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Jméno kupujiciho / Meno zakaznika / Ime in priimek kupca /
Ime i prezime kupca / Vasarld neve / Ime i prezime kupca

Serial Number / CepuitHbiii Homep / CeprieH Homep /
Numar de serie / Numer seryjny / Vyrobni &islo / Vyrobné ¢islo /
Serijska Stevika / Serijski broj / Sorozatszam / Serijski broj

Date of Purchase / Jata nokynku / [Jata Ha 3akynysaHe /

Data cumpararii / Data zakupu / Datum nakupu / Datum kudpy /
Datum nakupa / Datum kupovine / Vésérlas datuma /

Datum kupovine

Specialist Dealer / CneupanmanposanHbIn aunep / CneuyanncT
nvctpubyTop / Distribuitor de specialitate / Przedstawiciel /
Specializovany dealer / Specializovany predajca / Spezializirani
trgovec / Ovlasceni diler / Forgalmazé / Ovlasteni prodavac
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ON/OFF button
Display

M-button (memory)
Time button

Battery compartment
Cuff

isplay

Systolic value

Diastolic value

Pulse rate

Date/Time

Stored value

Traffic light indicator

Irregular heartbeat (IHB) symbol
Cuff signal indicator «<ERR 1»
Cuff fit check

-A: Suboptimal cuff fit

-B: Arm movement indicator <ERR 2»
-C: Cuff pressure check «<ERR 3»

Pulse indicator

17 Battery display

Dear Customer,

This device was developed in collaboration with physicians and
clinical tests carried out prove its measurement accuracy to be of a
very high standard.*

If you have any questions, problems or want to order spare parts
please contact your local Microlife-Customer Service. Your dealer
or pharmacy will be able to give you the address of the Microlife
dealer in your country. Alternatively, visit the internet at
www.microlife.com where you will find a wealth of invaluable
information on our products.

Stay healthy — Microlife Corporation!

* This device s tested according to the ESH protocol
and 1S081060-2:2013.
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1. Introduction
Document scope

Read the instructions carefully before using this device.

1

-

This document provides important product operation and safety
information regarding this device. Please read this document thor-
oughly before using the device and keep for future reference.
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Disclaimers

Microlife® is a registered trademark of Microlife Corporation.
Trademarks and trade names are those of their respective owners.

2. Important information

Device description

A digital home-use blood pressure monitor is a medical device that
utilizes the principles of cuff-based oscillometric method and digital
signal process to compute and provide a blood pressure measure-
ment.

Intended use
This device is intended to measure radial (wrist) blood pressure
(systole and diastole) and pulse rate.

Intended user

The device is intended to be operated by adults and adolescents
with adequate vision, motor functions, and education, capable of
understanding the instructions for use and operating general house-
hold electrical appliances.

Intended patient
The intended patients are normotensive and hypertensive adults
and adolescents (aged 12 years or older) of the general population.

Intended use environment and conditions

The device is intended for use in a home healthcare environment
(e.g. general household without medically trained personnel) by
patients (e.g. for self-measurement) or by a care giver.

Indications

This device measures blood pressures for indications of:

o Diagnosis of white-coat hypertension and masked hypertension
and identifying white-coat effect and masked uncontrolled hyper-
tension.

o Evaluating blood pressure in response to treatment.

o Confirming the diagnosis of resistant hypertension.

o Detecting morning hypertension.

Contraindications

o The device is not intended for measuring blood pressure in
pediatric patients younger than 12 years of age (children, infant,
or neonates).

o The device measures blood pressure using a pressured cuff.
If the measuring limb suffers from injuries (for example open
wounds) or under conditions or treatments (for example intrave-
nous drip) making it unsuitable for surface contact or pressuriza-
tion, do not use the device, to avoid worsening of the injuries
or conditions.

Microlife BP W3 Comfort
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Avoid taking measurements of patients with conditions, diseases,
and susceptible to environment conditions that lead to incontrol-
lable motions (e.g. trembling or shivering) and inability to commu-
nicate clearly (for example children and unconscious patients).
The device uses oscillometric method to determine blood pres-
sure and requires the measured limb with normal perfusion. The
device is not intended to be used on a limb with restricted or
impaired blood circulation. Consult with your doctor if you have
severe perfusion or blood disorders before using the device.

Side effects
In rare cases, slight bruising may result after measurement due to
pressurization of the arm.

Warning

A

NOTE: Warning items indicate potentially hazardous situations, if
not avoided, may result in death, critical or serious injury to the user
or patient.

* Avoid taking measurement on the arm on the side of a mastec-

tomy or lymph node clearance.

o Avoid taking measurements on the arm with intravascular access

or therapy or an arterio-venous (A-V) shunt. Cuff and pressuriza-

tion may temporarily interfere with blood flow and could result in
injury.

Presence of significant cardiac arrhythmia during measurement
may interfere with blood pressure measurement and affect the
reliability of blood pressure readings. Consult with your doctor
about whether the device is suitable for use in this case.

DO NOT use this device in a moving vehicle (for example in a car
or on an aircraft).

DO NOT use this device for purposes beyond described in these
instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for
damage caused by incorrect application.

The measurement result of this device is not a medical diagnosis
and not intended to substitute consultation and diagnosis by a
qualified professional healthcare provider (e.g., physician, phar-
macist, or other licensed health-care professionals).

DO NOT use this device for self-diagnosis or for self-treatment of
a medical condition. Seek advice from a health-care professional
immediately if the patient is clearly unwell and/or having physio-
logical or medical symptoms.

Inspect the device, cuff and other parts for damage. DO NOT
USE the device, cuff or parts if they appear damaged or operating
abnormally.
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Blood flow of the arm is temporarily interrupted during measure-
ment from cuff pressurization. Extended periods of cuff pressur-
ization reduces peripheral circulation. Beware of signs (e.g tissue
discoloration) of impeded peripheral circulation when taking
prolonged or multiple measurements. It is recommended to rest
between measurements. Abort measurement, loosen the cuff
(or disconnect the cuff and device) and rest to restore perfusion.
DO NOT use this device in oxygen rich environment or near
flammable gas.

DO NOT use this device with other medical electrical (ME)
equipment simultaneously. This may cause device malfunction or
measurement inaccuracies.

Use and store the device, cuff and parts in temperature and
humidity conditions specified in the «Specifications and compli-
ance». Usage and storage of the device, cuff and parts in condi-
tions outside ranges given in the «Specifications and compli-

ance» may results in device malfunction and the safety of usage.

Keep the device away from children and people incapable of
operating the device. Beware of the risks of accidental ingestion
of small parts and of strangulation with the cables and tubes of
this device and accessories.

DO NOT let children operate the device alone.

Caution

A

NOTE: Caution items indicate potentially hazardous situations, if not
avoided, may resultin minor or negligible injury to the user or patient,
or damage to the property or environment.

The device is not intended to measure pulse rate to check the
frequency of a pacemaker.

DO NOT disassemble or attempt to service the device, acces-
sory, and parts, during use or in storage. Access to the device
internal hardware and software is prohibited. Unauthorized
access and servicing of the device, during use or in storage, may
compromise the safety and performance of the device.

The device s intended only for measuring blood pressure at wrist.
Do not measure other sites because the reading does not reflect
your blood pressure accurately.

After a measurement is completed, loosen the cuff, and rest the
wrist to restore limb perfusion, before taking another measure-
ment.

After a measurement is completed, loosen the cuff and rest the
wrist for at least 1 minute to restore limb perfusion, before taking
another measurement.

Microlife BP W3 Comfort
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Protect the device and accessories from the following to avoid
damaging the device:

— water, other liquids, and moisture

extreme temperatures

— impacts and vibrations

direct sunlight

— contamination and dust

This device is reusable. It is recommended to clean and disinfect
the device and the accessory prior to use if contamination or
cross contamination are possible.

Stop using this device and cuff and consult with your doctor if you
experience skin irritation or discomfort.

DO NOT use this device, cuff, or parts after the expiration of its
stated service life.

If this monitor is stored at the maximum or minimum storage and
transport temperature and is moved to an environment with a
temperature of 20 °C, we recommend waiting for approximately 4
hours before using the monitor.

Storing the device unused for an extended period without
removing batteries increases the chance of battery fluid leakage,
which may lead to device damage and skin irritation when in
contact. If your eye or skin is exposed to battery fluid, wash the

exposed part immediately with ample clean water. Consult a
doctor if irritation or discomfort persists.

Electromagnetic compatibility
o This device is compliant with electromagnetic disturbances

standard.
Further documentation in compliance with

(=2 EN 60601-1-2 standard is available from Microlife on

www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

DONOT use this device in proximity of equipment that may cause
electromagnetic disturbance (EMD), such as high frequency (HF)
surgical equipment, magnetic resonance imaging (MRI) equip-
ment, and computerized tomography (CT) scanners. This device
is not certified for operation near these equipments, which may
cause device malfunction and measurement inaccuracies.

Do not use this device close to strong electromagnetic fields and
portable radio frequency communication devices (for example
microwave oven and mobile devices). Keep a minimum distance
of 0.3 m from such devices when using this device.

Q Caution: The use of non-Microlife or non-compatible

accessories may result in increased emissions or decreased
immunity of the equipment or system.
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Adverse events and reporting
Please report any serious incident, injury or adverse event that has
occurred in relation to the device to the manufacturer/ European

authorized representative (EU REP), and to the competent authority.

3. Device information

Package Contents

1 x Microlife BP W3 Comfort

1 x Instruction manual

1 x BP diary

1 x storage case

2 x 1.5V alkaline batteries; type AAA
CAUTION: Inspect the device, cuff, and other parts for
damage. DO NOT USE the device, cuff or parts if they appear
damaged or operating abnormally.

Device accessories

Batteries

Use 2 new 1.5V, size AAA alkaline batteries.
Caution: Do not use expired batteries or mix new and used
batteries together.

Caution: Remove batteries if the device is not going to be
used for a prolonged period.

You can also operate this device using rechargeable batteries.
& Only use «NiMH» type reusable batteries.

&= Batteries must be removed and recharged when the flat
battery symbol appears. They should not remain inside the
device as they may become damaged (total discharge as a
result of low use of the device, even when switched off).

& Batteries cannot be charged in the blood pressure monitor.
Recharge batteries in an external charger and observe the
information regarding charging, care and durability.

Low battery

When the batteries are approximately % empty the battery symbol

@ will flash as soon as the device is switched on (partly filled battery

displayed). Although the device will continue to measure reliably,

you should obtain replacement batteries.

Flat battery - replacement

When the batteries are flat, the battery symbol @9 will flash as soon

as the device is switched on (flat battery displayed). You cannot take

any further measurements and must replace the batteries.

1. Open the battery compartment (5) by pulling off the cap.

2. Replace the batteries — ensure correct polarity as shown by the

symbols in the compartment.

Microlife BP W3 Comfort
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3. To set date and time, follow the procedure described in Section
«Setting the date and time».
@& The memory retains all values although date and time must
be reset — the year number therefore flashes automatically
after the batteries are replaced.

@& The memory retains all values although date and time must
be reset — the year number therefore flashes automatically
after the batteries are replaced.

4. Device installation and setup

Inserting the batteries
After you have unpacked your device, first insert the batteries. The
battery compartment (5) is on the bottom of the device. Insert the
batteries (2 x 1.5 V, size AAA), thereby observing the indicated
polarity.
Caution: Inserting the batteries in incorrect polarity orienta-
tions may lead to short circuiting and damage the device!

Setting the date and time

1. After the new batteries are fitted, the year number flashes in the
display. You can set the year by pressing the M-button (3). To
confirm and then set the month, press the time button (2).

2. Press the M-button to set the month. Press the time button to

confirm and then set the day.

. Follow the instructions above to set the day, hour and minutes.

. Once you have set the minutes and pressed the time button, the

date and time are set and the time is displayed.

5. If you want to change the date and time, press and hold the time
button for approx. 3 seconds until the year number starts to flash.
Now you can enter the new values as described above.

Caution: Make sure date and time settings are correct on the
device. Incorrect settings results in misleading data and time
records of the measurements.

W

5. Measurement preparation

Before taking a measurement

» Avoid heavy activity, eating or smoking immediately before the
measurement.

» Empty your bladder prior to measurement.

» Sit down on a back-supported chair and relax for 5 minutes. Keep
your feet flat on the floor and do not cross your legs.

» Always measure in a sitting position and on the same wrist. Use
the wrist which usually shows higher blood pressure values.

» Remove any items of clothing and your watch, for example, so
that your wrist is free.
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» Always ensure that the cuff is positioned correctly, as shown in
the pictures illustrated on the short instruction card.

» Fitthe cuff comfortably but not too tight. The cuff will cover a wrist
circumference according to the information in the «Specifications
and compliance».

6. Measurement operation

Starting measurement
1. Press the ON/OFF button (1) to start the measurement.
2. The cuff fit check @5 on the display indicates that the cuff is

perfectly placed. If the icon G5-A appears, the cuff is fitted subop-

timally, but it is still ok to measure.

3. The cuff will now pump up automatically. Relax, do not move and
do not tense your arm muscles until the measurement result is
displayed. Breathe normally and do not talk.

4. The measurement is performed during the inflation. The inflation
speed may vary, this is a normal occurence.

5. During the measurement, the pulse indicator @ flashes in the
display.

6. The result, comprising the systolic (7) and the diastolic (8) blood
pressure and the pulse rate (o) are displayed. Note also the
explanations on further display symbols in this booklet.

7. Remove and switch off the monitor and enter the result in the
enclosed blood pressure pass. (The monitor does switch off auto-
matically after approx. 1 min.).

@& You can stop the measurement at any time by pressing the

ON/OFF button or open the cuff (e.g. if you feel uneasy or an
unpleasant pressure sensation).

Caution: Remain still and do not move or talk during
measurement. Motions caused by talking, moving, trembling
and other vibrations may interfere with the measurement and
affect the measurement accuracy!

Caution: You can stop the measurement at any time by
pressing the ON/OFF button or open the cuff (e.g. if you feel
uneasy or an unpleasant pressure sensation).

How not to store a reading

As soon as the reading is displayed press and hold the ON/OFF

button (@) until «M» @3 is flashing. Confirm to delete the reading by

pressing the time button (@).

@& «CL» is displayed when the reading is deleted from the
memory successfully.

Microlife BP W3 Comfort
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7. Measurement interpretation

How do | evaluate my blood pressure

The triangle on the left-hand edge of the display G2 points at the

range within which the measured blood pressure value lies. The

value is either within the optimum (white), elevated (hatched gray) or
high (black) range. The classification corresponds to the following
ranges defined by international guidelines (ESH, ESC, JSH). Datain
mmHg.

&= NOTE: The blood pressure classification is a general guide-
line of blood pressure level at home, but diagnosis of hyper-
tension should be made by a healthcare professional based
on specific conditions of the patient. Consult with your doctor
for questions about the interpretation and classification of
your blood pressure values.

Range Systolic |Diastolic | Recommendation

4. |blood pressure |135-159(85-99 | Seek medical advice
too high

5. |blood pressure [=2160 |[=100 Urgently seek medical
dangerously advice!
high

The higher value is the one that determines the evaluation. Example:
a blood pressure value of 140/80 mmHg or a value of 130/90 mmHg
indicates «blood pressure too high».

Appearance of the irregular heartbeat (IHB) symbol

This symbol @3 indicates that an irregular heartbeat was detected.
In this case, the measured blood pressure may deviate from your
actual blood pressure values. It is recommended to repeat the

Range Systolic |Diastolic |Recommendation measurement.

1. |blood pressure [<120 [<74 Self-check Information for the doctor in case of repeated appearance of
normal the IHB symbol:

2. |blood pressure [120-129|74-79 | Self-check This device is an oscillometric blood pressure monitor that also
optimum measures the pulse during blood pressure measurement and indi-

3. [blood pressure |130-134/80-84 | Self-check cates when the heart rate is irregular.
elevated
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8. Data memory function

This device automatically stores the last 30 measurement values.

Viewing the stored values

Press the M-button (3) briefly, when the device is switched off. The
display first shows «M» @9, and «A»which stands for the average of
all stored values.

Pressing the M-button again displays the previous value. Pressing
the M-button repeatedly enables you to move from one stored value
to another.

&= Blood pressure readings with suboptimal cuff fit 35-A are not
considered in the average value.

&= Pay attention that the maximum memory capacity of 30
memories is not exceeded. When the 30 memory is full, the
oldest value is automatically overwritten with the 31 th
value. Values should be evaluated by a doctor before the
memory capacity is reached — otherwise data will be lost.

Clearing all values

If you are sure that you want to permanently remove all stored
values, hold down the M-button (the device must have been
switched off beforehand) until «CL» appears and then release the

button. To permanently clear the memory, press the time button
while «CLy is flashing. Individual values cannot be cleared.

& Cancel deletion: press ON/OFF button (1) while «CL ALL»
is flashing.

9. Device error and troubleshooting

If an error occurs during the measurement, the measurement is
interrupted and an error message, e.g. «<ERR 3», is displayed.

Error Description |Potential cause and remedy
«ERR 1» | Signal too The pulse signals on the cuff are too
weak weak. Re-position the cuff and repeat

the measurement.*

«ERR 2» |Error signal | During the measurement, error signals
@19-B were detected by the cuff, caused for
instance by movement or muscle
tension. Repeat the measurement,
keeping your arm still.

Microlife BP W3 Comfort
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Error  |Description |Potential cause and remedy
«ERR 3» |No pressure | An adequate pressure cannot be gener-
@-C in the cuff ated in the cuff. A leak may have

occurred. Check that the cuff is correctly
connected and is not too loose. Replace
the batteries if necessary. Repeat the
measurement.

«ERR 5» | Abnormal
result

The measuring signals are inaccurate
and no result can therefore be
displayed. Read through the checklist
for taking a reliable measurement and
then repeat the measurement.*

«Hl» Pulse or cuff | The pressure in the cuffis too high (over
pressure too 299 mmHg) OR the pulse is too high

high (over 40 beats per minute). Relax for 5
minutes and repeat the measurement.*

«LO»  |Pulse toolow |The pulse is too low (less than 40 beats

per minute). Repeat the measurement.*

* Please immediately consult your doctor, if this or any other problem
occurs repeatedly.

10.Device maintenance and disposal

Cleaning the device

The device can be cleaned when necessary (e.g., between uses by
different patients).

Use a soft cloth, dry or wet with detergent, to gently wipe the exterior
of the device to remove dust or stains.

Cleaning the cuff
Use a soft cloth, dry or wet with mild detergent, to carefully wipe the
cuff to remove dust or stains.

Storage

When not in use:

o Keep the device and accessories in a dry, cool place away from
sunlight, with ambient conditions within the temperature and
humidity ranges described in the «Specifications and compli-
ance» section.

* Remove the batteries from the device if the device will not be
used for an extended period.

12
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Warning: Storing the device unused for an extended period
without removing batteries increases the chance of battery
fluid leakage, which may lead to device damage and skin irri-
tation when in contact. If your eye or skin is exposed to battery
fluid, wash the exposed part immediately with ample clean
water. Consult a doctor if irritation or discomfort persists.

Calibration and support

The device is calibrated during manufacturing. In general, it is
recommended to have the device verified by your local designated
Microlife device distributor every two years, or after mechanical
impact, liquid ingress, and/or device malfunctions. For questions
related to device measurement accuracy, please contact your local
designated Microlife device distributor.

Caution: Do not attempt to service or calibrate the device and
accessories yourself.

Disposal
This device is medical electrical equipment. Dispose this
device and batteries in accordance with the Waste Electrical
=== and Electronic Equipment (WEEE) directive and applicable

local regulations. Do not dispose of the device and batteries
with domestic or commercial waste.

11. Specifications and compliance
Technical specifications

&= NOTE: Technical specifications
subjected to change without notice.

Device Type: Digital non-invasive blood pressure
monitor

Model number: BP3KB1-3E

Reference number  BP W3 Comfort

10-40°C/50-104 °F

15-90 % relative maximum humidity
700 hPa — 1060 hPa

Storage and transport -20 - +55 °C

Operating
conditions:

conditions: 15-90 % relative maximum humidity
Weight: 112 g (including batteries)
Dimensions: 81x65x21 mm

Cuff size: 13.5-23 c¢m (5.31 - 9.05 inches)

Measuring procedure: Oscillometric, corresponding to Korotkoff
method: Phase | systolic, Phase V diastolic

Pressure resolution: 1 mmHg
Cuff pressure display
range: 0 —299 mmHg

Microlife BP W3 Comfort
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Measurement range: SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Pulse: 40 - 199 beats per minute
+ 3 mmHg

+ 5 % of the readout value

Static accuracy:

Pulse accuracy:

Power source -

internal: 2 x 1.5V AAA batteries

Ingress protection (IP) IP22: Protected against solid foreign

rating: objects of 12.5 mm @ and greater.
Protected against vertically falling water
drops when enclosure tilted up to 15°

Type BF

5 years or 10000 measurements,
whichever comes first

approx. 320 measurements

(1.5 V alkaline batteries; size AAA)

Compliance information

This device complies with the requirements of the Medical Device
Regulation (EU)2017/745.

Compliant standards:

Applied part type
reference:
Service life - device:

Battery lifetime:

EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30
EN 1SO 81060-2

12. Supplement information for users and patients

Guarantee

This device is covered by a 5 year guarantee from the date of
purchase. During this guarantee period, at our discretion, Microlife
will repair or replace the defective product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.

The following items are excluded from the guarantee:

Transport costs and risks of transport.

Damage caused by incorrect application or non-compliance with
the instructions for use.

Damage caused by leaking batteries.

Damage caused by accident or misuse.

Packaging/storage material and instructions for use.

Regular checks and maintenance (calibration).

Accessories and wearing parts: Batteries.

The cuff is covered by a functional guarantee (bladder tightness) for
2 years.

14
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Should guarantee service be required, please contact the dealer
from where the product was purchased, or your local Microlife
service. You may contact your local Microlife service through our
website: www.microlife.com/support

Compensation is limited to the value of the product. The guarantee
will be granted if the complete product is returned with the original
invoice. Repair or replacement within guarantee does not prolong or
renew the guarantee period. The legal claims and rights of
consumers are not limited by this guarantee.

Symbols and definitions

Medical device

C E CE Marking of Conformity

B

Authorized representative in the European Union

ul
]

Importer

Manufacturer

Country of manufacture
(Date of manufacture if date printed next to symbol)

BlER

LOT

) §|EBb g

Model number

Reference number

Serial number (YYYY-MM-DDXXXXX; YYYY-MM-DD =
date of manufacture, XXXXX = sequence number)

Lot number (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD =

Date of manufacture)

Unique Device Identifier
Caution
General warning sign

Type BF applied part

Direct current

Protected against vertically falling water drops when
enclosure tilted up to 15°.

Keep dry

Microlife BP W3 Comfort
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Temperature limitation for operating or storage
Humidity limitation for operating and storage

Atmospheric pressure limitation

Read instructions for use before operating the device.

Dispose in accordance with waste electrical
and electronic equipment (WEEE) directive.

Patient information website
Reminder/Note

Not made with natural rubber latex
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Knonka BKI/BbIKN
[ucnnei

KHonka M (MamsTb)
Knonka Time (Bpewms)
Otcek ans 6atapein
MaHxeta

uecnnen

Cuctonuyeckoe faBneHue
[uactonuyeckoe aaBneHve

YacToTa nynsca

[ata/Bpems

CoxpaHeHHOe 3HaueHne

V/IHaMKaTop ypoBHS AaBNeHNs

Cumson IHB - obHapyxeHusi HeperynsipHoro cepaLeouneHns
MHavkaTop curdana mavxeTsl «kERR 1»
[MpoBepka pasMeLLeHNst MaHXeTbI
-A:OnTMarbHOe NONoXeHNe MaHXeTbI
-B:WHavkaTop aeuxerns pyku «ERR 2»
-C:KoHTponb aaBneHust manxeTbl «kERR 3»

IRIBISISISIOIOIOE MOICIOIOIOIC)

WHawnkaTop nynbsca

@7 WHpmkaTop paspsiga batapeit

YBaxaeMmblii NoKynaTerb,

Mpn6op 6bin paspaboTaH B COTPYAHUYECTBE C Bpadamu, a KuHu4e-
CKue TeCTbl NOATBEPANIN BbICOKYO TOYHOCTb €ro U3MepeHuit.*
[Mpv BO3HWKHOBEHMI BOMPOCOB, Npobnem uni Ans 3akasa 3anacHbIx
yacTen, noxanyicra, obpalLaiTec B MECTHbIA CEPBUCHBIA LIEHTP
Microlife. B kayecTBe anbTepHaTuBbl, noceTuTe B MHTEpHETE CTpa-
Hudy www.microlife.ru, rae Bbl cmoxeTe HaliTV psig noneaHbIx
CBE/IEHWIA MO HaLLEMY U3AENNIO.

ByabTe 3goposbl — Microlife Corporation!

* Omom npubop npomecmuposaH 8 coomeemcmeuu ¢
npomokosnom Esponelickoeo Obwecmea Munepmoruu (ESH) u
1S081060-2:2013.

OrnaeneHue

1. Betynnenue
O6bem fokymeHTa
OTKa3 0T OTBETCTBEHHOCTH
2. BaxHas nHdopmauus
Onuncanme ycTpolicTea

Microlife BP W3 Comfort
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MpepHasHaueHne

Mpegnonaraemblit NonbL30BaTeNb
[Mpeanonaraembii naLueHT
[pepnonaraemble YCNoBYS UCMONb30BaHUS
[Noka3aHus K NpUMEHeHMto

[NosiBneHve cumona IHB (o6HapyxeHue HeperynsipHoro cepa-
LebueHns)
8. OyHKUMA NamMATH JaHHbIX
[MpocMOTp CoXpaHeHHbIX 3HAYEHMIA
YnaneHue Bcex 3Ha4eHwi

lpotBonokasanms 9. Ownbka ycTpoicTBa M yCTPaHEHWe HemonapokK
MoGouHble adexTs! 10. TexoBcnyKMBaHHe M YTUNM3aLMA YCTPOHCTBA
BHumanmne XpaHeHve
Brumanwe! . KanuGposka v noaaepxka
VHopmaLs 06 3neKTpOMarHUTHOM COBMECTUMOCTM Yrunusaums
3 uﬁ’(’;)?ah:‘;”;:bfsﬂBngg;ngTe‘*eTHocm 11. Cneundpmkauum u cobniogeHne Tpe6osaHmii
' pmau yerpol TeXHUYeCKIe XapaKTepucTUKA
MpUHaANEXHOCTY YCTPONCTBa CBe/IGHNS O COOTBETCTBIM
batapeu noyTv paspsikeHbl 12. flononHuTenbHas MHgOpMaLMs ANs NoNb3oBaTeNei u
3ameHa paspsxeHHbIx 6aTapeit NaLMeHToB
4. YcraHoBKa M HacTpoliKa yCTpoucTBa FapaHTust
YcraHoBka Garapeek CumBorbl 1 0603HaueHIs
YcTaHOBKa [1aThl M BpEMeHM
5. TMoaroToBKa K U3MepeHuio 1. BerynneHue
[Nepen n3mepeHrem 06bem okyMeHTa
6. Onepauus usmepetus Mepen Ucnonb3osaH1em NpuBopa BHAMATENLHO NPOYTUTE
Hayano n3mepenns Pen puoop P
Kak OTMEHUTb CoXpaHeHue peayrbTara AGHHOE PYKOBOACTBO.
7. EHTepnpeTauua Pe3ynLTaToB U3MepeHus B 3TOM I0KyMEHTe CofiepXaTcsi BaxHble CBefieHs o paboTe u
aK ONPEAENUTL apTepuantHoe fAasneqmne 6e30MacHOCTY 3TOTO0 YCTPONCTBA. [epes MCroNb3oBaHMeM YCTPOit-
18 microlife



CTBa, NOXanyincTa, BHUMATENbHO MPOYMTAITE STOT JOKYMEHT 1
COXpaHUTE ero Ans AanbHeNLLIEro UCronb3oBaHMs.

OTkKa3 oT OTBETCTBEHHOCTM

Microlife® sBnsetcs 3aperncTpUpOBaHHbIM TOBAPHBLIM 3HAKOM
Microlife Corporation.

TOpI’OBbIe MapKu 1 TOProeble HAMMEHOBAHUA NpUHaanexar cooT-
BETCTBYIOLUM BNagenblam.

2. BaxHas nHcopmaums

OnucaHue ycTpoiicTBa

Lindposoi npubop 4ns uamepeHust aptepuanbHoro JaBneHus B
AOMALLHMX YCNoBUAX NpeAcTaBnseT coboi MeanLMHCKOe YCTPOoit-
CTBO, CMOMNb3yemMoe Ans paciéTa v M3MepeHus apTepuansHoro
[AaBNEHS OCLIMNMOMETPUYECKM CNOCOBOM MyTEM HanoXeH!s
MaHXeTbl 1 06paboTk LndpoBbIX CUTHAMNOB.

MpepHasHaueHune

370 yCTPOIACTBO NpeHa3HaYEHO st U3MEPEHUS NYYEBOrO
(3amsiCTHOrO) apTepUanbHOro (CUCTONMYECKOTO M AMACTONMYECKOT0)
[aBreHs 1 4acToTbl Nynbca.

Mpeanonaraembiit nonb3oBartenb
YCTpOIACTBO NpeAHa3HauYeHO ANst UCMONb30BaHNS B3POCbIMU U
NoApOCTKaMM, UMEHOLLIMMU XOPOLLEE 3peHUE, ABUraTENbHbIE

byHKLM 1 0Bpa3oBaHme, a Takke CocobHbIMI NOHMMATh
WHCTPYKLM NO SKCNNyaTaLm 1 obpalLatbCs Co CTaHAapTHbIMM
6bITOBBIMM 3neKTponprbopamu.

Mpeanonaraemblit NauneHT

MpeanonaraeMbIM1 NaLMeHTaMu SBNSKOTCS B3POCIIble U NOJPOCTKA
(B BO3pacTe 12 neT 1 cTaplue) C HOPManbHbIM 1 TUNEPTOHUYECKAM
[AaBrneHneM 13 o6LLei NOMyNsiLK HaceneHus..

Mpennonaraemble ycnoBus NCNONb30BaHUA

YCTPOICTBO NpeAHa3HaueHo ANs UCNONb30BaHNUS B AOMALLHMX
ycnosusix (Hanpumep, B 06bIMHOM JOMOX0351ACTBE Be3 NpucyTCTBUS
ME[MLMHCKOro NepcoHana) cammm NaLyeHToM (Hanpumep, Ans
CamMOCTOSTENbHOrO M3MEPEHNS) UMK NIULIOM, OCYLLECTBASIOLNM 38
HUM yXof,.

Moka3aHus K npuMeHeHMI0

[laHHOe YCTPONCTBO NPUMEHSIETCS NS U3MEPEHS apTepuarnbHOro

[AaBIEHNS B CNEAYIOLMX LEnsiX.

o [larHocTuka apTepuanbHoli runepTeHaum «Genoro xanatay u
MacK1pOBaHHO! apTepuanbHoii TMNEPTEH3NN, BbIsIBNIEHe
ahpekTa «6enoro xanata» U MackupoBaHHOI HEKOHTPONMPY-
eMOM nepTeHaun.

o OLeHKa apTepuanbHoro JaerneHns B OTBET Ha NleYeHWe.

Microlife BP W3 Comfort
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lMoaTBEPXAEHWE AMarHo3a pesuCTEHTHOM apTepuanbHoil runep-
TEH3M.
BhisiBNeHe yTpeHHelt apTepuanbHoil runepTeHauu.

I1p0'rv|Bon0KasaHm|

YCTPOICTBO He NpeaHa3Ha4eHo ANs U3MEPEHWS apTepuarnbHoro
[AaBreHus AeTaM B Bo3pacTe mnagiue 12 net (aetn, MnageHLbl
1NN HOBOPOXKAEHHBIE).

ApTepuanbHoe AaBneHre U3MEPSIOT C MOMOLLbI0 MaHXeTbl
YCTPONCTBA, KOTOPas CXUMAETCS BOKPYr PykW NOA [EACTBUEM
naeneHus. Ecnu vcnonbayemas Ans u3MepeHns faBneHus
KOHEYHOCTb TPaBMUPOBaHA (HanpUMep, UMEET OTKPbITbIE PaHbI)
Unu Ans Heé npeayCcMOTPEHbI CieLuanbHble YCNoBUS Unu
neyebHble npoLeaypbl (Hanpumep, BHYTPUBEHHOE BNNBaHME),
He [JoNYCKaIoLLe KOHTaKTa C €€ NOBEPXHOCTLIO UMK CXaTHe,
YCTPOWCTBO UCMONb30BaTh 3anpeLLaeTcs Bo uabexane yxya-
LUEHWSI TPABM WK COCTOSIHUS KOHEYHOCTH.

He BbINOnHsfTe M3MEPEHNst Y NaLMEHTOB C KakiMu-nnbo
npobnemamu n 3aboneBaHusMU, y NaLNEHTOB, YyBCTBUTENbHbIX
K OKpyXatoLLieit cpefie, KOTopasi MOXET Bbl3BaTb HEKOHTPOMMPY-
eMble ABWKEHWS NaLueHTa (Hanpumep, ApoXb Unv 03Hob), a
Takke y NaLMEHTOB, He CMOCOBHBIX SICHO 0BLLATLCS C BpadoM
(Hanpumep, ecnu 3To AeTV UK NaLmeHTbl 6e3 CosHaHus).

[P BBIMONHEHWN M3MEPEHINI JaHHBIM YCTPOACTBOM WCMOMb3y-
€TCS1 OCLINNOMETPUYECKHIA CocoG onpeseneHis apTepuars-
HOrO [JaBNEHIS], NPY 3TOM B KOHEUHOCTH, Ha KOTOPOW M3Mepsi-
€TCS1 AaBMeHwe, JOMKeH BbiTb HopManbHbIi KPOBOTOK. YCTpOii-
CTBO He NpeHa3HAYEHO 1A UCTIONb30BAHMS Ha KOHEYHOCTY C
HapyLLeH1eM KpoBoobpalLeHis. Ecriv Bbl cTpagaeTe HapyLue-
HEM KPOBOCHaBXeHNs unu 3aGonesaHnem Kposu, nepen
MCMONb30BaHMEM YCTPOMCTBA MPOKOHCYLTUPYITECH CO CBOUM
TeyalLyM BpayoMm.

Mo6ouHble addhekTbI
B penkux criyyasx Nocne U3MEPEHUs Ha pyke MOryT ocTaTbCst
HeBOonbLIME CUHSIKM U3-32 MPUNOKEHHOTO JABNEHMS.

BHumaHue

A

NMPUMEYAHUE: npepynpexaeHns ykasbiBaloT Ha NOTEHLMaNbHO
ornacHble CUTyaLuu, KOTOpble, ECIN UX He YAACTCS NPeaoTBPpaTUT,
MOTYT MPUBECTYN K CMEPTH, KPUTUYECKVM U CEPBE3HBIM TPaBMaM
nonb3oBaTens U nauueHTa.

o He namepsitTe AaBneHne Ha pyke, pacrornoxXeHHoI ¢ Tou

CTOpPOHbI, rae Gbina NpoBeAeHa onepaLst MacTIKTOMUM Ui
numdaseHIKTOMUN.
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o |A36eraiiTe NpoBefeHNs U3MEPEHA Ha PYKE, Ha KOTOPOIA
IMeeTCs BHYTPUCOCYAMCTBIA AOCTYN, MPOBOAUTCA BHYTPUCOCY-
AVCTast TePanus UIn YCTaHOBMEH apTePUOBEHO3HBIN (AB) LLYHT.
CospjaBaemMoe MaHXeTol AaBNEeHNe MOXET BPEMEHHO HapyLLnTL
KPOBOTOK V1 PUBECTM K TPaBMe.

o Hanuyue cunbHO CepaeYHON apuTMUM MOXET NoMeLLaTh 13me-
PeHVIo apTepuanbHOTo JaBNEHUS 1 MOBMNSATL Ha HAAEXHOCTb
NONyYeHHbIX NokasaHuit. YTobbl BbISCHUTL, NOAXOANT MK
YCTPOICTBO AN UCMIONb30BaHNS B JAHHOM Crly4ae, MPOKOHCYMb-
TUPYIATECH CO CBOMM NEeYalLyyM BpayoM.

o 3anpewjaeTcs nonb3oBaThCs AaHHbIM YCTPOICTBOM B [ABINKY-
Lyemcs TPaHCTIOPTHOM CPEACTBE (Hanpumep, B aBToMoGUNe nnu
camonére).

o HE vcnonb3yiTe YCTPONCTBO B MHbIX LiENsX, KPOME TeX, YTo
OMMCaHbl B AAHHbIX MHCTPYKLMAX N0 3KkcnmnyaTtauymu. Marotosu-
TeMNb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3@ NOBPEXAEHMS, BbI3BAHHbIE
HenpaBuITbHBIM MCMONb30BAHNEM YCTPOICTBA.

o PesynbTat M3mepeHns AaHHbIM YCTPOCTBOM He ABMSETCS OCHO-
BaHWEM Ans NOCTAHOBKM MEAMLIMHCKOTO AMarHo3a u He MOXeT
3aMEHNTb KOHCYNbTALMIO 1 ANArHOCTUKY y KBannULMpOBaH-
HOrO MEeAVLIMHCKOTO CrieuranucTa (Hanpumep, Bpaya, hapma-
LieBTa UK Apyroro NULIEH3NPOBaHHOrO NpodheccuoHana B
0bnacTv 3apaBoOXpaHeHms).

o HE ncnonbayiiTe JaHHOE YCTPOMCTBO L7151 CAMOAMArHOCTUKM UK
CaMOCTOSITENBHOIO NeyeHnst kakux-nubo 3abonesaHuit. Hemeg-
NEeHHO 06paTUTECh K MEAULMHCKOMY paBoTHUKY, €Crv y nauy-
€HTa HabnoaatoTCs SIBHbIE NPU3HAKK NAIOXOT0 CaMOYyBCTBUS 1/
UIN Kakne-nnbo n3nomnoruyeckue Unu MeauLmHckue
CUMMNTOMBI.

o [poBepbTe YCTPOICTBO, MaHXETY W APYrve [eTany Ha npeameT
Hannams nospexaenmir. HE MCMOMB3YWTE yctpoiicTeo,
MaHXeTy Ui AIpyrvie feTanu B Cryyae Hannuns Ha Hix noBpex-
LEHWIA NN HapyLLEHUiA B X paboTe.

o BoBpemsi uaMepeHusi KPOBOTOK Ha pyKe BPEMEHHO NPepbIBAETCS
13-3a AaBNEHNUsI MaHXeTb!. My ANUTenbHOM COABNMBAHUN PYKK
MaHXETON HapyLuaeTcs nepudepuyeckoe KposoobpalleHue.
Mpy ANUTENBHBIX U MHOTOKPATHBIX U3MepeHusix obpatlaiite
BHYMaHWE Ha NPU3HaKK HapyLLIEHNs nepuciepU4eckoro
KpOBOCHabxeHus (Hanpumep, obecLiBeurBaHme TkaH). Pexo-
MeHOyeTcs ienath NepepbiBbl MeXay namepeHnsmu. MpepeuTte
13MepeHme, ocrnabbTe MaHXeTy (U OTCOEAUHUTE MaHXETY 1
YCTPOWCTBO) 1 OTLOXHUTE, YTOObI BOCCTAHOBUTL KPOBOTOK.

o He ucnonb3ayiiTe yCTPOICTBO B CPEAE C BbICOKUM COflepKaHueM
Kucropoga unv BONN3M MCTOYHWKOB TOPIOYETO rasa.

o He vcnonbayitte yCTPOMCTBO OLHOBPEMEHHO C APYTUM MEULINH-
CKUM 3neKTpuyeckum obopynosanmem (knacca ME). 3to MoxeT
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HapyLaTb paboTy YCTPOICTBA UMK NPUBOANTD K HETOYHBIM
pesynbTaTam.

o /lcnonb3yiTe n XpaHuTE YCTPONCTBO, MAHXETY 1 NMPUHAANEX-
HOCTY Npy TeMMepaType W BNaxHOCTH, ykasaHHbIX B pasaene
«Cneundmkauum n cobniopermne Tpebosanuity. icnons3osanue
11 XpaHeHWe YCTPOIACTBA, MaHXETbI 1 NMPUHAANEXHOCTEN B YCrO-
BUSIX, HE COOTBETCTBYIOLLMX MapamMeTpaM, ykasaHHbIM B pa3zene
«Cneuudhrkaumm v cobniofieHne TpeboBaHUAY, MOXET NPUBECTY
K HapyLLeHM0 paboTbl YCTPONCTBA 1 BO3HUKHOBEHNHO OMaCHbIX
cuTyaLun.

o XpaHuTe yCTPOWCTBO BAANM OT AeTeN U ML, HECTIOCOBHBIX
ynpaBnsTb yCTpoACTBOM. [MOMHUTE O puckax CryyanHoro
npornaTtbiBaHWs MENKUX AeTanei Unn caaBnuBaHns kabensamm u
Tpy6Kamu YCTPOIACTBA W €ro NPUHAZNEXHOCTSMU.

HE no3BonsinTe AETAM CaMOCTOSTENbHO NOMb30BaTLCS YCTPOM-
CTBOM.

BHumaHme!

A\

MPUMEYAHWUE: npegynpexaeHns ykasbiBatoT Ha NOTEHLMaNbHO
OmacHbIe CUTyaLuK, KOTOPbIE, ECIN UX HE YAACTCS NpeaoTBpaTUTb,
MOTYT NPUBECTY K NETKUM WU HE3HAYUTENbHBIM TPaBMam Mosb30-

BaTens unu nauveHTa nmbo HaHeceHuto yuepba MMyLLecTBy niu

OKpyXatoLLien cpeae.

o YCTpOWCTBO HE Npe/Ha3HaYeHo Ans U3MEPEHNS 4acToTbl Mynbca
C LieMblo NPOBEPKM YacTOTbl KApAVOCTUMYNSITOpa.

o HE pasbupaiiTe 1 He nbiTaitTeC PEMOHTUPOBATL YCTPOICTBO,
€ro BCromoraTenbHble NPUHaANEXHOCTM 1 AeTanu BO Bpems
JKCMAyaTaLyum unn XpaHeHus. 3anpeLyaeTcs AOCTYN K BHYTPEH-
HeMy annapaTHOMY 1K NporpaMMHOMY 0BecneyeHnio yCTpoit-
cTBa. HeCaHKLMOHMPOBAHHbIIA JOCTYN K YCTPOINCTBY UMM €ro
obcnyxuBaHne BO BpeMs SKCIyaTaLymn Ui XpaHeHUst MOXeT
co3aarb yrposy Ans 6e30nacHoro 1 MCnpaBHOro (yHKLMOHMPO-
BaHWS yCTPONCTBA.

o YCTpOICTBO NpeAHa3HaueHO TONBKO AN U3MEPEHNs apTepuanb-
HOro JaBMneHNs Ha 3anscTbe pyki. He BbINONHsTE U3MepeHus B
ApYrix MecTax, Tak Kak Noka3aHus apTepuarnbHOro JaBneHus
ByayT HETOUHBIMM.

o [locne 3aBepLueHMs U3MEPEHNs ocnabbTe MaHXeTy v JaiTe
3anscTbe OTAOXHYTb, 4TOObI BOCCTAHOBWTL B HEl KDOBOTOK,
npexze YeM BbIMONHUTB eLLé OHO U3MepeHMe.
lMocne 3aBepLUeHNs U3MepeHmns ocnabbTe MaHXeTy 1 JaitTe
3anACTbio OTAOXHYTb HE MeHee 1 MUHYT, 4Tobbl BOCCTAHOBUTH
nepahyauio KOHEYHOCTM, NMPEXe YeM MPOBOAUTL Criefylollee
13MepeHme.
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o Bo nsbexanne noBpexaeHUs 3alLuLianTe YCTPONCTBO U ero
NPUHALNEKHOCTY OT CrieayioLLmX (DaKTopoB:

— BOAa, ApYrve X1aKoCTU 1 Bnara;
— 9KCTpeManbHbIX TeMneparyp;
— ynapbl v Bubpauuu;

NPSIMbIX CONHEYHbIX Nyqeit;
— 3arpsI3HEHNS U NbIMN.

e YCTpOWCTBO NpefHa3HaueHo 1S MHOTOpa3oBoro UCMoMb30-
BaHus. [lepe[ cnonb3oBaHEM PEKOMEHAYETCH OYUCTUTD U
npoaesnHULMpOBaTh YCTPONCTBO U €70 NPUHAANEXHOCTH,
€CIN €CTb PUCK €r0 3arpSA3HEHNS N NEPEKPECTHOTO 3arps3-
HeHwsl.

o B criyyae BO3HNKHOBEHNS pa3ApaxeHns KXV Um auckomadopTta

NpeKpaT1Te UCMOMNb30BaHNE YCTPOMCTBA 1 MaHXETbI U MPOKOH-

CYNbTUPYITECH CO CBOMM FEYaLLUM BPa4oM.

HE vcnonb3yiiTe AaHHOe YCTPOCTBO, MaHXeTy Ui Aetanu

MoCe VCTEYEHMS YKa3aHHOro s HUX CPOKa CITyxObl.

Ecnu 310T TOHOMETP (NpUGOp ANs U3MEPEHUs apTepuarnbHOro

AaBIEHNs1) XPaHUTCS NPY MAKCUMAMNbHOM UM MUHUMATbHOM

TemnepaType XpaHeHUs! U TPAHCMOPTUPOBKM 1 NEpEMELLaeTCs B

cpegy ¢ Temnepatypoit 20 °C, Mbl pekOMEHyeM NofoXaaTh

npmﬁnmsmeano 4 yacos, Npexae Yem 1CMomnb3oBaTb MOHUTOP.

o [lnuTenbHoe xpaHeHue ycTpolicTea be3 ncnonb3oBaxns 6e3
n3BreyeHnst batapeil yBenuuuBaeT BEPOSTHOCTb yTeuky Gara-
PEetHOM XUAKOCTH, Y4TO MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO YCTPOI-
CTBA W pasppaxeHuIo KOXu Mpu koHTakTe. Mpu nonagaqum 6ata-
PeitHOM XMIKOCTY B 11333 UK Ha KOXY HEMELEHHO NPOMOliTe
MOPaXEHHBIN Y4aCTOK BOMbLUMM KONMYECTBOM YMCTO BOABI.
O6paTuTech k Bpady, ecriv pasapaxerue Unu AnckomgopT He
NpOXOLSIT.

WHdhopmauus 06 aneKkTpoMarHUTHOW COBMECTUMOCTH
o [laHHOe YCTPOIICTBO COOTBETCTBYET CTaHAAPTY «AneKTpomar-
HUTHbIE NOMEXU.
[ PononHuTensHyto fokyMeHTaLMio No cobrioaeHmio
=1 panHoro ctaHaapta EN 60601-1-2 MOXHO nomny4nTb
B komnaHum Microlife Ha caiiTe
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

o HE ncnonb3ayiiTe AaHHoe yCTpoicTeo BONMan obopyaosaHms,
KOTOPOE MOXET CO3AaBaTh ANEKTPOMArHnTHble nomexu (AMI),
Hanpumep, B6rn3au Boicoko4acToTHoro (BY) xupypriuyeckoro
obopynoBaHus, 060pyA0BaHNS NS MarHUTOPE30HAHCHOM
Tepanuu (MPT) v annapatos kommbloTepHoit Tomorpaduu (KT).
[laHHOe yCTpOICTBO He CepTUdULMPOBAHO ANs paboTbl PAAOM C
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Takm obopyAoBaH1eM, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K HeUCrpaB-
HOCTM YCTPONCTBA W HETOYHbBIM U3MEPEHNSM.

o He ncnonb3ayiite yCTPOIICTBO BONN3M CUMBHBIX SreKTpomar-
HUTHbIX MONEit M NEPEHOCHBIX PaAMOYHACTOTHbIX CPEACTB CBA3N
(Hanpumep, psAOM C MUKPOBOITHOBOI MEYbIO 1 YCTPONCTBAMM
MobunbHOM cBs13u). Micnonb3ayiiTe YCTPOICTBO HA PaCcCTOSIHUM
MuHAMYM 0,3 M OT BbiLLEeYKa3aHHbIX NCTOYHMKOB.

BHumanme! Vcnonb3oBanue npuHagnexHocTen,

A 13roToBneHHbIX He Microlife, unu HecoBmeCTUMbIX
NPUHAANEXHOCTEN MOXET NPUBECTM K YBENNYEHNIO
U3MY4YEHNS UM CHIDKEHWIO YCTONYMBOCTI 060PYAOBaHNS
NN CUCTEMBI.

HexenartenbHbie IBNEHWS 1 OTYETHOCTb

CoobLuaiTe 0 NtobbIX CePbE3HBIX MHLMAEHTaX, TPABMaX Ui Hexe-
naTenbHbIX SBNEHNSX, BOHWKLLMX B CBA3N C UCTIONb30BaHNEM
YCTPOIACTBa, NPOM3BOAMTENHO / YNONHOMOYEHHOMY NPEACTaBUTENIo
B Epone (EU REP) 1 komneTeHTHOMY OpraHy.

3. UHdopmaums 06 yctponcree

Komnnekrauus

1 x Microlife BP W3 Comfort
PykoBoacTBO no akcnnyataumm — 1 wwr.
[HeBHuK ang 3ammey Al — 1 wr.

1 x ®yTnap Ans xpaHeHus

2x 1,5V (B) wenouHble GaTapeiku paamepa AAA
BHUMAHWE! MposepbTe yCTPONCTBO, MaHXeTy v Apyrie
AeTanu Ha NpeameT Hannuns nospexaeHui. HE
NCMONb3YWTE ycTpoiicTBo, MaHKeTy Unu Apyrie Aetanu
B CNyyae Han1ums Ha HUX MOBPEXAEHMIA NN HapYLLIEHU B
nx pabore.

MpuHapnexHocTn ycTpoiicTBa

Bartapeun

Mcnonb3yiite 2 HOBbIX LeNoyHbIx 6atapen Ha 1,5 B paamepom

AAA.
Brumanme! He ncnonbayitte 6atapem ¢ UCTEKLLUM CPOKOM
TOAHOCTM U He UCToNb3yiiTe HOBbIE M CTapble 6aTapen
COBMECTHO.
OcTopoxHo: [loctaHbTe Batapeu, ecnu npubop He byaet
1CMONb30BaTLCS B TEYEHWE ANUTENBHOTO NEpUoaa BPEMEHM.

MpnBop mMoxeT paboTaTb Ha akkyMynaTopHbix 6aTapesix.

@& [oxanyicra, UCNONb3yiATe TOMbKO OAWH TUN
akkymynsTopHbix 6atapeit «NiMH».
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& batapeu HeobX0AUMO BbIHYTb 1 NEPE3apSANTD, €CIN
MOSIBNSIETCS CUMBOI 31IEMEHTOB NUTAHWS (paspsikeHHas
6arapes). OHM He [OMKHbI OCTaBaTLCS BHYTpU Npubopa,
MOCKOIbKY MOTYT BbIATU 13 CTPOS! (Jae B BbIKMOYEHHOM
npubope BaTtapen NPOAOMKAIOT Pa3psKaThbCs).

@& Axkymynstopbl HE MoryT 3apsikatbcs B npubope! MoBTopHO
3apsauTe akkyMynsaTopbl BO BHELUHEM 3apsiiHOM
YCTPOWCTBE W 03HAKOMbTECH C MHCDOpMaLiuelt No 3apsake,
yXofy 1 cpoky cryxbi!

Barapen noutn paspsikeHbl

Ecnu 6aTapeu ncnonb3oBaHbl NpuBnM3NTENBHO Ha Y4, TO MPU BKIHO-

YeHnn npubopa CUMBON 3NeMEHTOB NUTaHNs (17 OyaeT muraTb

(oToBpaxaeTcs YacT4HO 3apsikeHHas 6atapest). HecMoTps Ha To,

4TO NPMBOP NPOACIIKNAT HAEXKHO MPOBOANTL U3MEPEHNS, HeobXo-

[MMO MOArOTOBUTb HOBbIE SMIEMEHTbI MUTAHNS Ha 3aMeHY.

3ameHa paspskeHHbIX baTapei

Ecnu 6atapeu paspsikeHbl, TO NPy BKIKYEHUN Nprubopa CMBON

3MeMeHTOB NuTaHus (7 byaeT murath (0TobpaxaeTcs pasps-

eHHas BaTapes). [lanbHeiilune M3MepeHns He MOryT Npou3Bo-

OMTbCA 40 3aMeHbl baTapeit.

1. OTkpoiiTe 6aTapeitHblit 0TCEK (5), OTTAHYB KPBILLKY.

2. 3ameHuTe batapeu, y6eamBLLMCh, YTO COBMIOLEHA NONSIPHOCTL B
COOTBETCTBUM C CUMBOMAMU B OTCEKE.
3. [insi Toro, Ytobbl YCTAaHOBUTL ATy U BPEMS, CriedyiTe npoLe-
Bype, omMcaHHoi B Pasfene «YcTaHoBKa faTbl U BDEMEHN.
&= B namsatu coxpaHsioTCs BCE 3HaYeHWs, HO AaTta 1 Bpems
OyayT cOpoLLEHbl — NO3TOMY nocne 3ameHbl 6atapei rog
aBTOMaTUYECKM 3aMUraeT.

&= B namatu coxpaHsioTCs BCE 3HaYEHWs, HO AaTta 1 Bpems
ByayT cOpoLLEHbl — NO3TOMY nocne 3ameHbl 6atapei rog
aBTOMaTMYECKM 3aMUraeT.

4. YcTaHOBKa M HacTPoMKa yCcTpoicTBa

YcraHoBka 6aTapeek
Mocne Toro, Kak Bbl BbIHYNM NpUBOP 13 ynakoBKu, Npex/ae BCero,
BCTaBbTe batapen. OTcek Ans 6atapeit (5) pacnonoXeH Ha HIDKHEN
yacTu npubopa. BctabTe 6atapeu (2 x Tun AAA 1.5V (B)),
cobnioaas nonspHoCTb.
BHumanme! YcraHoska batapei 6e3 cobniogeHns
MONSPHOCTU MOXET NPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblkaHI0 1
noBpeXaeHuto yctpoicTeal

Microlife BP W3 Comfort
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YcTaHoBKa AaTbl U BpEMEHU

1. Mocne ycraHoBKW HOBbIX 6aTapelt Ha aucnnee HauHeT MuraTh
Lnchpa, nokasbiatoLLas rod. [ins ycraHoBKM roaa HaxmuTte
kHonky M (3). HaxmuTe kHorky time (2), 4Tobbl NOATBEPAUTL
HaCTpOIAKY rofia U NepenTy K HacTpoiike MecsLa.

2. HaxmuTe kHonky M ans ycTaHoBKM MecsLa. HaxmuTe KHOMKY
time, 4ToBbl NOATBEPANTL HACTPOIIKY MECALA W NeperTH K
HaCTPOMKE AHS.

3. Crieqys BbiLeNpUBEAEHHBIM UHCTPYKLMAM, YCTAHOBUTE A€Hb,
4ac v MUHYTbI.

4. Tlocne yCTaHOBKM MAHYT M HaXAaTus KHOMKM time ycTaHoBKa faThl
11 BDEMEHM 3aKOHYEHbI, Mocrne Yero oTobpaxaeTcst BpeMs Ha
avcnnee.

5. Ecnu Bbl XOTUTE M3MEHUTb ATy UIv BPEMS], HAXMUTE W JiepXUTe
HaXaToit KHOMKY time B TeueHue NpuMepHO 3 CeKyHA, noka He
HauHeT MuraTh Ludpa, nokasbiBaroLias rog. Beeagute HoBble
3HaYeHMs, KaK On1CaHo BbiLLE.

BHumanme! Ybeautecs, UTO Ha yCTPOIICTBE BEPHO 3aAaHb!
HaCTpOIiKN AaTbl U BpeMeHW. HenpaBunbHble HAaCTpOIku
NPUBEAYT K UCKAXKEHWIO aTbl U BPEMEHM B 3aMUCsIX
N3MEPEHUIA.

5. MoparoToBKa K U3MepeHUIo

Nepen uamepexnem

» HenocpeacTBeHHO nepea uaMepeHnem nsberainTe HanpsKEHHON
(PU3NYECKOI aKTUBHOCTH, MPUEMA MULLM W KyPEHNS.

» [epen n3mepeHrem onopoXHUTE MOYEBOI My3blpb.

» [pucsabTe Ha CTYN CO CTIMHKOI Ha 5 MUHYT W paccnabbTech.
[MocTaBbTe HOTM Ha MO POBHO M HE CKPeLLMBanTe nX.

» Bcerna npoBoanTe N3MEPEHNs Ha TOM Xe 3anscTbe B Moso-
XeHun cuags. Vicnonb3ayiite 3ansicTbe, KOTopoe 06bI4HO MoKasbl-
BaeT Donee BbICOKNE 3HAYEHNS apTepuanbHOro fAaBMEHNS.

» CHumMMTE 0Aexay 1, HaNpUMep, Yackl, Ans Toro, 4Tobbl 0cBO6O-
AVTb 3aMACTbeE.

» Bcerpa cnegute 3a NpaBubHLIM NOMOXEHNEM MaHXETbI, Kak
noKa3aHO Ha PUCYHKaX, NPMBEAEHHBIX B KPATKOI MHCTPYKLM.

» Yo6HO HanoXuTe MaHXeTy, HO He CMLIKOM Tyro. MarxeTa
paccymMTaHa Ha 3ansicTbe ¢ 06xBaToM, ykasaHHbIM B «CreLyndm-
kaLm n cobnroaermne TpebosaHminy.

6. Onepaums nsmepenus

Hauano namepeHus

1. Haxwmute kHonky BKN/BBIKI (1) ans Havana uamepenms.

2. MonoxeHne MaHXeTbl PErucTpUpyeTCs Ha ancnnee 15 MaHxeTa
pacronoxeHa onTumansHo. Ecniv nosisnseTcs 3Haqok 45-A,
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MaHXeTa yCTaHOBJIEHa JOCTATOYHO XOPOLLO U MOXHO NPOBOAUTb
HOpMarbHOE U3MepeHme.

3. Tenepb byneT npou3BefeHa aBTOMATUYECKaAs Hakayka
MaHxeTbl. PaccnabbTech, He ABUraiiTECH W He HanpsranTe pyky
[0 Tex nop, noka He 0T0BpasnTCs pesynbTaT U3MepPeHNs.
[biWnTe HOpManbHO U He pa3roBapuBaliTe.

4. 3amepeHvie MpoucxoauT BO BPEMS Hakauky MaHxXeTbl. CKopocTb
Hakaukv MOXeT pasnuyaTses.

5. Bo BpeMA U3MepeHna UHAMKaTop nynbca MUraet Ha gucnnee.

6. 3aTem oTobpaxaeTcs pesynbTat, COCTOALLMA U3 CUCTOMNYe-
CKoro (7) 1 BMacTONMYECKOrO (8) apTepuanbHoro AaBneHns, a
Talkoke nynsca (9). CMm. Takke NosiCHeHs N0 APYruM nokasaHmsam
AVCTIES B 3TON UHCTPYKLMN.

7. CHUMUTE MaHXeTY 1 BbIKIIOUMTE TOHOMETP, 3aHECUTE pesynbTaT
B MPUNOXEHHYI0 KapTOUKy apTepuarnbHoro AaeneHns. (ToHomeTp
aBTOMAaTMYECKN OTKMIo4aeTCs NpubnnanTensbHO Yepes 1
MUHYTY).

& Bbl MOXeTe 0CTaHOBUTL U3MepeHIe B NtoBoi MOMEHT,
Haxas kHorky BKI/BbIKIT unu cHsiB MarxeTy (Hanpumep,
€CNK Bbl UCTIbITbIBAETE HEYA0BCTBO NN HEMPUSTHOE
OLLyLLeHWe OT HarHeTaemMoro AaBneHus).

BHumanue! Bo BpeMs U3MepeHus He ABUranTech U He
pasroBapuBaiTe. [IBuxeHus Tena, konebaHus Bo Bpemsi
pa3roBopa, pOXb W Apyrie BUGpaLuv MoryT nomeLuathb
M3MEPEHNIO 1 MOBMUSITb HA TOYHOCTb Pe3yNbTaToB
namepeHuns!

OcTtopoxHO: Bbl MOXeETE OCTAHOBUTL M3MEPeHIe B Ntoboit
A MOMeHT, Haxas kHonky BKIT/BbIKIT nnu cHss marxeTy

(HanpuMep, ecnu Bbl UCMbITbIBaETe Hey[oBCTBO Nk

HENpUATHOE OLLYLLEHIe OT HarHeTaeMoro JaBneHns).

Kak oTMeHNTb coxpaHeHue pesynbTaTa

Korpa pesynbrat nosiBUTCS Ha AMCNIEe, HaXMUTE W AepXuTe

HaxaTon kHonky BKI1./BbIKM. (1) noka kHonka «M» (11) He HayHeT

muraTh. MoaTBepaAnTe yaaneHue, Haxas KHOMKY time (4).

& «CL» Ha ancnnee npubopa o3HayaeT, YTo yaanexne
MPOBEAEHO YCMELLHO.

7. WnTepnpeTauums pe3ynbTaToB U3MEPEHUS

Kak onpenenuTb aprepuanbHoe AaBneHne

TpeyromnbHUK B NEBOIA YacTV aucnnes (12 ykasbiBaeT Ha AnanasoH,
B KOTOpbIA NONafaeT u3MepeHoe apTepuansHoe AaeneHue. Mave-
peHoe AaBrieHe HaxoauTes Nbo B onTUMansHOM (6erblit), NoBbI-
LIEHHOM (3aLLTPUXOBAHHbIII Cepblit), MO0 BLICOKOM (YEPHbIN)

Microlife BP W3 Comfort
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Avana3oHe. Knaccudukaumsi faHHbIX N0 U3MepeHHOMY AaBNEHO
Ha A1anasoHb! POUCXOAMT MO MEXAYHAPOAHbIM AUPEKTMBAM
(ESH, ESC, JSH). [lanHble BbipaxeHbl B mm Hg (MM pT.CT.).

@& NPUMEYAHME: knaccudmkaLms apTepuanbHoro Aasnexns
SBNAETCA OOLLM OPUEHTMPOM AN YPOBHS apTepuanbHoro
[AaBneHNs, N3MEPEHHOro B AOMALUHMX YCOBISX, OHAKO
AVarHo3 «runepTeH3mns» MoXeT NOCTaBUTb TONBKO
MEANLIMHCKIN pabOTHMK Ha OCHOBaHWN KOHKPETHOMO
COCTOSIHWA NaLeHTa. MPOKOHCYNBTUPYITECH CO CBOWUM
BPaYoM N0 BONPOCY MHTEPNPETaLIW U knaccudnkaLmm
noKa3aHui BaLLero apTepuarnsHOro AaBneHus.

[unanazoH Cucton |[uacton |PekomeHgaums
MYeckKoe |Myeckoe

1. |AptepuarnbHoe |<120 <74 CamocTosTenbHbIN
[aBJieHve B KOHTPOMb
Hopme

2. |OntumanbHoe |120-129|74-79 CamocTosTenbHbli
apTepuanbHoe KOHTPOMb
[aBrieHue

3. |MNo.blweHHoe |130-134 |80 - 84 CamocTosTenbHbli
apTepuanbHoe KOHTPOMb
[aBnieHve

[unanazoH Cucton |[uacton |PekomeHpaums
nyeckoe |Myeckoe

4. |AptepuanbHoe |135-159(85-99 | Obpatutech 3a
AaBnexme MeNLINHCKON
CTILLKOM NoMOLLbH
BbICOKOE

5. |AptepuancHoe (2160 =100 CpoyHo obpatnTech
[aBneHne 33 MeULIMHCKOM
yrpoxatotLe nomoLbio!
BbICOKOE

OueHka [jaBneHnst onpeaensieTcs No HaMBbICLLUEMY 3HAYEHUIO.
Hanpuwmep: aaenexve 140/80 mm Hg (MM pT.cT.) 1 faBnexue
130/90 mm Hg (MM pT.cT.) 06a OLEHNBAKITCS KaK «apTepuanbHoe
[AaBrEHNE 04YeHb BbICOKOEY.

MNosBnexue cumeona IHB (oGHapyxeHue HeperynsipHoro
cepauebnenus)

OTOT CUMBON (3 YKa3bIBAET Ha TO, YTO BbIN0 0BHAPYKEHO Hepery-
nspHoe cepaLebnerme. B aTom cnyyae n3meperHoe apTepuansHoe
AaBNeHne MOXeT OTNNYaTLCS OT haKTUYECKOro 3Ha4eHUs apTepu-
anbHOro jaBneHus. PekomMeHayeTcs noBTOpUTL N3MepeHVe.
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WHdopmauus ans Bpaya npy NOBTOPHOM NOSIBNEHUU
cumeona IHB:

370 yCTPONCTBO MPEACTABNSAET COBOI OCLMNNIOMETPUYECKHIA
npnGop ANs U3MEepeHs apTepuanbHoro AaBIEHNS, KOTOpbIN
Takke U3MepsieT NynbC BO BPEMS U3MEPEHNS apTepUanbHOro
[ABMEHNs U MOKa3bIBaeT, KOrfa YacToTa CepAeUHbIX COKpaLLEHN I
HeperynspHa.

8. ®yHKUMA NnamAaTU AaHHbIX

OT0 YCTPOINCTBO aBTOMATMYECKN coxpaHsieT nocrneaHune 30 name-
PEHMIA.

MpocmoTp coxpaHeHHbIX 3HaYeHUM

Haxmute kHonky M (3) npu BbikmioyeHHOM npubope. CHavana Ha
pucnnee otobpasutcs 3Hak «M» 1) u «A», KOTOpbIl 0603HauYaeT
CpefiHee BCeX COXpaHEHHbIX 3HaYeHMIA.

[NoBTOpHOE HaxaTue kHomku M oToBpakaeT npeabiayLiee
3HayeHue. MHorokpaTHoe HaxaTue kHonki M no3sonseT nepekrio-
4aTbCst MEXAY COXpaHEHHbIMMU 3HaYEHNAMMU.

&= ApTepuanbHoe JaBneHne N3MEPEHHOE Npy NONOKEHUN
MaHXeTbl 15-A He Y4UTbIBAKTCS B CPEAHEM 3HAYEHUM

& 06patnTe BHUMaHWe, 4To MaKcManbHbIil 0GbeM NamsTi B
30 nsmepeHnin He MoxeT bbiTb npesblileH. Koraa namaTsb
3anonHeHa, 31 u3mMepeHve 3anucbIBaeTCA BMECTO
€aMoro paHHero. 3HaueHns [OmkHbI ObiTb OTCIIEXEHbI
BPaYOM [0 AOCTIXEHNS MaKcMManbHOro 06bema namaTh —
Ha4e AaHHble OyayT NoTepsHbI.

YnaneHue Bcex 3Ha4YeHu

Ecnv Bbl yBepeHb! B TOM, YTO XOTUTE YAannTb BCe XpaHuMble
3HaueHs 6e3 BOSMOXHOCTM BOCCTAHOBIIEHNS, HAXKMUTE U YAEPKU-
BaTe kHonky M (npeaBapuTensHo npuGop HEOBXOAUMO BbIKIHO-
4uTh) [0 nosiBNeHnst «CLy» 1 3aTem oTnyCcTUTE KHOMKY. [ns 0umcTkm
NamsTi HAXMUTE KHOMKA BPEMEHN B MOMEHT, koraa MuraeT «CL».
OTgenbHble 3HaYeHUsI He MOTYT ObITh yAarneHbl.

&= OtmeHa yaanenus: Haxmute kHonky BKI/BbIKIT (1), noka
«CL ALL» muraer.

9. OwwnGkKa ycTpoiCTBa U yCTPaHEeHNe Henonapok

Ecnu Bo Bpems 13MepeHns npoucxoauT olunbka, To npoleaypa
13MepeHVs NpepbIBaETCs U BbiAAETCs coobLueHie 06 oLwmbke,
Hanpumep, «ERR 3».
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Owwnbka | Onucanue |Bo3moxHas npuynHa U ycTpaHeHue Ownbka | Onucanue |Bo3moxHas npuynHa U ycTpaHeHue
«ERR 1» | CurHan /IMnynbCHble cUrHarbl Ha MaHxeTe «ERR 5» | Own60o4Hb! | CrrHanbl aMepeHus He TOYHbI, 13-3a
9 CMMLIKOM | CIMLLKOM cnabble. MoBTOPHO HanoxwTe i 4ero oTobpaxeHne pesynbTaToB
cnabblii MaHXeTy 1 NOBTOPUTE U3MepeHue.* pe3ynbTaT | HeBO3MOXHO. O3HaKOMbTECH C
«ERR 2» | OwubouHbl | Bo Bpems nameperns marxeTta (apTedhaKT) | KOHTPOSEHBIM CTUCKOM ATISt BbIMOSHEHMS
(5B € curHanbl | 3admkcvpoBara ownBoYHble CUrHarbl, A0CTOBEPHOTO Mamepen*mq 4 3atem
BbI3BaHHbIE, HAaNpUMep, ABUXEHUEM UMK NOBTOPUTE N3MEPEHNE.
COKpalLLieHrem Mol MosTopuTe «HI» [Mynbc unn | [laBneHne B MaHXeTe CAULIKOM BbICOKOE
13MepeHue, iepxa pyKy HenoaBIKHO. naeneHue B | (cBbiwe 299 mm Hg (Mm pt.CT.)) nnn
«ERR 3» | OcyTcTBye | MaHxeTa He MOXeT BbiTb HakauaHa Ao MaHXeTe | NYTbC CRMIKOM BLICOKNY (CBblLIe
@-C  |THaBnenne |HEOBXOAMMOTO YPOBHS AaBNEHMS. crvwkom |40 yaapos B muyTy). OT0XHMTE B
B MaHxeTe |B0o3MOXHO, UMEET MeCTO yTeuka. BbICOKI TeueHue 5 MUHYT ¥ NOBTOpUTE
lpoBepbTe, YTO MaHxXeTa NOACOeAMHEHa M3MEPEHNE.
NPaBUMbHO W HE CIMLLKOM CBO6OAHO «LO»  |Mynkc MynbC CRMLLKOM HU3KWIA (MeHee
HarnoxeHa. [pu HeobxoauMocTu crmwkom |40 yaapos B MuHyTY). [oBTOpUTE
3amenuTe 6atapeu. MosTopuTe HU3KMiA n3mepeHme.*
13MEPEHME. . } B}
Moxanyticma, HemeOIeHHO NPOKOHCYTbMUPYLIMEChH C 8PayoM,
ecnu ama unu Kakasi-nubo dpyeas npobnema 8o3Hukaem
NO8MOPHO.
10. TexobcnyxnBaHue 1 yTUNM3aumsa yCTponcTBa
YucTka ycTpoiicTea
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YCTPOICTBO MOXHO YMCTUTb MO Mepe HeoBXoAMMOCTH (Hanpumep,
MeXay 1Cromnb30BaHMAMI PasHbIMI NaLMeHTamu).

C NOMOLLbO CYXOil Ui CMOYEHHO MOKLLMM CPEACTBOM MSTKOA
canceTku akkypaTHO NPOTPUTE BHELLHIOW NOBEPXHOCTb YCTPONA-
CTBa, YT0Obl YAANUTH MbINb U NATHA.

OumncTka MaHXKeTbl

C NOMOLLbO CYXOil UM CMOYEHHO MSATKOAEACTBYHOLLMM MOIOLLUM
CPEACTBOM MSTKOA candeTku akkypaTHO NPOTPUTE MaHXeTY, YTobbI
yAanuTh NbINb U NATHA.

XpaHeHue

Korpa He ucnonbayetcs:

o XpaHuTe YCTPOMCTBO W aKceccyapbl B CyXOM, NPOXNagHoOM,
TEMHOM MECTe, B YCTOBUSIX, Fe TeMnepaTypa W BNaxHOCTb
HaXoAATCS B inanasoHe, ykadaHHoM B pasgene «Cneyndu-
Kauum u cobntogenne TpebosaHmity.

o Ecnn ycTpoiicTBO He GyAeT 1Cnonb3oBaThbCs B TEYEHME
ANUTENBHOTO NEpUoaa BPEMEHM, BbIHbTE U3 Hero GaTapey.

BHumaHue! XpaHeHune Heucnonb3yemoro ycTpoincTea B
TeYeHue ANUTENLHOMO Nepuoaa BpeMeHu 6e3 n3BneyeHns
6atapeil yBenuu1BaeT BEPOSTHOCTb YTEUKM U3 HUX
3MEKTPONNTA, YTO MOXET NPUBECTU K MOBPEXKAEHMIO
YCTPOIICTBA W pa3apaxeHnto Koxv Npu koHTakTe. Ecrn
3neKTpONuUT U3 6atapen nonan Ha rnasa unum Koxy,
HeMe/NeHHO NPOMOIATE NOPaXEHHBIA y4acTok 60nbLIMM
KOMMYECTBOM YUCTO BoAbl. Ecrin pasgpaxeHue unm
AMCKOMAOPT HE NCYe3HYT, 0bpaTUTeCh K Bpauy.

Kannbposka n nopaepxkka

YCTPOICTBO NPOXOANT KanubpoBky B MpoLiecce npon3soacTea. Kak
npaBuIo, PeKOMEHAyeTCs NPOBEPSATH YCTPOICTBO Y MECTHOTO ynor-
HoMoueHHoro ancTpubbtoTopa Microlife pas B ABa roga nubo B
Crnyyae MexaHW4eckoro BO3feCTBMS, NonafaHns XuaKkocTy B
YCTPOICTBO W/WnK HencnpaBHOCTY ycTpoicTaa. Mo Bonpocam,
CBSA3aHHbBIM C TOYHOCTBH0 M3MEPEHNIA, BbINOMHSAEMbIX YCTPOCTBOM,
obpalLaiTech k MECTHOMY YNOMHOMOYEHHOMY ANCTPUOLIOTOPY
Microlife.

BHumanue! He nbiTantec peMOHTMpOBaTb Unu

kanubpoBaTb YCTPOICTBO W €r0 NPUHAANEXHOCTU
CaMOCTOSATENbHO.

Microlife BP W3 Comfort
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YTunuzauus

[laHHOe YCTPOICTBO OTHOCUTCS K MEANLIMHCKOMY
ﬁ 3MneKTpuyeckomy 0BopyaoBaHuIo. YTUnuanpyiTe AaHHoe
mmm  {CTPOICTBO 1 €70 6aTapem B COOTBETCTBUM C AMPEKTUBOI 06
OTXOfiaX SMEKTPUYECKOTO W ANEKTPOHHOTO 0BOPYAOBaHNS
(WEEE) 1 npuMeHMMbIMM MECTHBIMM HOPMaMMK.
SANPELLAETCA ytunuaupoBaTtb yCTPONCTBO BMECTE C
ObITOBLIMM 11T KOMMEPHECKAMI OTXOAAMM.

11. Cneumcbnkauum u cobnrogeHune Tpe6oBaHUM

TexHu4eckue xapakTepucTmkn

YcnoBus xpaHeHusi u -20 — +55 °C

TpaHcnoptupoBku: 15 —90 % MakcumanbHas OTHOCUTENbHAS
BNaXHOCTb

Macca: 112 g(r) (kntovas batapeitku)

Pa3mepbl: 81x65x21mm

Paszmep manxetbl:  13,5-23 cm (5,31 - 9,05 atoitmoB)

Mpouepypa OcuunnomeTpuyeckas, B COOTBETCTBUM C

M3MEpPEeHUs: metogom KopoTkosa: dasa |

cuctonuyeckasi, pasa V anacronuyeckas
Paspelwwenue no

&= MPUMEYAHME: TexHudeckue XapaktepucTuki ycTpoiictea  AABTMEHNIO: 1 mm Hg (m pr.cr.)
MOryT ObITb M3MEHEHbI 6€3 NpeaBapUTENBHOO Unankaums pasnenns
YBELOMMEHMS. B MaHXeTe: 0-299 mm Hg (MM pr.CT.)
; . , SYS: 60 ~ 255 mm Hg (Mm p.cT.)
Tun ycTpoiicTea: LMcpOBOV NPUBOP NS HEMHBA3NBHOTO Ananazou N _ 9
KOHTPOMIS APTEPUANLHONO AABNEHNS M3MEpeHUN: DIA: 40 ~ 200 mm Hg (Mm pt.cT.)
Mogens Homep: BP3KB1-3E IMynbe: 40 — 199 yaapos B MUHYTY
CraTtuyeckas
SOMEP rlo karanory BP+V1V(‘;’ f? mfoit4 0°C TOYHOCTb: + 3 mm Hg (mm pr.ct.)
n;j;:nz:’;uwﬂ' ?g -90% ﬁgkcmmanbuaﬂ OTHOCUTENbHAS! TounocT, usMepeHius
’ BNAKHOCTS nynbca: +5 % CUMTaHHOrO 3HaueHUs
700 hPa - 1060 hPa
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WcToYHMK NuTaHms -
BHYTPEHHMIA: 2 x barapeiikn AAA 1,5 B
CreneHb 3awwmThbl IP22: 3awwuta OT TBEPABIX MOCTOPOHHMX

o6onoukw (IP): npenMeToB amameTpom 12,5 MM u Gonee.

3au.u4Ta OT BEPTUKANbLHO NafjatoLwmx

Kanenb BOfbl Npu HaKIOHe koprnyca Ha 15°

Ccbinka Ha TUn
paboyeit yacTu:

W3penue tuna BF

Cpok cnyx6bl - 5 net nnm 10000 nameperuii B

YCTPONCTBO: 3aBMCHUMOCTM OT TOrO, Kakoe cobbiTue
HaCTYNUT NepBbIM.

Cpok cnyx6bl npumepHo 320 uamepenuit (1,5V (B)

barapeu: LenoyHble batapeiikv pasvepa AAA)

CBefieHusi 0 COOTBETCTBUN
[laHHoe ycTpolicTBO cooTBeTCTBYET TpeboBaHuam PernamenTa
EBponeiickoro cotosa ans MeauumHckix usgenuii (EU)2017/745.

CoBMecTUMBIe CTaHAapTbI:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30

EN 1SO 81060-2

12. lononHuTensHas UHGopmaLus ansa nonb3oBartenen
1 NauueHToB

[apaHTus

Ha npubop pacnpocTtpaHsieTcs rapaHTus B TeueHne 5 neT ¢ aatol

npuoBpeTenns. B TeyeHme aToro rapaHTMitHOro nepuoga, no

Halwemy ycmoTpeHuto, Microlife 6ecnnatHo oTpemMoHTMpYeT Unm

3aMEHWT HeNCrpaBHbIil NPOAYKT.

BekpbITie N 3MEHeHe YCTPONCTBA aHHYNNPYeT rapaHTuio.

CrepyroLLme NyHKTbI MCKMIOYEHbI U3 rapaHTIm:

o TpaHCNOpTHbIEe NOBPEXAEHNS U PUCKM, CBA3AHHBIE C TPAHC-
nopToMm.

o [loBpexaeHNs, BbI3BaHHbIE HEMPABMIIbHBIM MPUMEHEHNEM Ui
HeCOBMIAEHNEM MHCTPYKLMI MO MPUMEHEHMIO.

o [loBpexaeHus, BbI3BaHHbIe yTeukol 6atapeit.

o [loBpexaeHNs, BbI3BaHHbIE HECHACTHBIM CIy4aeM unn Hemnpa-
BUIbHBIM WCMONB30BAHMEM.

o YnakoBKa 1 MHCTPYKLWM MO MPUMEHEHNIO.

o PerynspHble npoBepku 1 obcnyxueaHme (kanubposka).

o Akceccyapbl 1 3HalLMBatOWLMeCs yacTu: batapewm.

Ha maHxeTy pacnpocTpaHseTcs rapaHTus (repMeTUiHOCTb

BO3/IYLUHOTO KrnanaHa) Ha 2 roga.

Ecnu TpebyeTcs rapanTuitHoe obenyxusaHue, obpaTuteck B

MecTHyto cnyx6y noaaepxku Microlife. Bbl MoxeTe cBS3aTbCst ©
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MecTHbIM cepucom Microlife yuepe3 Haw caiT:
www.microlife.ru/support

l"apaHTns byaeT npepocTaBneHa, ecnv ToBap byaeT BO3BpaLLeH
LIeNYKOM C OpUrMHaMbHBIM YEKOM Wi rapaHTUAHBIM TanoHOM.
PemoHT nnu 3ameHa B pamkax rapaHTum He NPOANeBaeT v He
BOCCTaHaBNMBAET CHayana rapaHTUiHbI cpok. Fopuanyeckue
npeTeH3nn 1 NpaBa NoTpebuTenel He OrpaHNyeHb! 3TOV rapaHTue.

CumBoONbI M 0603HaYeHUs

MeguupHckuin npubop

C € Ceptugukauus CE

@ MmnopTep

YnonHoMoueHHbI NpeacTaBuTens B EBponelickom
coto3e

M [MpoussoauTens

CrpaHa npou3BofcTBa
(naTa U3roToBNeEHMS, ecnv Aata HaneyaraHa psEoM ¢
CYMBOJIOM)

=P B 5] [ [¢] & [+

Mogenb Homep

Homep no katanory

Cepuiinbiit Homep ((TTTT-MM-OXXXXX; [TTT-MM-04
= [lata u3rotoeneHusi, XXXXX = MopsiakoBbIi Homep)
Homep cepuu ((ITTT-MM-AL; FTTT-MM-04 = lata
U3roTOBMEHMS)

YHuKanbHbIA naeHTudvkaTop npubopa
OcTopoXHO
O6LLmit NpemynpexaaloLLmMin 3Hak

W3penve Tuna BF

[OCTOSHHBIN TOK

3aLyuTa 0T BepTUKanbHO NajatoLLyx kanesb Boabl npu
HaknoHe kopnyca go 15°.

XpaHuTb B CyXOM MecTe
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LGP 1 QB ® &~

OrpaHuyeHe Temnepatypbl 4ns paboTbl UK XpaHeH!s

I'Ipenenbl ,ElOI'IyCTVIMOVI BIT@XXHOCTU NpK SKCnnyaTaunm u
XpaHeHun

Mpegens AonycTumoro aTMOCepHOro AaBneHus

[Nepen Hayanom paboTbl C yCTPONCTBOM NpOYTUTE
MHCTPYKLMIO NO UCTONB30BAHMIO.

YTuUnuanpyite ycTpOMCTBO B COOTBETCTBUN C
[OMPeKTUBOI 06 0TX0AaX ANEKTPUYECKOTO U
anekTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).

Beb-caiiT ¢ nHcbopmaLmeir Ans naumeHToB
HanomuHaHue/npumeyarne

MarotoBneHo 6e3 NPUMEHEHUA HaTypanbHOro naTekca.

Microlife BP W3 Comfort
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Microlife BP W3 Comfort

(@ 0ObscHeHre Ha cumBonuUTE WHaukaTop 3a nync
@ [vcnnei @) Whaukatop 3a 6atepunte
(® M-6yToH (namerT) YBaxaemu notpebuTento,
(@ bByToH 3a HacTpoitka Ha yaca To31 MHCTPYMEHT e pa3paboTeH B CbTPYAHUYECTBO C Nekapy, a
(® OTpeneHve 3a Gatepumte KNMHUYHUTE U3NUTaHWS AOKa3BaT BUCOKaTa My TOYHOCT.*
® Marwer Ako maTe BbIpocK, npobnemu unu nckate Aa NopbyaTe pe3epBHH
4acTu, Mons, CBbPKETE Ce C MeCTHUs Npeactasuten Ha Microlife-
Ducnnei KnueHtckn ycnyru. Bawwst guctpubyTop nnm antekap Moxe Aa Bi
(@ CuctonHa CToMHOCT pafe agpeca Ha auctpubyTtopa Ha Microlife BbB BalaTa cTpaHa.
[nactonHa cTonHocT [pyra Bb3MOXHOCT e fja noceTute VMHTepHeT Ha www.microlife.bg,
(@ BemuunHa Ha nynca KbAETO MOXeTe Aa HaMepuTe M3KMIYUTENHO NonesHa MHdop-
[atalvac MaLyst 3a NPOAYKTUTE HU.
@ 3anawereHa croiHocT Bvaete 3gpasw — Microlife Corporation!
2 Whaukatop «ceToap» * Toga ycmpolicmeo e mecmeaHo 8 Cbomeememeue ¢ NPomokona
@ Cumeon 3a HepaBHoMepeH nynic (IHB) Ha ESH u 1S081060-2:2013.
@ Wuaukatop 3a curHan ot maHweta «ERR 1» ChabpKaHue
@ lpoBepka 3a NPaBUMHO NOCTaBSHE HA MaHLLETa
. 1. BbBepeHne

-A:CybonTmanHo nocTaBsHe Ha MaHLLeTa OBXBaT Ha fOKyMeHTa

-B:MHamkaTop 3a aBuxeHne Ha pbkata «ERR 2» y

on ERR 3 OTKaau OT OTFOBOPHOCT

-C: MpoBepka Ha HansraHeTo B MaHLLeTa « » 2. BakHa uHdopMauys
36 microlife



Onucanune Ha u3genneTo
MpeaHasHayeHme
Llenesu notpebuten
Llenesn naynent
MNpeaBraeHa cpeaa 1 yCrosms 3a U3nonasaHe
Moka3saHus
MpoTuBonokasaHms
CTpaHnyHu edektn
BHumanme
BHumaHnue
WNHdopmaLs 3a enekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT
Hexenatu cubutis n goknaasaHe
3. Wnudopmaums 3a anapara
Akcecoapy 3a anapara
BatepunTe ca nouTH n3TOLLEHN
MopamsHa Ha natoLeHm batepun
4. WHcTanupaHe u HacTpoika Ha anapaTa
MocTaBsHe Ha baTepun
3agaBaHe Ha fjaTa u vac
5. MoproTtoBka 3a M3mepBaHe
Mpean n3BbPLLBaHE Ha N3MepBaHe
6. Onepaums 3a u3mepBaHe
Hayano Ha nsmepeaHeTo
Kak na He Gbae 3anameTeHo nokasaHue
7. TobnkyBaHe Ha 3MepBaHUATa

Kak na onpezienst KpbBHOTO MU HansraHe?
MosiBaTa Ha CMMBOIA 3a HEpaBHOMEPEH CbpaeyeH pUThbM (IHB)
8. ®yHKuuA 3a 3anameTABaHE Ha AaHHU
Mpernen Ha 3anameTeHNUTE CTOMHOCTH
V34ncTBaHe Ha BCUYKN CTOMHOCTM
9. Tpelka Ha N3[ENNeTO U OTCTPAHSABaHE Ha HEN3NPABHOCTH
10. MoaapbkKa U U3XBBLPNAHE Ha M3[ENNeTo
CbxpaHeHue
KannbpupaHe 1 nogapbxka
[lenonnpaHe
11. Cneumdmkaumm n cLoOTBETCTBUE
TexHnyecku cneundmkaLmm
VHdopmauus 3a CbOTBETCTBIE
12. [lonbnHuTENHa MHOpMaLMA 3a NOTPeOGUTENM U NaLUMeHTH
l"apaHums
CumBonu v onpegenexus

1. BbBegeHue

06xBaT Ha AOKyMeHTa

MpoyeTeTe BHUMATESHO MHCTPYKLMNTE, MPeAY Aa nonasare
63' 031 ypes.

Tosun pokymeHT npeaocTaBs BaxHa MHopmaLys 3a pabotarta u
Ge3onacHoCTTa No OTHOLLEHMe Ha ToBa YCTPOACTBO. Mons, npoye-

Microlife BP W3 Comfort
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TeTe BHUMATENHO TO3W AOKYMEHT, NPeay Aa 3nonasare ycTpoi-
CTBOTO ¥ 0 3anaseTe 3a GbaeLLy cripaBkut.

OTKa3u OT OTFOBOPHOCT

Microlife® e perucTpupaHa TbproBcka Mapka Ha Microlife
Corporation.

T'pr'OBCKI/ITe MapKu 1 TbProBCckUTe HauMeHoBaHUA Ca Ha CbOTBET-
HUTE UM COﬁCTBeHMLLVI.

2. BaxHa uHdopmaums

Onucanue Ha u3penveTo

Lindpos anapar 3a u3amMepBaHe Ha KPbBHO HansraHe 3a JoOMallHa
ynoTpeba e MeANLHCKO U3aenue, KOETo 13NoN3Ba NPUHLMANTE Ha
OCLMNOMETPUYHIS METOA, BasnpaH Ha MaHLLET, n 0bpaboTkata Ha
LMdpoB CUrHan 3a M34MCNSBaHE 1 OTYNTaHE Ha KPBBHOTO Hans-
rate.

MpepHasHayeHmne

Toav anapar e npefHa3HayeH 3a U3MepBaHe Ha pafmanto
(KMTKOBO) KPBBHO HansraHe (CUCTOMNYHO W ANACTONNYHO) W NYmCo-
BaTa Yyecrota.

Lienesu notpe6uren
AnapaTbT e npeAHasHadeH 3a ynotpefa OT Bb3pacTHY 1 IOHOLM C
NOAX0AALLO 3peHue, ABUraTenHN yHKUMM 1 06pa3oBaHHe,

cnocobHu fia pasdbupaT NHCTpyKumuTe 3a ynotpeba v aa paboTaT ¢
06LUY SOMAKUHCKV ENEKTPUYECKN YPeau.

LieneBu naumeHt

LienesuTe naumeHTy ca HOPMOTEH3VUBHM U XUMEPTEH3UBHM
Bb3PACTHM W tOHOLLM (Ha Bb3pacT 12 roanHM Unv noBeye) oT
obwara nonynauus.

MpeaBuAeHa cpepa v ycrnoBus 3a U3non3saHe

AnapatbT € npefHa3HayeH 3a ynotpeba B foMalLHa 3paBHa
cpega (Hanp. B JOMaKuHCTBOTO 63 MeAnLMHCKV 06y4eH nepcoHan)
OT NaLMeHTH (Hamnp. 3a CaMOCTOSITENHO U3MepBaHe) UNK OT NnLle,
ronaratio rpyku.

MokasaHus

To3u anapat namepBa KpbBHOTO HansraHe Npu cregHUTe noka-

3aHUS:

o [lnarHocTuka Ha xunepToHus Ha BsinaTa npecTurka U MackupaHa
XWNepTOHMS 1 naeHTUdMLMpaHe Ha edekTa Ha bsinata npec-
TUNKa M MackupaHaTa HEKOHTPONMpPaHa XMNepTOHUS.

o QueHKa Ha KPBBHOTO HansiraHe B OTTOBOP Ha feYeHue.

o [loTBbpXaaBaHe Ha AnarHo3ata pesuCTeHTHa XUMEPTOHMS.

o YcTaHOBsIBaHe Ha CyTPELUHa XUNEepTOHMNS.
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MpoTtuBONOKa3aHus TEXKM HapyLUeHNs Ha nepdy3usiTa UK KpbBTa, Npean Aa

e AnapaTbT He e NpeaHasHayeH 3a M3MepBaHe Ha KpbBHO Hans- 13non3aeare anapata.
raHe Npv NaLyMeHTH B AeTcka Bb3apacT nop 12 roanty (geua,
neneHayeTa unm HOBOPOLEHH).

e AnapaTbT 13MepBa KPbBHOTO HaNsraHe ¢ NOMOLLTA Ha MaHLUeT
nop HansiraHe. He nanonsgaire anapata, ako KpailHuKbT, Ha

CTpaHn4Hu ecdheKTH
B peaku cnyyan cnep nsvepsaHeTo MOXe Aa ce NOsBAT Neku
CUHMHW, {bIDKALYYM CE Ha HaTUCKa BbPXY pbKaTa.

KOIATO Ce M3BbPLLIBA M3MEPBAHETO, Ma HapaHsBaHus! Buumanue

(HanpUMep OTKPMTM PaHM) UM MPY CbCTOAHMA UM MaHNy-

nauyv (HaNpYMep MHTPABEHO3HA CUCTEMa), KOUTO O NPaBAT A

HErnoaxoAALL 3a NOBLPXHOCTEH KOHTAKT UMW yNpaxHABAHE Ha 3ABEJEXKA: MpeaynpeauTenHute enemeHTv 0603HaqaBar

HaTCK, 32 Aa n3berHeTe BrioLIaBaHe Ha HapaHABaHATa U MOTEHLMANHO ONaCHN CUTYaLIMK, KOUTO, ako He Bbaar usberHatw,

CbCTOAHNATA. MOraT fja fJ0BeaT 40 CMBPT, KPUTUYHO CHCTOSIHUE UMK CEPUO3HO
e W3barsaitte 1a NpaBuTe N3MEPBAHMS Ha NALMEHTU CbC HapaKsBaHe Ha NOTPEGMTENS WU NALUENTa.

CBCTOAHMS, 3a60NABaHMA 1 Takvsa, NOAATIMBM Ha YCNIOBIA Ha o V3Bsrsaiire f1a NpaBUTE M3MEPBAHE Ha PLKATA OT CTPAHATa Ha

3a0bukansLaTa cpeaa, KoUTo BOASAT [0 HEKOHTPONMpYeMM MACTEKTOMMS! U OTCTPAHEH TTMAHI BB3TH.

[IBWKEHNA (HANPUMED TPENepeHe VN NOTPBNBAHE) U HEBb3- e 36arsaiite na M3BbLPLUBATE M3MEPBAHIA HA PbKA C MHTPaBACKy-

MOXKHOCT 38 SICHa KOMYHUKALWS (Hanpumep fieLia v NaumueHT B 11apeH AOCTHN U TEPANUS, WM C apTepHo-BeHodeH (A-V)

Beacbanatie). LILHT. MaHLWETHT 1 HANAraHETO MOraT BDEMEHHO 13 Bb3npensT-
e AnapaTbT M3M0N3Ba OCLMNOMETPMYEH METO/] 38 ONpefiensHe Ha CTBAT MPUTOKA Ha KPbB M A3 [IBEAAT A0 HAPAHSBAHE.

KPBBHOTO HanAraHe 1 N3NCKBa M3MEPBAHNAT KpalHUK Aa € C o Hanumero Ha aHauMTeNHa CbpaedHa apuTMus! no BpeMe Ha

HopMariHa nepdysus.. AnapaTbT He e NpefiHasHaqeH 3a 13MepBaHe MOXe [1a NOMPeYy Ha M3MepBAHETO Ha KPbBHOTO

ynoTpeGa BbPXY KPaHYIK C OTPaHYEHO UM HapYILIEHO KPBBO- HansraHe 1 fja NOBNMSIE Ha HaEXAHOCTTa Ha OTYETEHUTE CTOM-

obpaluenme. KoHcynTupalite ce ¢ Balwms nekap, ako umate
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HOCTY Ha KPBBHOTO HansiraHe. MocbBeTBaiTe Ce C Balns nekap
[Janv anapatsT € nogxoasiy 3a ynotpeba B nogobeH crnyyai.
He n3nonaBaiiTe anapaTa B ABUKELLO CE NPEBO3HO CPEACTBO
(Hanpumep B Kona UM camoner).

HE nanon3Balite T031 anapart 3a Lienu U3BbH ONMCAHWUTE B Te3n
VHCTPYKLK 3a ynoTpeba. Mpon3BognTensT HE HOCK OTFOBOP-
HOCT 3a LeTH, NPU4NHEHI BCIIEACTBIE Ha HENPABUITHO MPUITO-
KEHue.

PesyntarsT 0T M3MepPBaHETO C TO3W anapar He € MeauLmMHcKa
[marHo3a 1 He e npejHasHayeH ia 3aMeHu KOHCynTauusiTa u
[avarHosara 0T kBanudmuypaH NpoecuoHaneH JOCTaBYMK Ha
3[paBHy ycnyrv (Hanp. nekap, apmaLesT v Apyrit NULEeH3u-
paHu MeaULMHCKM CreuuanicTy).

HE u3nonasaiite T031 anapart 3a caMof1arHocTika unu 3a camo-
neYeHne Ha MeAVNLIMHCKMA CbCTOsHUS. HesabaBHo noTbpceTe
CbBET OT MEAMULIMHCKI CELNANUCT, ako NaLMeHTbT BUAMMO HE
Cce 4yBCTBa f06pe W/unn nma U3nNonoriHN U MeaULMHCKIA
CUMMTOMM.

lMpoBepeTe anapata, MaHWeTa ¥ apyrv YacTi 3a nospeau. HE
N3MON3BANTE anapata, MaHILeTa Wi YacTuTe, ako
U3rnexaaT NoBpeseHn Ui paboTaT HenpaBuITHO.

[MpUTOKBLT Ha KPBB KbM pbKaTa € BDEMEHHO NpeKbCHaT Mo Bpeme
Ha N3MepBaHETO OT HansraHeTo B MaHLeTa. MpoabIKUTENHUTE

NepU1oAYN Ha NOBMLLIABaHe Ha HaNsraHETO B MaHLLETa Hamanssat
nepudepHoTO kpbBOOGPaLLeHe. CrieaeTe 3a NpusHaLy (Hanp.
npoMmsiHa B LIBETa Ha TbKaHUTE) Ha HapyLLEeHo nepucepHo
KpbBOODpALLEHIe, KoraTo npaBuTe NPOALIMKUTENHIA UMK MHOTO-
KpaTH1 n3mepBaHus. MpenopbuuTenHo e Mexay u3MepBaHusTa
pAa ce noumea. MpekbcHeTe M3MepBaHeTo, pa3xnabeTe MaHLeTa
(Mnu n3knioYeTe MaHLLETa 1 anapara) 1 Ci NOYMHETE, 3a Aa
Bb3CTaHOBUTE nepdysmsTa.

He u3nonagaitte anapara B cpesa, 6orata Ha kucnopog, unu
6130 Ao 3ananum ras.

He n3nonaBaiiTe T031 anapaT eJHOBPEMEHHO C ApYro Meau-
LnHcko enektpuyecko (ME) obopyasaHe. Tosa moxe fa
MPUYMHY HEM3NPABHOCT Ha anapata Uk HETOYHOCTY B U3MepBa-
HeTo.

V3nonaBaiite 1 cbxpaHsiBaiiTe anapata, MaHLLeTa u YacTuTe
Mpy YCNIOBUS Ha TeMnepaTypa W BNaxHOCT, NocoyeHy B«Cnewu-
chvkaumm 1 cboTeeTcTBMEY. YNoTpebaTa u ChbXxpaHeHneTo Ha
anapara, MaHLLEeTa v YacTuTe MpU YCrIoBUS U3BBLH AManasoHuTe,
nocoyeHm B «CreuudukaLmy 1 CbOTBETCTBUEY, MOXE fia
AoBefe A0 HeW3npaBHOCT Ha anapata v Aa 3acTpaluv 6esonac-
HOCTTa Ha ynoTpebara.

MaseTe anapata fjaney oT jela 1 xopa, KOUTO He MoraT Aa
paboTsT ¢ Hero. BaemeTe noa BHUMaHWe PUCKOBETE OT CyYaitHo
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MOrMbLLYaHe Ha Marnky YacTv v 3agyluaBaHe ¢ kabenute u
TpbOUTE Ha TO3K anapat W HEroBUTE NPUHAANEXHOCTH.
HE nosBonsizaiTe Ha feua Aa paboTsT camm ¢ anapara.

BHumaHue

A

3ABENEXKA: EnemeHTuTe 3a NoBULLEHO BHUMaHWe 0603HavaBaT

MOTEHLManHo onacHu CUTyaLmu, KouTo, ako He Bbaat usberHaty,

moraT Aa A0BEAaT 0 NEKM NN HE3HAUUTENHU HapaHSBaHWS Ha

noTpeduTens Unu nauueHTa Unu Ao yBpexaaHe Ha UMYLLECTBOTO

N1 OKONHaTa cpepa.

o AnapaTbT He € NpefjHa3HaYeH 3a U3MepBaHe Ha nyncoBata
YecToTa C Lien npoBepka Ha YectoTara Ha NeNcMenkbp.

o HE pasrno6sBaiite 1 He ce onuTBaliTe Aa obcnyxBarte anapara,
NPUHAZNEXHOCTATE M YacTUTE MO BpeME Ha ynotpeba munv npu
CbXpaHeHue. [loCTbNbT 40 BLTPELLHUS Xapayep U cothTyep Ha
anaparta e 3abpaHeH. HeoTopuaupaH LOCTBN 1 06CnyxBaHe Ha
anapara no BpeMe Ha ynotpe6a unu npu CbxpaHeHue Moxe aa
3acTpalum 6esonacHocTTa 1 pabotara Ha anapara.

o AnapaTbT e NpeaHa3HayeH camo 3a M3MepBaHe Ha KpbBHO Hans-
raHe Ha kuTkaTa. He n3mepBsaiiTe Ha Apyr MecTa, Thil KaTo noka-
3aHUsITa HAMa [a OTpa3sBaT TOYHO KPBBHOTO BU HamsraHe.

Crep kaTo M3MepBaHeTo NPUKMoYK, pa3xnabete MaHLeTa u
0CTaBeTe KuTkaTa [a NoumHe, 3a fja BbcTaHoBUTe nepdyansita
Ha kpailHuka, Npeau fia HanpasuTe Apyro M3mepaaHe.

Crien NpuknioYBaHe Ha M3MepPBaHETO pasxrnabeTe MaHLweTa u
OCTaBeTe kuTKaTa ja NoumBa noHe 1 MMHYTa, 3a Aa Ce Bb3acTa-
HOBW KPBBOCHABAABAHETO Ha KpaiHuka, Npeau Aa U3BbpLIKTE
CreBallo “3MepBaHe.

3alyuTeTe anapata 1 NPUHALNEXHOCTUTE OT CrieaHUTE, 3a fa
n3berHeTe noBpesa Ha anapara:

— BOfa, JpYrv TEYHOCTY W Bnara

— EeKCTPEMHU TeMnepaTypy

yaapv 1 Bubpauuu

— Tpsika CITbHYeBa CBETIIMHA

— 3ambpcsiBaHe W npax

ToBa yCTPOMCTBO € 3a MHOrokpaTHa ynotpeba. Mpenopbysa ce
MoYUCTBaHE M [ie3nHAEKLMS Ha YCTPONCTBOTO U akcecoapuTe
npeay ynotpeba, npu Bb3MOXHO 3aMbpCABaHE UMK KPbCTOCAHO
3aMbpCsBaHe.

CnpeTe fa vU3non3gate TO3W anapaT ¥ MaHLLET U Ce MoChbBeT-
BaiiTe C BaLLMA nekap, ako MoYyBCTBATE KOXHO ApasHEHe i
AMCKOMAOopT.

HE n3nonaBaiiTe T031 anapart, MaHLLET UK YacTy cneg uTu-
YaHe Ha NOCOYEHMS eKCroaTaLyMoHEH CPOK.

Microlife BP W3 Comfort
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o AKo anapaTbT 3a KpbBHO HansiraHe e Gun cbxpaHsiBaH Npu
MakcumarnHaTa Unu MuHUManHaTa TeMmnepatypa 3a CbXpaHeHue
1 TpaHCNopT, 1 6bae NpemMecTeH B cpeaa ¢ Temnepartypa 20 °C,
npenopbyBame Aa ce u3daka NpubnmusuTenHo 4 yaca npean
13M0MN3BaHETO My.

o CbxpaHsiBaHETO Ha yCTpoCTBOTO 6€3 ynoTpeba 3a Npoabkm-
TeneH nepwoa 6e3 nssaxaaHe Ha 6atepumte yBenuyaea pucka
OT M3TU4aHe Ha baTepueH enekTponnT, KOETO MoXe fa AoBeae
[0 MoBpeza Ha YCTPOWUCTBOTO U 10 ipa3HeHe Ha koxarta npu
KOHTaKT. AKO 04MTE UM KoxaTa Bu GbaaT M3noxeHn Ha 6ate-
PUEH enekTponuT, He3abaBHO N3MUIATE 3acerHaTara 3oHa ¢
06MNHO KONMYECTBO YKCTa BOAA. AKO APaA3HEHETO WMk AUCKOM-
(hopTBT NpOAbITKAT, KOHCYNTUPANTE Ce C nekap.

WHdhopmauus 3a enekTpomMarHuTHa cCbBMeCTUMOCT
o To3u anapart € B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPT OTHOCHO ENEKTPO-
MarHUTHUTE CMYLLEHMS.
[lombnHuTENHa OKYMEHTALMS B CbOTBETCTBUE CbC
{=2 crangapt EN 60601-1-2 e HanuuHa ot Microlife Ha
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

o HE n3nonaeaiTe anapara B 6nm13oct go obopyasaHe, KoeTo
MOXe Aa Npeau3Bika enekTpoMarHuTHY cmyLLernst (EMD), kato
BMCOKO4eCTOTHO (HF) xupyprudecko obopyasaHe, obopyasaHe

3a MarHuTeH pesoHaHc (MRI) v ckeHepu 3a KOMMKOTbPHA TOMO-
rpacoust (CT). Toam anapat He e cepTUcmLmpaH 3a paboTa B
6r11M30CT 0 Te3M CLOPBXEHMS, KOETO MOXeE [ia A0BEeAE A0 Heus-
NpaBHOCT Ha anapaTa v HeTOYHOCTM B M3MepBaHNATa.

o He nanonseaiiTe To3v anapat B 61M30CT A0 CUITHI eneKTpomar-
HUTHW NOMeTa N NPEHOCUMM PaANOHECTOTHN KOMYHUKALIMOHHM
YCTPOIACTBA (Hanpumep MUKPOBBITHOBA MeYka 1 MOBUIHM
ycrpoiicTea). Cnassaiite MUHUMANHO oTcTosHMe OT 0,3 m oT
TakvBa yCTPOICTBA, KOrato 13non3gare anapara.

BHumanme: Ynotpebata Ha akcecoapy, KOUTO He ca Ha
Microlife, unv Ha HeCbBMECTUMM akcecoapy MOXe Aa A0Befe
A0 yBENYaBaHe Ha EMUCUNTE UMK HaMansaBaHe Ha
YCTOM4MBOCTTa Ha 0BOPYABAHETO NN cucTeMaTa.

HexenaHu cb6uTnA U foKNaaBaHe

CobobLuaBaiiTe 3a BCEKM CEPUO3EH MHLMAEHT, HapaHsBaHe unm
HexenaHo cbbuTie, Bb3HWUKHAMO BB BPb3Kka C anapara,

Ha NpouM3BoAUTENS/EBPONEACKUS YITbNHOMOLLEH NPeaCTaBuTeN
(EU REP) 1 Ha KOMMETEHTHHS OpraH.

3. Wndopmauus 3a anaparta

CbabpkaHue Ha onakoBKaTa
1 x Microlife BP W3 Comfort
1 X PbKOBOLCTBO C MHCTPYKLMM
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1 X [IHEBHUK Ha KPBBHOTO Hansraxe (BP)

1 x Kanbdh 3a cbxpaHenune

2 x 1,5V ankanHu 6atepun; ronemmHa AAA
BHUMAHMUE: MposepeTe anapata, MaHLLeTa 1 Apyrit YacTi

Aaa nospean. HE W3MON3BAWTE anapata, MaHweTa i
yacTuTe, ako U3rnexaat noBpeneHn i paboTat
HenpaBurHo.

Akcecoapy 3a anapata

Batepun

Manonasaitte 2 Hou 1,5 V, pasmep AAA ankanHu 6atepum.
BHumanme: He nsnonaeaiite 6atepum ¢ M3Teksn Cpok Ha
rOOHOCT U He CMEeCBaiTe HOBM M M3nonaBaHu batepuu.

A Buumanue: OtcTpaHeTe 6aTepumTe, ako anaparbT Hama fa

ce 13non3sa 3a no-Abibr NepUo OT BpeME.

MoxeTe fa u3nonssate anapara 1 ¢ akymynatopHu batepun.

@& Mons, nsnonasainte camo TN «NiMH» pewuknnpyemm
Gatepuu!

&= bartepunte TpsiGBa Aa ce OTCTpaHABAT W 3apexaaT, ako ce
nosiBY CUMBONBT 6aTepus (npasHa 6atepus)! He 6usa aa
0CTaBaT BbTPE B anapata, Thii KaTo MOXe fia Ce NOBPeasT
(MbNHO pa3pexaaHe B pe3ynTaT Ha orpaHiieHa ynotpeba Ha
anapata, Jopu 1 KoraTo € U3KIKYeH).

&= batepuure HE morart pa ce 3apexaat BbTpe B anapara 3a
KPBBHO HansraHe! 3apexpaanTe Te3n batepiy BbB BLHLLHO
3apsaHO YCTPOWNCTBO U NperneaanTe MHopmaumsTa
OTHOCHO 3apexaaHe, rpuxa 1 4bnrotpainHocT!

BatepuuTe ca no4TH U3TOLLEHM

Korato 6atepunte ca npubnmanTenHo % nanonssaHu, CUMBOJTLT HA

BaTepusiTa (7 LLe 3ano4He ja Mura BeJHara cnep BKIKYBaHETO Ha

anapara (Ha aucnnes ce nosiBsBa YacTUYHO MbyiHa 6atepus).

Bbrpeky Ye anapatsT Le NPOAbIKM Aa U3BLPLUBA HAAEKIHM

13MepBaHusi, TpsibBa fa nogmeHuTe batepunte.

MoamsiHa Ha n3TowweHun batepun

Korato 6aTepuute ca u3TtoLLeHu, CUMBOMBT 6aTepus (17) 3anoysa ja

MuWra BefjHara crep BKItouBaHe Ha anapata (Ha aucnres ce

noka3sa npasta 6atepus). He MoxeTe Ja U3BbpLLBaTE NOBEYE

13MepBaHus, TpsibBa ga nogmeHuTe batepuute.

1. OTBOpeTe oTAENeHneTo 3a barepun (5) Ype3 U3gbpnBaHe Ha

Kanaykara.

Microlife BP W3 Comfort
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2. MNopgmeHete HaTepunTe — yBEPETE CE, Ye € Ca3eHa nonsp-
HOCTTa, KaKTO € NMoKa3aHo Ha CUMBOMNUTE B OTAENEHMETO.

3. 3aja HacTpouTe jaTa 1 vac, cnefgaitTe npoLeaypara, onucaxa
B Pasgen «3agaBaHe Ha jaTa v yacy.

&= [ametTa 3ana3sa BCUYKM AaHHW, BBMPEKM Ye JaTaTa u yachT
Tpsiea Aa 6bAAT HACTPOEHN OTHOBO — 3aTOBA roAMHaTa
3anoyea ia Mura aBTOMaT4HO, CMefi KaTo Ca CMEHEHN
Batepumre.

& [ametTa 3ana3sa BCUYKM AaHHW, BLMPEKM Ye JaTaTa u yachT
TpsibBa Aa 6bAAT HACTPOEHU OTHOBO — 3aTOBA roANHaTa
3arnoyea la Mura aBTOMaTU4HO, CMel KaTo ca CMEHEHN
Batepumre.

4, WHctanupaHe 1 HacTpoiika Ha anapara

MocTaBsiHe Ha 6aTepun
Crieq kaTo pasonakoBate BaluWs ypes, MbpBo nocTaBeTe bate-
puuTe. MHe3noTo Ha 6aTepunTe (5) Ce Hamupa OT AoNHaTa CTpaHa
Ha ycTpoicTeoTo. MocTaseTe Batepunte (2 x 1.5V, pasvep AAA),
KaTo cna3eaTte NoCoYeHaTa NonspHoCT.
BHumanme: NocTaBsHeTo Ha baTepunTe ¢ HenpaBsunHa
OpWEeHTaLms Ha MONSIPHOCTTa MOXe fa AoBeAe A0 KbCo
CbefVHeHWe 1 NoBpefa Ha anaparal

3apaBaHe Ha para U yac

1. Cnep kaTo nocrasute HoBuTe 6aTepuu, Ha aucnnes Murat
LncbpuTe Ha roguHaTa. MoxeTe ja HacTpouTe roAnHaTa, kato
HaTucHeTe ByToHa M (3). HaucHeTe ByToHa time (), 3a Aa
noTBbPAMTE W CNief TOBa Aa HAaCTpouTe MeceLa.

2. HatucHete 6yToHa M, 3a ga 3agagete Meceva. HaTucHete
6yToHa time, 3a aa NOTBBLPAWTE, CNed KOeTo 3afanTe AeHs.

3. Mons, cnepapaiite UHCTPYKLUUTE MO-rope, 3a Aa HacTpouTe
[JEHs, Yaca 1 MUHyTUTE.

4. Criep KaTo CTe HACTPOUMM MUHYTUTE W CTE HAaTUCHaNN ByToHa
time, gataTa u 4acbT Ca HAaCTPOEHM 1 BPEMETO € 13BEAEHO.

5. Ako uckaTe [ja npomMeHuUTe AaTtaTa 1 Yaca, HaTUCHETe 1
3afpbxTe 6yToHa time 3a npubn. 3 cekyHau, LokaTo Lndpute Ha
roavHaTa 3anoyHat aa murat. Cera MOXeTe Aa BbBeeTe HoBUTe
CTOMHOCTMU, KaKTO € OMMCaHO Mo-Tope.

BHumanme: YBepeTe ce, e HaCTpoMkuTe 3a Aata v Yac Ha
anapara ca npaBunHu. HenpaeunHuTe HaCTpONKV BOAST A0
3abnyxnaBalyy 3anucu Ha Aata 1 Yac Ha U3MepBaHusTa.

5. MoproToBka 3a u3MepBaHe

Mpepn n3BbLpLIBaHe Ha U3MepBaHe
» W3bsrsaiiTe Texka husnyecka akTUBHOCT, XpaHEHe UM NyLLeHe
HenocpeacTBEHO NPeau 3MepBaHeTo.
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Mpeay n3MepBaHETo U3NPa3HETe MUKOYHUS CY MEXYP.
CepHeTe Ha cTon ¢ obneranka v ce OTMyCHETE B NPOAbIIKEHNE
Ha 5 MuHYTU. [IpbXTe kpakaTa Cvt CTbNUIN Ha MOAA W HE TV KPbC-
TocBaiTe.

BuHaru n3ebpLuBaliTe M3MepBaHETO Ha CbluaTa KUTKaTa, A0KaTo
cTe cegHanu. M3nonaeaiTe kuTkaTa, KouTo 0BGUKHOBEHO NMoka3Ba
MO-BMCOKM CTOMHOCTW Ha KPBBHOTO HamsiraHe.

OTcTpaHeTe BCSKAKBM APEXW M YacoBHWKA CU HaNpuMep, 3a fa e
cBoboaHa kuTkaTa.

BwHarv npoBepsiBaliTe fany MaHLLETBT € NOCTaBeH NpaBuiHO
KaKTO € Moka3aHo Ha MIoCTpaLMUTe Ha KapTaTa C MHCTPYKLMK.
MocTaBeTe MaHLUeTa yaobHO, HO HE MpeKaneHo CTerHaTo.
MaHLWeTBT nokpyBa 0OMKONKaTa Ha KUTKaTa Cropes MHGOopMa-
umsita B «CreuumdukaLim n CbOTBETCTBUEY.

6. Onepauus 3a usmepBaHe

Hayano Ha u3mepBaHeTo

1.

2.

Hartuctete 6yToHa Bkn./M3kn (1), 3a Aa 3anoyHeTe U3mepBa-
HeTo.

MpoBepeTe Aan koHaTa 3a NPOBEPKa Ha MaHLLeTa 35 Ha
AMCINes Nokasea, Ye MaHLIETT e MPaBUIHO NOCTaBeH. AKO ce
MOSIBM MKOHATa (15-A, MaHLLETBT € NOCTaBEH CyGONTUMANHO, HO

BC€ NakK € AOCTaTb4yHO L106pe NOCTaBEeH U MOXe a Ce Hanpasu
u3mepBaHe.

. MaHLWeTBT ce HanoMmnBa aBTOMATUYHO. OTI'IyCHeTe Ce, He

MbpLalTe W He HanpsiraiiTe MyCKynuTe Ha pbkaTta ci, J0KaTo He
C€ U3Befie Pe3ynTaTbT OT M3MepBaHETO. [uaiiTe HopMarnHo 1
He roBoperTe.

. I/lsmepBaHeTo Ce U3BbpLLUBA NO BPEME Ha HanoOMMBaHETO.

CKOpOCTTa Ha HanoMmnBaHETO MOXe Aa Bapupa, ToBa €
HOPMarHo ABNneHune.

. Mo Bpeme Ha 13MepBaHeTo, MHOMKATOPBT 3@ nync @ npuMmurea

Ha gucnnes.

. Pe3yJ'ITaTbT, CbCTOALY Ce OT CUCTONHaTa @ W AnactonHata

CTOWHOCT Ha KPBbBHOTO HanaraHe u nynca @ Ce u3Bexnaa Ha
pucnnes. MposepeTe CbLyo U 06siCHeHNsTa 33 JOMBITHUTENHO
n3BexaaHe Ha gucnnea B 1asu 6pou1ypa.

. OTCTpaHeTe W U3KNKYeTe anaparta U BbeedeTe pe3ynratute B

npunoxeHaTa KHWXKa 3a KObBHO HandaraHe. (AﬂapaT'bT ce
U3Knto4Ba aBTOMaTU4HO cCneg an6n. 1 MMH).

&= Moxe fja cnpeTe M3MepBaHETO M0 BCAKO BPeME, KaTo

HaTucHeTe ByToHa ,ON/OFF* (Bkn./W3kn.) unu otBopuTe
MaHLLETa (Hanp. ako M3nuTBaTe AUCKOMOPT UMK HEMPUSITHO
ycelliaHe 3a HaTHUCK).

Microlife BP W3 Comfort
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BHumaHue: OcTaHeTe HENOABWXHY W He CE ABWXETE UNK

ArosopeTe 1o Bpeme Ha u3mMepBaHeTo. [iBuxeHusTa,
NPUYMHEHN OT FOBOPEHE, MbpAaHe, TPenepeHe 1 apyru
BMOpaLm, MoraT 4a nonpeyat Ha M3MepBaHeTo 1 Aa
MOBNMSIIT HA TOYHOCTTA Ha U3MepBaHeTo!

Brumanue: Moxe fja cnpeTe 3MepBaHeTo Mo BCAKO BPEME,

A kaTo HaTuctete ByToHa ,ON/OFF* (Bkn./M3kn.) nnu
OTBOPYTE MaHLLETa (Hanp. ako U3NKUTBaTe AMCKOM(OpT Nnn
HEMPUSITHO YCeLyaHe 3a HaTuCK).

Kak na He 6bae 3anameTeHo nokasaHve

BepHara oM Ce NosiBY NOKa3aHWETO, HaTUCHETE U 3apbXTE

ByToHa ON/OFF (1), aokato «M» (1) mura. [oTBbpAeTe M3Tpuea-

HeTO Ha NoKa3aHWeTo, kaTo HaTUCHeTe ByToHa time (@).

& «CL» ce nokassa, korato Noka3aHWETO Ce U3TpUe YCMeLLHO
OT nameTTa.

7. TbnKyBaHe Ha U3MepBaHUATa

CrefHUTe nanasoHu, onpeaenexi oT MEeXAyHapoaHUTe ykasaHus
(ESH, ESC, JSH). [laHHuTe ca B mmHg (MUnMMeTpu XuBadeH
CcTb0).

@& 3ABENEXKA: Knacudukaunsta Ha KpbBHOTO HansraHe e
06LL, OpMEHTMP 3@ HUBOTO Ha KPBBHOTO HanAiraHe B JOMaLLIHN
YCMOBUSA, HO AMarHo3ata XmnepTonus Tpsibsa Aa Obae
nocTaBeHa OT MeAMLIMHCKMA CieLanieT Bb3 OCHOBA Ha
cneumcmryHuTe 3abonseanuns Ha naumeHTa. KoHcyntupaiite
ce ¢ Bawms nekap 3a BbNpOCK OTHOCHO ThIKYBAHETO 1
KrnacvueuumMpaHeTo Ha CTOMHOCTUTE Ha BalueTo kpbBHO

Kak na onpepensi KpbBHOTO MM HansraHe?

TpWBIBNHUKBT B NABaTa YacT Ha Aucnnes (12) nokas3sa AnanasoHa,
B KOWTO CE HaMMpa U3MepeHaTa CTOMHOCT Ha KPBbBHOTO Hans-
raHe.CTOHOCTTa € Unv B ONTUManHus (65n), NOBULLEH (LLpPUXOBaH
CVB) UMM BICOK (YepeH) AnanasoH. Knacudukaumsita oTroBaps Ha

Hansraxe.

06xBar CuctonHa |[unactonHa |lpenopbka

1. |HopmasnHo <120 <74 CamocrositenHa
KpbBHO npoBepka
Hansrae

2. lonTumanHo |120-129 |74-79 CamocrositenHa
KpbBHO npoBepka
HansraHe

3. |KpBBHOTO 130-134 |80-84 CamocrosTenHa
Hansrave npoBepka
MOBULLEHN
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O6xBat CuctonHa |[nactonHa |lpenoptka

4. |KpBBHOTO 135-159 |85-99 MotbpceTe
HansraHe e MeAULMHCKa
npekaneHo nomot
BMCOKO

5. | KpBBHOTO =160 2100 HesabasHo
Hansraxe e notbpceTe
0onacHo MeAVLIMHCKa
BICOKO nomot!

Hait-B1cokaTta CTOMHOCT € Tasu, KOSTo onpeaens oLeHkaTa.
[Mpumep: CTONHOCT Ha KPBBHOTO Hanarae Ha 140/80 mmHg nnm
ctoitHocT Ha 130/90 mmHg noka3sa «kpbBHOTO HansraHe e npeka-
NEHO BUCOKO.

MosBara Ha cumBoOnNa 3a HepaBHOMePEH cbpAeyeH puTbMm (IHB)
Toau cumBon (13 Noka3ea, Ye e OTKPUT HepaBHOMepeH nync. B Toan
Crnyyai M3MepeHoTO KPBBHO HamnsaraHe MOXe [ja Ce OTKMOHSBa OT
peanHuTe CTONHOCTU Ha KpbBHOTO By Hansraxe. MpenopbyBsa ce
13MepBaHeTo Aa Ce NOBTOPM.

UHdopmauus 3a nekapsa B cnyyail Ha MHOTOKpaTHO
nosiBsiBaHe Ha cumBona IHB

ToBa YCTPOICTBO € OCLMNOMETPUYEH anapar 3a U3MepBaHe Ha
KPBBHOTO HamsiraHe, KOITO CblLO M3MepBa nynica Mo Bpeme Ha
13MEPBaHETO Ha KDbBHOTO HanAraHe 1 nokassa, korato
CBPAEYHUAT NYIC & HePaBHOMEPEH.

8. QYHKLWIH 3a 3anamMmeTsAiBaHe Ha AaHHU
MameT 3anameTsBa nocnegHute 30 M3MePeHU CTOMHOCTH.

Mpernea Ha 3anameTeHUTe CTOMHOCTH

HatucHete M-6yToHa (3) 3a KpaTKo, KOrato anaparbT € U3KIHOYeH.

Ha aucnnes mopeo ce nssexaa «M» 1) n «Aw, KoSTO 03HaYaBa

cpefHaTa CTONHOCT Ha BCUYKM CbXpaHeHU CTOMHOCTH.

HatuckaneTo Ha 6yToHa M 0THOBO noka3Ba npeAuLLHaTa CTOAHOCT.

HatuckaHeTo Ha 6yToHa M HekonkokpaTHO BY M03BOMSBA a

npemecTBaTe OT eAiHa 3anameTeHa CTONHOCT KbM Apyra.

& VIsmepBaHnsTa Ha KPbBHOTO HansraHe CbC CyBonTumanHo
rnocTaBeH MaHLWeT G5-A He Ce 0TYMTaT NPU CpefHaTa
CTOMHOCT.

Microlife BP W3 Comfort
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&= OObpHEeTE BHUMaHME, Ye MaKCUMANHUST KanauuTeT Ha
nametTa ot 30 He e HagBuweHa. Korato 30-Te no3vuyuusa
nameT ca MbrHu, 31-HUAT pe3ynTaT aBTOMaTMYHO ce
3anucBa BbpXy Han-ctapus
pesyntar.CToiiHocTUTETPsI6Ba ia 6bAAT OLieHeHN OT nekap
npeay fa 6baenocTUrHaT kanauuteTa Ha nameTTa — B
NPOTMBEH CryyaiaHHuTe Le 6baat 3arybeHu.

M3uncTBaHe Ha BCUYKU CTONHOCTH

AKO CTe CUTypHM, Ye 1ckaTe [a N3TPUeTE 3aBUHArK BCUYKM 3aname-

TEHM CTOMHOCTW, 3aapbXTe HaTucHaT M-6yToHa (anapatbT TpsibBa

[ia e U3KITYeH npezy Tosa), fokaTo ce nosieu «CLy» v cnep Toa

nycHeTe 6yToHa. 3a fa u3TpueTe 3aBuHarK nameTTa, HaTUCHETE

6yTOH 3a Bpeme, Aokato «CL» Mura. EQUHWMYHM CTOMHOCTH He

morar aa 6baar U3TpUBaHu.

& OtmsAHa Ha u3TpuBaHeTo: HatucHeTe byToHa ON/OFF (1),
nokato «CL ALL» mura.

9. lpelwka Ha U3OENUETO N OTCTPaHABaHE Ha
HEeM3NpPaBHOCTM

Ipewka

OnwucaHue

BeposiTHa npUyMHa U Ha4MH 3a
OTCTPaHABaHe

«ERR 1» | TBbpae [TyncoBuTe cUrHanM B MaHLLETa Ca MHOrO
(@) cnab cnabwu. Mo3numonmpaitte MaHweTa
curHan OTHOBO W NMOBTOPETE U3MEPBAHETO.”
«ERR 2» |CurHan 3a | [o Bpeme Ha N3MepBaHETo, CUrHamnu 3a
(5B rpeLuka rpeLLKa ce AONAaBAT OT MaHLUeTa,
NPUYMHEHN HANPUMEP OT ABUKEHUE UMK
OT HanpexeHue B MyckynuTe. MoBTopeTe
13MEpBaHEeTO, KaTo AbPXKUTE pbKaTa ch
HeMopBMXHa.
«ERR 3» |Hama He moxe pa ce obpasyBa HeobX0aMMOTO
@-C HansraHe B |HansraHe B MaHlleTa. Moxe fa ce e
MaHWeTa  |nmosiBun npouen. MpoBepeTe fanu

MaHLIETBT € CBbp3aH NpaBuIHO U fani
He e TBbpae xnabas. CmeHeTe
Batepuute, ako e Heobxoaumo.
[MoBTOpeTe U3MepBaHEeTO.

AKO N0 BpeME Ha M3MEPBAHETO Bb3HUKHE rPeLLKa, M3MEPBAHETO Ce
npekbeBa 1 cbobLyeHve 3a rpeluka, Hanp. «ERR 3», ce nosiesiBa Ha
pumennes.
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Mpewka |OnucaHve |BeposiTHa NpUYMHA M HAYMH 3a

OTCTpaHABaHe

«ERR 5» | HeobuyaeH | amepBaTenHuTe curHanm ca HeTO4HM 1
pesynTar  |Ha AUCTMes HaMa U3BELEH pesynTar.
lMpoyeTeTe ciMChbka 3a NpoBepka 3a
U3BBLPLUBAHE Ha HAAEXAHO M3MEPBAHE
crief, TOBa NOBTOPETE M3MepBaHeTo. *

«Hl» [MyncbTnnm | HansraHeTo B MaHLLETa € TBbPAE BUCOKO
HansraHeto | (Hag 299 mmHg) UMW nynceT e TBLPAE
B MaHLeTa |BUCOK (Hap 40 yaapa B MuHyTa).
caTtebpge |OtnycHeTe ce 3a 5 MUHYTM M NOBTOpETE
BUCOKM 13mepBaHeTo.*

«LO»  |TBbpoe MyncsT e MHoro 6aBeH (no-marko ot
6aBeH nync |40 yaapa B MuHyTa). [MoBTopeTe
13mepBaHeTo.

*Mons, He3abagHo ce koHcynmupalime ¢ Bawus nekap, ako mo3u
unu dpye npobnem 8b3HUKHE MHO2OKPAMHO.

10.MoaApbXKa U U3XBBLPNAHE HA U3[ENNETO

MouncTBaHe Ha anapara

AnapaTbT MOXe Aa Ce NouMcTBa, korato € Heobxoaumo (Hanp.
Mexay ynotpebu oT pasnuyHu naLmeHTh).

V3non3saiiTe Meka Kbpna, Cyxa Ui HaMOKpeHa C MoYMUCTBaLL
npenapar, 3a fia M3bbpLLETE BHAMATENHO BbHLLHATA YacT Ha

anaparta, 3a Aa 0TCTpaHuTe npax Unu neTHa.

MouncTBaHe Ha MaHwWweTa

3non3saiite Meka kbpna, CyXa 1Unn HaMoKpeHa C MeK NoYMCTBaLL
npenapart, 3a Aa I/I36prLIeTe BHUMATENHO MaHLeTa, 3a Aa oTcTpa-
HWUTE npax unu neTHa.

CbXxpaHeHue

Korato He ce usnonssa:

o CbxpaHsiBaliTe N3AENNETO 1 aKCecoapuTe Ha Cyxo U XNagHo
MSCTO, Aafey OT CITbHYeBa CBETANHA, C YCIIOBUA Ha OKONHaTa
Cpefa B AManasoHuTe Ha TeMnepatypata v BNaxHOCTTa,
onucany B pasaena «CneuudukaLyn n CbOTBETCTBUED.

o |i3Bagete BaTepunTe OT anapata, ako HIMa Aa ro u3nonaeare
NPOABLIMKUTENHO BpeMe.

Microlife BP W3 Comfort

49 49



Mpepynpexaexne: CbxpaHsBaHETO Ha anapata
HeynoTpe6sBaH 3a NPOALIKUTENEH Nepuog OT Bpeme 6e3
13Bax[aHe Ha baTepuuTe yBenuyaBa BEPOSTHOCTTA OT
M3TM4YaHE Ha TEYHOCT OT baTepumTe, KOETO MOXe Aa [10Befie
[0 NoBpefa Ha anapata 1 10 ApasHeHe Ha KoxaTa npu
KOHTAKT C Hesi. AKO 0umMTE Mnu Koxata Bu ca uanoxenu Ha
Bb3[ENCTBMETO Ha TEYHOCTTa OT baTepusiTa, He3abaBHO
M3MUIATE U3NOXEHATA Ha Bb3ENCTBMETO YacT C
AOCTaTbYHO KONMYECTBO YncTa Boga. KoHcynTupaitte ce ¢
nekap, ako Ipa3HEHETO I AUCKOMGOPTBT NPOAbIIKaBaT.

KanubpupaHre n nopapbkka

AnapaTbT ce kanubpupa no Bpeme Ha Npou3BOACTBOTO. KaTo Lsino
ce npenopbyBa anapartbT Ja Obae NpoBepsiBaH OT MECTEH NULEH-
3upaH aucTpubyTop Ha Microlife Ha Bcekv e roanHm unm cnep
MexaHW4HO Bb3[eCTBUE, NPOHNKBAHE HA TEYHOCT /N Heuanpae-
HOCT Ha anapaTa. 3a BbMpocy, CBbp3aHu C TOYHOCTTa Ha U3Mep-
BaHe Ha anapara, Ce CBbpXeTe C MECTHWS NULIEH3VPpaH AUCTpu-
6yTop Ha anapara Microlife.

BHumanme: He ce onuTBaiite camu ga obcnyxsare unm
kanubpupate anapara 1 akcecoapuTe.

MenoxupaHe
Toau anapar npeAcTaBnsBa MEANLMHCKO eNEKTPUIECKO
E obopyasaHe. M3xsbpnsiiTe Toan anapat u 6atepunTe B
mmm  CLOTBETCTBME C [lUpekTvBaTa 3a OTNagbUNTE OT
€NeKTPUYECKO 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE) n
NPUNOXUMUTE MECTHYU pasnopeati. HE naxsbpnsiite
anaparta v 6atepuute ¢ 6UTOBI UMK THPrOBCKW OTNAABLM.

11.Cneuundmkauum u CLOTBETCTBUE

TexHuuecku cneyudmkanum

& 3ABENEXKA: TexHnyeckute cneuucmkaLmm nognexar Ha
npomsiHa Ge3 npeau3BecTye.

Tun anapar: Lincbpo HemHBa3nBeH anapart 3a
13MepBaHe Ha KPbBHO HansraHe

Mogen Homep: BP3KB1-3E

PedepeHteH Homep BP W3 Comfort

10-40°C/50-104 °F
15 - 90 % OTHOCUTENHA MaKcMMarnHa

Pa6oTHu ycnoBus:

BMaXHOCT
700 hPa— 1060 hPa

Ycnosus 3a -20 - +55 °C

CbXpaHeHue 1 15 - 90 % oTHocuTENHa MakcumanHa

TpaHcnopTUpaHe: BMaXHOCT

50

microlife



Terno: 112 g (BkntoumTENHO BaTepum)
[aGaputu: 81x65x21 Mm

Pa3mepw Ha maHwerta: 13.5 - 23 cm (5.31 — 9.05 nHua)
Mpouenypa Ha OcuunomeTpuyHa, 0TroBapsilla Ha
M3MepBaHe: meToaa Kopotkos: ®asa | cuctonHo, V

®asa gnactonHo
Pe3oniouus Ha
HansraHeTo: 1 mmHg
O6xBart Ha
HansraHeTo Ha
MaHLueTa, U3BexaaH

Ha aucnnes: 0-299 mmHg
O6xBar Ha SYS: 60 ~ 255 mmHg
n3mMepBaHe: DIA: 40 ~ 200 mmHg

Mync: 40 - 199 ynapa B MUHyTa
CraTuyHa To4yHoCcT:  + 3 mmHg
TouHocT Ha nynca: 5 % OT OT4YeTEHaTa CTONHOCT

W3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe -
BbTpelleH: 2x1,5V AAA batepum

CreneH Ha 3awuTa IP22: 3awyuteHo oT TBbPAM YyXau Tena ¢

cpeLly NpoHuKBaHe  AnameTsp 12,5 MM 1 no-ronemu.

IP): 3aLLuTeHO OT BepTUKanHo NapalLy BOAHM
Kanku mpu HaknoH Ha kopnyca go 15°.

CnpaBka 3a Tuna Ha
NpUNoXHaTa yacT: R | wnBF

Cpok Ha
ekcnnoarauus - 5 roguHu unn 10000 n3mepBaHus, KoeTo
anapar: OT [BETE HacTbNW MbPBO

YuBot Ha 6atepumTe: MMpubnuautenHo 320 namepsanus (1.5 V
ankanHu Batepuy; ronemmHa AAA)

WHdopmauus 3a cLoTBETCTBME
Toan anapar e B CbOTBETCTBYE C U3MCkBaHNsTa Ha PernameHT (EC)
2017/745 3a MeanLMHCKUTE M3Lenus.

C1OTBETCTBaLLY CTaHAAPTH:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30

EN ISO 81060-2

Microlife BP W3 Comfort
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12. JonbnHuTenHa uHcopmaums 3a noTpedutenu u
nauueHTu

[apaHuus

Toaw ypep e ¢ 5-roAunwuHa rapaHLms OT AataTta Ha 3akynysaHe. o

BpeMe Ha TO31 rapaHLIOHeH Nepuog, no Halwa npeuerka, Microlife

LLie nonpaBy UK 3amMeny AedekTHNA NpofyKT GeannaTHo.

OTBapsHeTO M MoanduKkaLmnTe no npubopa NpaBsT rapaHumsaTa

HeBanuaHa.

CriegHnTe apTuKynv Ca U3KITIOYEHW OT rapaHLmsTa:

o TpaHCMOpTHN Pasxoau 1 pucKoBe OT TpaHCTopTa.

o [loBpeaa, NpuuMHEHa OT HEMPaBIUITHO NPUOXEHNE UMK Hecnas-
BaHe Ha UHCTpyKuuuTe 3a ynoTpeba.

o [loBpena, npuumHeHa oT natndyaxe Ha 6atepum.

o [loBpepa, NpU4nHeHa OT 3nononyka unn HenpasunHa ynotpeba.

o OnakoBbYeH / CbXpaHsiBaLl, MaTepuan 1 MHCTPYKLK 3a
ynotpeba.

o PenosHu npoBepku 1 noaapbxka (kanubpupane).

o Akcecoapy v U3HOCBaLLY ce YacTu: batepun.

MaHLWeTBLT e NoKpUT OT (PyHKLMOHANHA rapaHLms (CTerHaTocT Ha

6anoHa) 3a 2 roguHu.

AKO Ce n3ncKkBa rapaHLMOHHO 0BCRyxBaHe, MOMSs, CBbPXETE Ce C

AUNBbPA, OT KOWTO € 3aKyneH NPOAYKTLT, UMk C MECTHUS NpeacTa-

Buten Ha Microlife. MoxeTe pa ce cBbpkeTe C MECTHWS NpeacTa-
BuTen Ha Microlife upe3 HaLwms yebeaiit: www.microlife.com/support
KomneHcalysiTa e orpaHnyeHa 4o CTOMHOCTTa Ha npopykTa. [apaH-
uusiTa LWe Gbae npesocTaBeHa, ako LenusiT NpoaykT 6bae BbpHaT
C OpUrHanHaTa akTypa. PEMOHTBT Ui MogMsHaTa B paMKuTe Ha
rapaHuusiTa He yObIKaBa U NOLHOBSBA rapaHLMOHHWS Nepuog.
HOpnanyeckuTe NpeTeHLMM 1 NpaBaTa Ha noTpebuTenuTe He ca
OTpaHUYEHM OT TasW rapaHuvs.

CumBonu 1 onpegenexns

MeauumHcKo vagenve

C € CE MapkupoBKa 3a CbOTBETCTBUE

% BHocuTen

OtopuanpaH npegcTasuTen B EBponeiickus Cbioa

M [Mpownssoguten

&I [IbpxaBa Ha NPOM3BOACTBO
(OaTa Ha Npon3BOACTBO, aKo AaTaTta e oTnevaraHa o

c1MBONa)
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Mogen Homep

PecbepeHTeH Homep

Cepuer Homep (TTTT-MM-OOXXXXX; [TTT-MM-04 =
[aTa Ha npoussoacTBo, XXXXX = MopeneH Homep)
Homep Ha naptga (ITTT-MM-04; [TIT-MM-A[ = Jata
Ha NpoW3BOACTBO)

YHuKaneH uaeHTUcMKkaTop Ha unen1eTo
BHumaHune
061 npeaynpeauTeneH 3Hak

Knacudukaums Ha usnonssanute getainu - Tun BF

[ocTosHeH Tok

3alumTeH cpelly BEPTUKANHO Najally Kanku Boga,
KoraTo KopnycbT e HaKMoHeH Ao 15°.

CbxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo

G 1 Q@ @~

TemnepaTypHO orpaHuyeHue 3a paboTa unu
CbXpaHeHue

T"paHuLM Ha BRaXHOCT Mpu paboTa K chXxpaHeHie

OrpaHuyeHme Ha aTMOCEPHO HansiraHe

lpoyeTeTe MHCTPYKUMKUTE 3a ynoTpeba, npean aa
u3nonasare TO31 anapar.

[la ce n3xsbpnsi B cboTBETCTBYE C [lUpekTUBaTa 33
OTNafbLWTE OT ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE).

YebcallT ¢ MHdopmaLms 3a naupeHTuTe
HanomHsiHe/3abenexka

Hee Vl3p860TeH0 OT €CTECTBEH Kay4yKOB NnaTekc

Microlife BP W3 Comfort
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Microlife BP W3 Comfort

(@  Butonul pornit/oprit Indicator puls
@ Afigaj @9 Afigaj baterie
(® Butonul M (Memorie) Stimate utilizator,
(@ Butonul pentru reglarea timpului Acest instrument a fost proiectat in colaborare cu medici i testele
(& Compartimentul bateriei clinice au dovedit precizia masurarii ca find extrem de ridicatd.”
® Mangeta In cazul in care aveti orice fel de intrebari, probleme sau doriti sa
comandati piese de schimb, va rugam contactati Service-ul local
Afisaj Microlife. Vanzatorul sau farmacia dvs. vor fi in masura sa va ofere
@ Valoare sistolica adresa distribuitorului Microlife din tara dvs. Alternativ, vizitati pe
Valoare diastolica Internet la www.microlife.com, unde puteti gasi multe informatii
@ Valoare puls importante cu privire la produsele noastre.
Data/Ora Aveti grija de sanatatea dvs. — Microlife Corporation!
@ Valoare memorata * Acest dispozitiv este testat in conformitate cu protocolul ESH si
@ Indicator al nivelului de tensiune arteriala pe culori 1S081060-2:2013.
@ Bat.al neregulate ale inimii (IHB) simbol Cuprins
@4 Indicator semnal manseta «<ERR 1»
. R - ’ 1. Introducere
@9 \Verificarea fixarii potrivite (strdngerea) a mangetei Sconul documentului
-A:Fixare (strangere) necorespunzatoare p 5 .
" . s Declinarea raspunderii
-B..Indl_cator pentru migcarea mainii <<ERR 2» 2. Informatii importante
-C:Indicator pentru verificarea presiunii in mangeta «ERR 3» Descrierea dispozitivului
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Destinatia utilizarii
Utilizator preconizat
Pacient preconizat
Mediu si conditii pentru utilizarea preconizata
Indicatii
Contraindicatii
Efecte secundare
Atentie
Atentie
Informatii privind compatibilitatea electromagnetica
Reactii adverse gi raportare
3. Informatii despre dispozitiv
Accesoriile dispozitivului
Baterie scazuta
Baterii descarcate — inlocuirea
4. Instalarea si configurarea dispozitivului
Introducerea bateriilor
Setarea datei si orei
5. Pregatirea masurarii
Inainte de masuratoare
6. Masurarea
Inceperea masuratorii
Cum procedam pentru a nu memora o citire
7. Interpretarea masuratorii
Cum evaluez tensiunea mea arteriala?

Aspectul Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol
8. Functie de memorare a datelor
Vizualizarea valorilor memorate
Stergerea tuturor valorilor
9. Probleme cu dispozitivul si depanare
10. Intretinerea si eliminarea dispozitivului
Depozitare
Calibrare si asistenté
Eliminare
11. Specificatii si conformitate
Specificatii tehnice
Informatii despre conformitate

12. Informatii suplimentare pentru utilizatori gi pacienti

Garantia
Simboluri si definitii

1. Introducere

Scopul documentului

Cititi instructiunile cu atentie nainte de a utiliza acest aparat.

Acest document ofera informatii importante privind functionarea si
siguranta dispozitivului. Cititi cu atentie acest document fnainte de a

utiliza dispozitivul si pastrati-l pentru a fi utilizat in viitor.

Microlife BP W3 Comfort
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Declinarea raspunderii

Microlife® este o marca comerciala inregistrata a Microlife
Corporation.

Marcile comerciale si denumirile comerciale apartin proprietarilor
respectivi.

2. Informatii importante

Descrierea dispozitivului

Un tensiometru digital pentru utilizare la domiciliu este un dispozitiv
medical care foloseste principiile metodei oscilometrice prin
manseta si procesul semnalului digital ca sa calculeze si sa afiseze
valoarea tensiunii arteriale.

Destinatia utilizarii
Acest dispozitiv masoara tensiunea arteriald radiale (la incheietura
maéinii) (sistola si diastola) si pulsul.

Utilizator preconizat

Dispozitivul trebuie s fie utilizat de catre adulti si adolescenti cu
acuitate vizuala gi functii motorii bune, cu studii, capabili sa inteleaga
instructiunile de utilizare si sa foloseasca electrocasnice generale.

Pacient preconizat
Pacientii preconizati sunt adulti si adolescenti (cu vérsta de 12 ani si
peste) normotensivi si hipertensivi din populatia generala.

Mediu si conditii pentru utilizarea preconizata

Dispozitivul este destinat utilizarii casnice (de exemplu, la domiciliu,
fara sa fie prezent personal cu pregatire medicala) de catre pacienti
(pentru automasurare) sau un apartinator.

Indicatii

Acest dispozitiv masoara tensiunea arteriala pentru indicatii de:

o Diagnostic de hipertensiune de «halat alb» (sindromul halatului
alb) si hipertensiune mascata si identificarea efectului de halat alb
si a hipertensiunii necontrolate mascate.

o Evaluare a tensiunii arteriale ca raspuns la tratament.

o Confirmare a diagnosticului de hipertensiune rezistenta.

o Detectare a hipertensiunii matinale.

Contraindicatii

o Aparatul nu este destinat masurarii tensiunii arteriale la pacienti
cu varsta sub 12 ani (copii, sugari sau nou-nascuti).

o Dispozitivul masoara tensiunea arteriald folosind o mangeta
presurizata. Daca la mana unde masurati exista leziuni (de
exemplu, rani deschise) sau dispozitive medicale (de exemplu,
perfuzie) care nu permit contactul cu alte suprafete sau presuri-
zarea, nu utilizati dispozitivul, pentru a nu agrava leziunile sau
afectiunile respective.
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 Evitati masurarea in cazul pacientilor cu afectiuni, boli si sensibi-
litati la conditiile de mediu din cauza carora pot face miscari
incontrolabile (de exemplu, tremurat sau spasme) sau care nu pot
sa& comunice clar (de exemplu, copii sau pacienti inconstientj).

o Dispozitivul foloseste metoda oscilometricé pentru a masura
tensiunea arteriald $i impune mésurarea pe un brat cu circulatie
sanguina normala. Dispozitivul nu este conceput pentru a fi
utilizat la un membru cu circulatie sanguina deficitara sau inexis-
tenta. Inainte de a utiliza acest dispozitiv, consultati-va cu medicul
daca va confruntati cu probleme grave de circulatie sau tulburari
hematologice.

Efecte secundare
Rareori, dupa masurare, poate aparea o invinetire ugoara din cauza
presiunii aplicate asupra bratului.

Atentie

A

OBSERVATIE: Elementele de avertizare indica situatii potential

periculoase. Daca nu sunt evitate, acestea pot conduce la deces,

vatamare grava sau critica a utilizatorului sau pacientului.

o Nufaceti masuratorila mana dinspre partea unei mastectomii sau
a locului din care s-a extirpat un ganglion limfatic.

Se vor evita masuratorile pe bratele cu acces intravascular sau
prin care se administreaza tratament sau in care este inserat un
element de suntare arterio-venoasa (A-V). Manseta i presiunea
pot afecta temporar circulatia sanguind si pot cauza vatamarea.
Aritmia cardiaca semnificativa in timpul utilizarii dispozitivului
poate afecta masurarea tensiunii arteriale, rezultatul citit nefiind
de incredere. Intrebati medicul daca puteti utiliza dispozitivul intr-
un astfel de caz.

Nu utilizati dispozitivul intr-un vehicul in migcare (de exemplu, in
masina sau avion).

NU utilizati acest dispozitiv in alte scopuri decét cele descrise in
aceste Instructiuni de utilizare. Producatorul nu poate fi tras la
raspundere pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta.
Rezultatul masuratorii efectuate cu acest dispozitiv nu reprezinta
un diagnostic medical si nu este menit sa inlocuiasca consultul
sau diagnosticarea efectuata de catre un furnizor de servicii
medicale (de exemplu, medic, farmacist sau alti profesionisti din
domeniul sanatatii).

Acest dispozitiv NU trebuie utilizat pentru autodiagnosticarea sau
autotratamentul unei afectiuni medicale. Daca pacientul prezinta
semne clare ca nu se simte bine si/sau are simptome fiziologice
sau medicale, se va consulta imediat un profesionist in domeniul
sanatatii.

Microlife BP W3 Comfort
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Inspectati dispozitivul, manseta si celelalte componente, pentrua
identifica eventualele deteriorari. NU UTILIZATI dispozitivul,
mangseta sau celelalte componente daca par deteriorate sau func-
tioneaza anormal.

Fluxul sanguin din brat este intrerupt temporar in timpul masurarii
din cauza presiunii aplicate de manseta. Presiunea aplicata de
mangeta perioade prelungite reduce circulatia periferica. Atentie
la semnele (de exemplu, decolorarea tesutului) circulatiei perife-
rice perturbate pe durata masuratorilor prelungite sau repetate.
Se recomanda pauze intre masuratori. Opriti masurarea, slabiti
mangeta (sau deconectati manseta si dispozitivul) si asteptati sa
se reia circulatia sanguina normala.

Nu utilizati acest dispozitiv in medii bogate in oxigen sau in apro-
pierea gazelor inflamabile.

Nu utilizati acest dispozitiv si alte echipamente electrice medicale
(ME) simultan. Acest lucru poate cauza functionarea necorespun-
zatoare a dispozitivului sau masuratori inexacte.

Utilizati si depozitati dispozitivul, mangeta si piesele in conditiile
de temperatura si umiditate mentionate in «Specificatii si confor-
mitate». Utilizarea si depozitarea dispozitivului, mansetei si
pieselor in conditii din afara intervalelor mentionate in «Specifi-
catii i conformitate» poate cauza functionarea necorespunza-
toare a dispozitivului si afecta siguranta utilizarii.

Tineti dispozitivul departe de copii si de persoane incapabile sa il
utilizeze. Atentie la riscurile de ingerare accidentala a pieselor
mici si de strangulare cu cablurile si tuburile acestui dispozitiv i
accesoriilor sale!

NU le permiteti copiilor s foloseasca singuri acest dispozitiv.

Atentie

A

OBSERVATIE: Elementele de atentionare indica situatii potential
periculoase care, daca nu sunt evitate, pot conduce la vatamarea
minora sau neglijabild a utilizatorului sau pacientului sau daune
materiale sau pentru mediul inconjurator.

Dispozitivul nu este destinat masurarii pulsului pentru a verifica
frecventa unui stimulator cardiac.

NU dezasamblati si nu incercati s reparati dispozitivul, compo-
nentele sale sau accesoriile in timpul utilizarii sau depozitarii.
Este interzisa accesarea hardware-ului si software-ului din interi-
orul dispozitivului. Accesarea sau repararea neautorizata a dispo-
zitivului in timpul utilizarii sau depozitarii acestuia ii pot compro-
mite siguranta si performanta.
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Dispozitivul este destinat masurarii tensiunii arteriale doar la
incheietura méinii. Nu masurati in alte locuri, deoarece valoarea
cititd nu va reflecta corect tensiunea arteriala.

Dupé finalizarea unei masuratori, slabiti manseta si odihniti-va
incheietura mainii pentru a se restabili circulatia sangelui inainte
de a efectua o alta masuratoare.

Dupa finalizarea unei masuratori, slabiti mangeta si odihniti
incheietura méinii timp de cel putin 1 minut pentru a restabili
perfuzia membrului superior, inainte de a efectua o altd masura-
toare.

Pentru a evita deteriorarea dispozitivului si a accesoriilor sale,
protejati-le de:

— apa, alte lichide si umiditate

temperaturilor extreme

— lovituri gi vibratii

razelor solare directe

— murdariei i prafului

Dispozitivul este reutilizabil. Se recomanda curatarea i dezinfec-
tarea dispozitivului si a accesoriilor inainte de utilizare, in cazul in
care exista risc de contaminare sau contaminare incrucisata.
Daca apar iritatii pe piele sau simtiti un disconfort, nu mai utilizati
dispozitivul si cereti sfatul medicului.

NU utilizati acest dispozitiv, manseta sau alte componente dupa
expirarea termenului de functionare indicat.

Daca acest monitor este depozitat la temperatura maxima sau
minima de depozitare i transport si este mutat intr-un mediu cu
o temperatura de 20 °C, va recomandam sa asteptati aproximativ
4 ore Tnainte de a utiliza monitorul.

Depozitarea dispozitivului neutilizat pentru o perioada lunga de
timp fara a scoate bateriile creste riscul de scurgere a lichidului
din baterie, ceea ce poate duce la deteriorarea dispozitivului si
iritatii ale pielii in caz de contact. Daca ochii sau pielea sunt
expuse la lichidul din baterie, spalati imediat partea expusa cu
multd apa curata. Consultati un medic daca iritatia sau discon-
fortul persista.

Informatii privind compatibilitatea electromagnetica

Acest dispozitiv este conform cu standardul Perturbatii electro-
magnetice.
Mai multe documente in conformitate cu standardul EN

=2 60601-1-2 sunt puse la dispozitie de Microlife la adresa

www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

o NU utilizati acest dispozitiv in apropierea echipamentelor care pot

produce perturbari electromagnetice (EMD), precum echipa-
mente chirurgicale de inalta frecventa (HF), echipamente de
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imagistica prin rezonanta magneticad (RMN) si scanere pentru
tomografie computerizata (CT). Acest dispozitiv nu este certificat
pentru functionare in apropierea acestor echipamente, deoarece
exista riscul de functionare defectuoasa a dispozitivului si de
masuratori incorecte.

o Nu utilizati acest dispozitiv in apropierea cdmpurilor electromag-
netice puternice sau a dispozitivelor portabile de comunicatii prin
radiofrecventa (de exemplu, cuptorul cu microunde si dispoziti-
vele mobile). Pastrati o distantd minima de 0,3 m fata de astfel de
dispozitive atunci cand utilizati acest dispozitiv.

Atentie: Utilizarea accesoriilor care nu sunt produse de
Microlifesau sunt incompatibile poate genera emisii crescute
sau imunitatea scazuta a echipamentelor sau a sistemului.

Reactii adverse i raportare

Raportati producatorului/reprezentantului autorizat european (EU
REP) si autoritatii competente orice incident grav, vatamare sau
eveniment advers care a avut loc in legatura cu dispozitivul.

3. Informatii despre dispozitiv

Continutul ambalajului

1 x Microlife BP W3 Comfort
1 x Manual de instructiuni

1 x Jumnal TA

1 x Carcasa de depozitare
baterii alcaline de 2 x 1,5 V; format AAA

ATENTIE: Inspectati dispozitivul, mangeta si celelalte

Acomponente, pentru a identifica eventualele deteriorari. NU
UTILIZATI dispozitivul, mangeta sau celelalte componente
daca par deteriorate sau functioneaza anormal.

Accesoriile dispozitivului

Baterii

Utilizati 2 baterii alcaline noi de 1,5 V, marimea AAA.
Atentie: Nu folositi baterii expirate si nu combinati baterii noi
si uzate.

Precautie: in cazul in care instrumentul urmeazé a nu mai fi
utilizat o perioada mai lunga de timp, scoateti bateriile.
De asemenea, puteti utiliza acest instrument cu baterii reincércabile.
@& Varugam utilizati numai baterii reutilizabile tip «NiMH»!

& Bateriile trebuie scoase si reincércate dacé apare simbolul
bateriei (baterie descarcata)! Acestea nu trebuie sa ramana
in instrument, deoarece se pot deteriora (se descarca in
intregime, ca rezultat al utilizarii reduse a instrumentului,
chiar cand este stins).
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&= Bateriile NU pot fi incarcate in interiorul aparatului de masurat
tensiunea! Reincarcati aceste baterii intr-un incarcator extern
si respectati informatiile cu privire la incércare, intretinere si
durabilitate!

Baterie scazuta

Tn momentul in care bateriile sunt descércate in proportie de aproxi-

mativ %, simbolul bateriei 37 va clipi de indata ce instrumentul este

pornit (se afiseaza baterie partial plina). Cu toate ca instrumentul va
continua s méasoare sigur, trebuie sa faceti rost de baterii noi.

Baterii descarcate - inlocuirea

Tn momentul in care bateriile sunt descarcate, simbolul bateriei a

va clipi de indata ce instrumentul este pornit (se afiseaza baterie

descarcata). Nu mai puteti efectua alte masurari si trebuie sa inlo-
cuiti bateriile.

1. Deschideti compartimentul pentru baterii (5) tragand in afara

capacul.

2. Tnlocuiti bateriile - verificati polaritatea corecté aga cum prezinta

simbolurile din interiorul compartimentului.

3. Pentru a seta data si ora, urmati procedura descrisa in Sectiunea

«Setarea datei si orei».

&> Memoriaretine toate valorile cu toate c& data si ora trebuie s&
fie resetate — de aceea numarul anului clipeste automat dupa
ce bateriile sunt inlocuite.

& Memoriaretine toate valorile cu toate c& data si ora trebuie s&
fie resetate — de aceea numarul anului clipeste automat dupa
ce bateriile sunt inlocuite.

4. Instalarea si configurarea dispozitivului

Introducerea bateriilor
Dupé ce despachetati dispozitivul, intéi introduceti bateriile.
Compartimentul pentru baterii (5) este situat in partea de jos a
aparatului. Introduceti bateriile (2 x 1,5V, marimea AAA), respectand
polaritatea indicata.
Atentie: Inserarea bateriilor fara a respecta polaritatea
poate conduce la scurtcircuit si deteriorarea dispozitivului!

Setarea datei si orei

1. Dupa introducerea noilor baterii, numarul anului clipeste pe afisaj.
Puteti seta anul prin apasarea butonului M (3). Pentru a confirma
si apoi a seta luna, apasati butonul time (@).

2. Apésati butonul M pentru setarea lunii. Apasati butonul time
pentru confirmare, apoi setati ziua

Microlife BP W3 Comfort
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3. V& rugdm urmati instructiunile de mai sus pentru a seta ziua, ora
si minutele.
4. Dupa ce ati setat minutele si afi apasat butonul time, data si ora
sunt afisate pe ecran
5. Daca doriti sa schimbati ora si data apasati si tineti apasat pentru
3 secunde butonul time pana ce anul incepe sa palpéaie. Acum
puteti introduce noile valori aga cum este descris mai sus.
Atentie: Asigurati-va ca data si ora sunt setate corect pe
dispozitiv. Setarile incorecte pot genera date i inregistrari
eronate ale masuratorilor.

5. Pregatirea masurarii

inainte de masuritoare

» Evitati activitatea intensa, nu mancati si nu fumati chiar fnaintea
masuratorii.

» Urinati nainte de a efectua masuratoarea.

» Asezati-va intr-un scaun cu spatar si relaxati-va timp de 5 minute.
Stati cu picioarele pe podea si nu le incrucisati.

» Masurati intotdeauna n pozitie agezat si pe aceeasi incheietura
a mainii. Utilizati incheietura méinii care araté, de obicei, valori
mai ridicate ale tensiunii arteriale.

» Inlaturati orice articol de imbracaminte sau ceasul, de exemplu,
astfel incat incheietura sa fie libera.

Asigurati-va intotdeauna ca mangeta este pozitionatd corect, ca
inilustratiile de pe cartonasul - ghid rapid de utilizare.

Fixati mangeta confortabil, dar nu prea strans. Mangeta va
cuprinde incheietura mainii, conform informatiilor din «Specificatii
si conformitate».

6. Masurarea

inceperea masuritorii

1.
2.

Apasati butonul Pornit/Oprit (1) pentru a incepe masurarea.
Verificarea fixarii potrivite (strdngerea) a mangetei @5 inseamna
cé mangeta este stansa corect. Daca apare pe ecran semnul 15-
A inseamna ca manseta este fixata necorespunzator, dar este
posibild masurarea.

. Manseta se va umfla acum automat. Relaxati-va, nu mutati si nu

incordati muschii bratului pan la afisarea rezultatului masurarii.
Respirati normal si nu vorbiti.

. Masurarea se efectueaza in timpul umflarii. Viteza de umflare

poate varia, acest lucru este o apari?ie normala.

. In timpul masurarii, indicatorul puls @), clipeste pe ecran.
. Rezultatul, care include tensiunea arteriala sistolica (7) si diasto-

lica (8), impreund cu pulsul (9), este afisat. Tineti cont de
asemenea de explicatiile cu privire la afigari, prezentate in conti-
nuare in aceasta brosura.
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7. Stingeti si scoateti monitorul si introduceti rezultatul in jurnalul
atasat pentru tensiune arteriala. (Monitorul se stinge automat
dupa aproximativ 1 minut).

@& Puteti opri masurarea in orice moment apasand butonul ON/
OFF sau deschizand manseta (de exemplu, daca simtiti
neliniste sau o senzatie de apasare neplacuta).

Atentie: Nu va migcati si nu vorbiti in timpul mésuratorii.

A Migcarile cauzate de vorbire, migcare, tremur si alte vibratii
pot interfera cu masuratoarea si pot afecta precizia rezultat-
ului

Precautie: Puteti opri masurarea in orice moment apaséand
butonul ON/OFF sau deschizand mangeta (de exemplu, daca
simtiti neliniste sau o senzatie de apasare neplacuta).

Cum procedam pentru a nu memora o citire

Imediat ce masurarea este afisatd apasati si tineti apasat butonul

Pomit/Oprit (1) pana ce «M» G1) pélpaie intermitent pe ecran. Confir-

mati stergerea masuratorii prin apasarea butonului time (@).

@& «CL» apare pe ecran cand masuratoarea este stearsa cu
succes din memorie.

7. Interpretarea masuratorii

Cum evaluez tensiunea mea arteriala?

Triunghiul din partea stanga a ecranului 42 aratd unde se inca-

dreaza valoarea masurata. Valoarea tensiunii se poate situa fie in

situatia optima (alb), fie in situatia mérita (gri blurat), fie in situatia
foarte mare (negru). Aceasta clasificare este corespunzatoare inter-
valelor definite de ghidurile internationale (ESH, ESC, JSH). Valorile
sunt in mmHG.

&> OBSERVATIE: Clasificarea tensiunii arteriale este un ghid
general pentru masurarea tensiunii arteriale la domiciliu, dar
diagnosticul de hipertensiune arteriala trebuie stabilit de un
profesionist din domeniul sénatatii pe baza starii de sanatate
a pacientului. Adresati-va medicului dumneavoastra pentru
intrebari despre interpretarea si clasificarea valorilor tensiunii

arteriale.

Domeniu Sistolic |Diastolic |Recomandare

1. |tensiune arte- <120 <74 Verificati dvs.
riala normala

2. |tensiunearte- |120-129|74-79 | Verificati dvs.
riala optima
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Domeniu Sistolic |Diastolic |Recomandare

3. |tensiune arte- {130 -134 |80 - 84

riald crescuta

Verificati dvs.

4. |tensiune arteri- |135-159 |85 -99

alaprea mare

Solicitati asistentd
medicala

2160 =100 Solicitati de urgenta

asistenta medicalal

5. |tensiune arte-
riala periculos
de mare

Valoarea mai mare este cea care determina evaluarea. Exemplu: o
valoare de 140/80 mmHg sau de 130/90 mmHg indica «o tensiune
arteriala prea mare».

Aspectul Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol

Simbolul @3 indica faptul ca au fost detectate batai neregulate ale
inimii. In acest caz tensiunea arterials masuraté poate devieze de la
valoarea actuala. Este recomandat sa se repete masurarea tensiunii
arteriale.

Informatie pentru medic in cazul aparitiei repetate a
simbolului IHB

Acest aparat este un tensiometru oscilometric, care masoara si
pulsul in cursul masurarii tensiunii arteriale si indica cand ritmul
cardiac este neregulat.

8. Functie de memorare a datelor

Acest instrument memoreaza automat ultimele 30 de valori masu-
rate.

Vizualizarea valorilor memorate

Apasati scurt butonul M (3), cand dispozitivul este deconectat.

Afisajul indica mai intai «M» 1) si «Aw, care reprezinta media tuturor

valorilor stocate.

Prin apasarea butonului M inca o data, este afisata valoarea anteri-

oara. Prin apasarea butonului M in mod repetat, puteti trece de la o

valoare memorata la alta.

& Valorile tensiunii cand apare simbolul G8-A fixare (strangere
necorespunzatoare) nu sunt considerate in medie.
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&= Fiti atenti sa nu depasiti capacitatea maxima a memoriei,
aceea de 30. Dupa ce memoria de 30 se umple, cea mai
veche valoare este automat suprascrisa cu valoarea 31.
Valorile trebuie evaluate de catre medic inainte de atingerea
capacitatii maxime a memoriei - in caz contrar unele date vor
fi pierdute.

Stergerea tuturor valorilor

Daca sunteti siguri ca doriti sa stergeti definitiv toate valorile memo-

rate, tineti apasat butonul M (instrumentul trebuie sa fi fost stins

dinainte) pana cand apare pe ecran «CL» si apoi eliberati butonul.

Pentru a sterge definitiv memoria, apasati buton de timp in timp ce

«CL» clipeste. Valorile individuale nu pot fi sterse.

& Anulati stergerea: apasati butonul Pomit/Oprit (1) pana «CL
ALL» palpaie.

9. Probleme cu dispozitivul i depanare

Daca pe durata masurarii apare o eroare, masurarea este intrerupta
si este afisat un mesaj de eroare, de exemplu «ERR 3».

Eroare |Descriere |Cauza posibila i remediere

«ERR 1» | Semnal Semnalele pulsului la mangeta sunt prea

preaslab |[slabe. Repozitionati mangeta si repetati
masurarea.*

Eroare |Descriere |Cauza posibila i remediere

«ERR 2» | Semnal de |Pe durata masurarii, au fost detectate

@9-B eroare semnale de eroare la nivelul mangetei,

cauzate de exemplu de miscare sau
incordare musculara. Repetati masurarea,
cu bratul tinut relaxat.

«ERR 3» |Lipsa de Nu poate fi generata o presiune adecvata

5-C presiune in |in manseta. Este posibil sa fi aparut o
mangetd  |neetanseitate. Verificati ca mangeta sa fie

corect fixaté §i s nu fie prea larga.
Inlocuiti bateriile dacé este nevoie.
Repetati méasurarea.

«ERR 5» |Rezultat Semnalele de masurare sunt imprecise si

anormal de aceea nu poate fi afisat nici un rezultat.
Cititi lista de verificare pentru a efectua
masuratori fiabile si apoi repetati masu-
rarea.”

«HI» Pulsul sau |Presiunea din manseta este prea mare
presiunea | (peste 299 mmHg) SAU pulsul este prea
din ridicat (peste 40 batai pe minut). Relaxati-
mangetd  |va 5 minute si repetati masurarea.”
prea mare
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Eroare |Descriere |Cauza posibila i remediere ‘
«LO»  |Puls prea |Pulsul este prea redus (mai putin de
redus 40 batai pe minut). Repetati masurarea.*

* Va rugam sa consultati imediat medicul dumneavoastra daca
aceastea sau alte probleme apar in mod repetat.

10.intreginerea si eliminarea dispozitivului

Curétarea dispozitivului

Dispozitivul poate fi curatat cand este necesar (de exemplu, intre
utilizéri la pacienti diferiti).

Utilizati o lavetd moale, uscatd sau umezita cu detergent, pentru a
sterge delicat exteriorul dispozitivului de praf sau pete.

Curatarea mangetei
Utilizati o lavetd moale, uscatéd sau umezita cu detergent, pentru a
sterge cu grija mangeta de praf sau pete.

Depozitare

Cénd nu este utilizat:

o Pastrati dispozitivul si accesoriile intr-un loc uscat si racoros, ferit
de razele soarelui, in conditii ambientale corespunzatoare inter-
valelor de temperatura si umiditate descrise in sectiunea «Speci-
ficatii si conformitate».

o Daca urmeaza ca dispozitivul sa nu fie utilizat o perioada indelun-
gata, scoateti bateriile din dispozitiv.

Avertizare: Depozitarea dispozitivului neutilizat o perioada
mai indelungata fara sa scoateti bateriile creste riscul de
scurgere a lichidului din baterii; acest lucru poate conducte la
deteriorarea dispozitivului gi iritatia pielii in urma contactului.
Daca ochii sau pielea dumneavoastra intra in contact cu
lichidul bateriei, spalati imediat zona expusa cu apa curata
din abundenta. Adresati-va medicului daca iritatia sau
disconfortul persista.

Calibrare i asistenta
Dispozitivul este calibrat la momentul fabricarii. In general, se reco-
manda ca dispozitivul sa fie verificat de distribuitorul Microlife local
oficial o data la doi ani sau dupa impact mecanic, patrunderea lichi-
delor si/sau functionarea defectuoasé a dispozitivului. Pentru intre-
bari legate de acuratetea masuratorii, adresati-va distribuitorului
Microlife local autorizat.
Atentie: Nu incercati sa reparati sau s& calibrati dispozitivul
si accesoriile.
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Eliminare

Acest dispozitiv este un echipament electric medical. Elimi-
E nati dispozitivul i bateriile in conformitate cu directiva privind
= deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE) si
cu regulamentele locale aplicabile. NU eliminati dispozitivul si
bateriile impreuna cu deseurile menajere sau comerciale.

11. Specificatii i conformitate

Specificatii tehnice
&= OBSERVATIE:

Specificatiile tehnice se pot modifica fara notificare.
Tipul dispozitivului:  Tensiometru digital neinvaziv

Numar de model: BP3KB1-3E

Numér de referinta ~ BP W3 Comfort

Conditii de 10-40°C

functionare: 1590 % umiditate relativd maxima

700 hPa - 1060 hPa
Conditii de pastrare i -20 - +55 °C

transport: 15-90 % umiditate relativa maxima
Greutate: 112 g (inclusiv bateriile)
Dimensiuni: 81x65x21 mm

Dimensiuni mangeta:

Metoda de masurare

Rezolutia tensiunii:

13,5-23 cm (5,31 - 9,05inch)

: Oscilometrica, corespunzator metodei
Korotkoff: Faza | sistolic, Faza V diastolic
1 mmHg

Domeniu de afigare a

presiunii mangetei:
Domeniul de
masurare:

Precizie statica:
Precizia pulsului:

Sursa de curent
electric - interna:
Indice de protectie
(IP) impotriva
factorilor externi:

0-299 mmHg

SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Puls: 40 - 199 batai pe minut
+ 3 mmHg

+5 % din valoarea masurata

2 x bateriide 1,5V AAA

IP22: Protectie impotriva patrunderii
obiectelor solide cu diametrul de 12,5 mm
sau mai mare. Protectie impotriva picatu-
rilor de apa care cad vertical atunci cand
dispozitivul este inclinat pana la 15°

Referinta tip de piesa De tip BF

aplicata:
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Durata de viata - 5 ani sau 10000 de masuratori, oricare

dispozitiv: situatie survine prima
Durata de viata aprox. 320 masurari (baterii alcaline de
baterie: 1,5V; format AAA)

Informatii despre conformitate
Acest dispozitiv respecta cerintele impuse de Regulamentul (UE)
2017/745 privind dispozitivele medicale.

Standarde respectate:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30

EN ISO 81060-2

12.Informatii suplimentare pentru utilizatori si pacienti

Garantia

Acest instrument are o perioada de 5 ani garantie de la data achizi-
tionarii. Pe toata perioada garantiei, Microlife va repara sau inlocui
produsul defect gratis.

Deschiderea sau modificarea instrumentului anuleaza garantia.
Urmatoarele sunt excluse din garantie:

o Costul transportului si riscul transportului.

o Deteriorari produse prin aplicarea incorecta sau nerespectarea
instructiunilor de utilizare.

Deteriorare produsa prin curgerea bateriilor

Deteriorare produsa prin accident sau folosirea incorecta.
Material pentru ambalare/depozitare si instructiuni de utilizare.
Verificari periodice si mentenanta (calibrare).

o Accesorii si parti componente: Baterii.

Manseta are o garantie functionald (etansarea mansetei) de 2 ani.
Daca aveti nevoie de service in garantie, va rugam sa contactati
vanzatorul produsului sau service-ul local Microlife. Puteti contacta
service-ul local Microlife prin pagina noastra web:
www.microlife.com/support

Compensarea este limitata la valoarea produsului. Garantia este
acordata daca produsul este returnat complet si insotit de factura
originald. Repararea sau fnlocuirea in timpul garantiei nu prelun-
geste sau rednnoieste perioada de garantie. Drepturile si cererile
legale ale consumatorului nu sunt limitate la aceasta garantie.

Simboluri si definitii

Dispozitiv medical

C € Marcajul CE de Conformitate
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Importator
Reprezentant autorizat in Uniunea Europeana

Producator

&

Tara de fabricatie
(Data fabricatiei data data este imprimata langa simbol)

Numar de model

Numar de referinta

Numér de serie (AAAA-LL-ZZXXXXX; AAAA-LL-ZZ =
Data fabricarii, XXXXX = Numér de secventd)
Numarul lotului (AAAA-LL-ZZ; AAAA-LL-ZZ =

Data fabricarii)

Identificatorul unic al dispozitivului
Precautie

Semn de avertizare general

Partea aplicata — de tip BF

=b b [ § FEH AL

— _— — Curent continuu

IP22

B Q@ @)

Protejat impotriva picaturilor de apa care cad vertical
atunci cand carcasa este inclinata pana la 15°.

A se pastra la loc uscat
Limitarea temperaturii pentru operare sau depozitare
Limitarea umiditétii pentru functionare i depozitare

Limitarea presiune atmosferica

Cititi instructiunile de utilizare Tnainte de
a utiliza dispozitivul.

Eliminati in conformitate cu prevederile directivei privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Site web cu informatii pentru pacienti
Memento/Nota

Nu contine latex din cauciuc natural
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Microlife BP W3 Comfort

@ Tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) Indikator pulzu
@ Displej @ Indikator bateri
® Tlacitko M (Pamét) Vézeny zékazniku,
@ Tlagitko Cas Tento pfistroj byl vyvinut ve spolupraci s Iékafi a klinické testy potvr-
(& Prostor pro baterie zuji velmi vysokou pfesnost méfeni.*
® Manzeta Mate-li jakékoli otazky, problémy nebo chcete-li objednat nahradni
dily, kontaktujte prosim mistni zakaznicky servis Microlife. Vas

Displej prodejce nebo lékama Vam daji adresu prodejce Microlife ve Vasi
@ Systolicka hodnota zemi. Alternativné mizete navstivit webové stranky www.micro-
Diastolicka hodnota life.cz, kde naleznete mnoho cennych informaci o naSich vyrobcich.
(@ Frekvence tepu Budte zdravi — Microlife Corporation!
Datum/Cas * Tento pfistroj byl testovan podle protokolu Evropska asociace pro
@) UloZena hodnota hypertenzi (ESH) a ISO81060-2:2013.
@2 Barevna stupnice naméfenych hodnot Obsah
@3 Symbol nepravidelného srde¢niho rytmu (IHB) 1. Uvod
@3 Indikator chy,by s;|gna|u z marllzety f(ERR 1» Rozsah dokumentu
@ Kontrola spravného nasazeni manzety Prohlageni

-A:Nespravné nasazena manzeta 2. Dulezité informace

-B: Indikator pohybu pf'aie «ERR 2» Popis pristroje

-C:Kontrola tiaku manzety «<ERR 3» Zamyslené pouziti
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Zamysleni uZivatelé
Zamysleni pacienti
Zamyslené podminky pouziti a prostfedi
Indikace
Kontraindikace
Vedlejsi ucinky
Upozornéni
Upozornéni
Informace o elektromagnetické kompatibilité
Nezadouci udalosti a ohlaSovani
3. Informace o prostredku
PrisluSenstvi k prostfedku
Témér vybité baterie
Viybité baterie — vyména
4. Instalace a nastaveni prostredku
Vlozeni baterii
Nastaveni data a ¢asu
5. Priprava na méfeni
Pred méfenim
6. Provedeni méreni
Zahajeni méfeni
Jak naméfenou hodnotu neuloZit
7. Interpretace méreni
Jak vyhodnotit svij krevni tlak?
Zobrazeni symbolu nepravidelného srdecniho rytmu (IHB)

8. Funkce na ukladani udaju
ProhliZeni uloZenych hodnot
Vlymazat vSechny hodnoty

9. Chyby piistroje a feSeni potizi

10. Udrzba pfistroje a likvidace
Uchovavani
Kalibrace a podpora
Likvidace

11. Technické Udaje a soulad s predpisy
Technické specifikace
Shoda s pfedpisy

12. Doplitkové informace pro uzivatele a pacienty
Zaruka
Znacky a definice

1. Uvod
Rozsah dokumentu

Pfed pouZitim tohoto vyrobku si peclivé pfectéte navod.

Tento navod obsahuje dilezité informace o chodu a bezpeénosti
tohoto pfistroje. Pfed pouzivanim pfistroje si dikladné prectéte
tento navod a uschovejte jej pro dalsi pouziti.
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Prohlaseni

Microlife® je registrovana ochranna znamka spoleénosti Microlife.

Ochranné znamky a ochranné nazvy jsou majetkem pifislusnych
vlastnik.

2. Dulezité informace

Popis pristroje
Domaci digitalni méfi¢ krevniho tlaku je zdravotnicky prostredek,

ktery pomoci manzetové oscilometrie a digitalnich signald vypodi-

tava a sdéluje hodnotu krevniho tlaku.

Zamyslené pouziti

Jedna se o prostfedek urceny k méfeni krevniho tlaku radialniho
(zapéstniho) (systolického a diastolického) a tepové frekvence.

Zamysleni uzivatelé

Tento prostredek je uréen k pouZivani dospélymi a dospivajicimi
osobami, které maji dostate¢ny zrak, motorické schopnosti

a vzdélani k pochopeni navodu k pouziti a k pouZivani béZnych
domacich elektrickych spotfebict.

Zamysleni pacienti

Ur&enymi pacienty jsou dospélé a dospivajici osoby (lidé starsi
12 let) s normotenzi a hypertenzi.

Zamyslené podminky pouziti a prostredi

Tento prostfedek je uréen k pouZiti v doméacim prostfedi (tedy napf.
v béznych domacnostech bez odbornych zdravotnickych pracov-
nikd). Pouzivaji jej pacienti (napf. k méfeni sama sebe) nebo oset-
fovatelé.

Indikace

Tento prostredek je uréen k méfeni krevniho tlaku pfi nasledujicich

indikacich:

o méfeni pacientl s diagnostikovanym syndromem bilého plasté ¢i
maskovanou hypertenzi a provadéni vySetfeni na tyto stavy,

o sledovani zmén krevniho tlaku v reakci na 1écbu,

o potvrzovani rezistentni hypertenze,

o stanovovani ranni hypertenze.

Kontraindikace

o Pristroj neni uréen k méfeni krevniho tlaku u détskych pacientt
mladSich 12 let (déti, kojenci nebo novorozenci).

o Pistroj méfi krevni tlak pomoci tlakové manZety. Pokud se
méfena koncetina nachazi v podminkach, kdy je zranéna (napfi-
klad oteviené rany) nebo je podrobena 1€Ebé (napfiklad nitroZilni
infuze), které ji €ini nevhodnou pro povrchovy kontakt nebo natla-
kovani, pfistroj nepouzivejte. V opaném pfipadé by mohlo dojit
ke zhor$eni zranéni nebo stavu.
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o Vyhnéte se méfeni pacientl se stavy ¢i onemocnénimi
a pacientt citlivych k podminkam prostedi. V téchto pfipadech
muze u takovych pacienti dochazet k nekontrolovatelnym
pohybum (napf. tfes nebo chvéni) a neschopnosti jasné komuni-
kovat (napfiklad déti a pacienti v bezvédomi).

o Tento prostfedek ke stanoveni krevniho tlaku pouziva oscilo-
metrii a tudiZ se musi pouzivat na pazi s normalnim prokrvenim.
Tento prostiedek neni uréen k pouZiti na konCetiné s omezenym
nebo zhorSenym krevnim ob&hem. Pokud méate zavazné poruchy
krve nebo krevniho obéhu, pfed pouzitim prostfedku se poradte
s lékafem.

Vedlejsi ucinky

Ve vzacnych pfipadech mize natlakovani ruky zpusobit mirmé

pohmozdéni.

Upozornéni

A

POZNAMKA: Tato varovani upozorfiuji na nebezpeéné situace,

kterym se musite vyhybat, aby nehrozilo umrti nebo z&vazné pora-

néni uzivatele ¢i pacienta.

o Vyhnéte se méfeni na paZi na strané, kde byla provedena mastek-
tomie nebo odstranéni lymfatickych uzlin.

Mé&feni neprovadéjte na pazi s nitrozilnim pfistupem nebo arterio-
venozni pistéli. ManZeta a natlakovani miize do¢asné narusit prou-
déni krve a zpUsobit poranéni.

Pritomnost vyznamné srdecni arytmie béhem méfeni mize ovlivnit
méfeni krevniho tlaku a spolehlivost naméfenych hodnot. Poradte
se s lékarem, zda je pfistroj v tomto pfipadé vhodné pouzit.
Nepouzivejte tento pfistroj v jedoucim vozidle (napfiklad v auté
nebo v letadle).

NEPOUZIVEJTE tento prostfedek k jinym Gcellim, nez jaké jsou
popsany v tomto navodu k pouZiti. Vyrobce nemlze nést odpovéd-
nost za $kody zplsobené nespravnym pouzivanim.

Hodnota namérena timto prostfedkem nepredstavuje
zdravotnickou diagnézu a nenahrazuje navstévu odborného zdra-
votnického pracovnika (napf. lékare nebo Iékarnika) a pfipadné
vySetfeni.

NEPOUZIVEJTE tento prostfedek k vlastnimu uréeni diagnézy ani
k vlastni 16€bé onemocnéni. Pokud se pacientovi o€ividné pfitizi
nebo se u néjvyskytnou piznaky onemocnéni, okamzité vyhledejte
pomoc zdravotnického pracovnika.

Zkontrolujte pfistroj, manzetu a dalsi soucasti, zda nejsou posko-
zené. NEPOUZIVEJTE pfistroj, manzetu nebo sou¢asti, pokud se
zdaji byt poskozené nebo funguji abnormalné.

Microlife BP W3 Comfort
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Pratok krve pazi je béhem méfeni docasné prerusen kv(li natlako-
vani manZety. Dlouhodobé noSeni natlakované manzety zhorSuje
periferni obéh. Pfi dlouhodobém méfeni nebo provadéni vicero
méfeni kontrolujte, zda se periferni ob&h nezhorsuje (coZ je patmé
napf. podle barvy tkani). Doporu¢ujeme mezi méfenimi délat
prestavky. V pfipadé naruseni obéhu preruste méfeni, manzetu
uvolnéte (nebo ji i s prostfedkem odpojte) a odpodiite si.
NepouZivejte tento pfistroj v prostfedi bohatém na kyslik nebo

v blizkosti hoflavych plyn.

NepouZivejte tento pfistroj soucasné s jinymi lékafskymi elektric-
kymi (ME) zafizenimi. Takové pouzivani mize zpusobit poruchu
pfistroje nebo nepfesnosti méfen.

Pouzivejte a skladujte pfistroj, manZetu a sou¢asti za teplotnich

a vihkostnich podminek «Technické Udaje a soulad s predpisy»
Udajich. PouZivani a skladovani pristroje, manzety a soucasti

v podmink&ch mimo rozsah uvedeny v «Technické udaje a soulad
s predpisy» mize mit za nasledek nespravnou funkci pristroje

a shizenou bezpecnost pouzivani.

Udrzujte pfistroj mimo dosah déti a osob, které jej nejsou schopny
ovladat. Davejte pozor na riziko nahodného spolknuti malych
soucasti a uskrceni kabely a hadi¢kami tohoto pfistroje

a pfislusenstvi.

Tento prostfedek nesméji pouzivat déti bez dohledu.

Upozornéni

A

POZNAMKA: Tato upozornéni se tykaji nebezpeénych situaci, pfi
kterych hrozi drobné ¢i zanedbatelné poranéni uZivatele &i pacienta
nebo poSkozeni majetku i Zivotniho prostfedi.

Tento prostfedek neni uréen k méfeni tepové frekvence ke zkon-
trolovani frekvence kardiostimulatoru.

Prostfedek a jeho pfisluSenstvi a sou¢asti béhem pouZivani

a skladovani nerozebirejte ani se je nepokousejte opravovat.
Pristup k vnitfnimu hardwaru a softwaru prostfedku je zakazan.
Tyto a obdobné neopravnéné technické zasahy béhem pouzi-
vani nebo skladovani prostfedku mohou ohrozit jeho bezpe¢nost
a snizit jeho vykon.

Pfistroj je uréen pouze k méfeni krevniho tlaku na zapésti.
Neprovadéjte méfeni na jinych mistech. Naméfena hodnota
nebude presné reflektovat vas krevni tlak.

Po dokonceni méfeni manzetu uvolnéte a pfed dalSim méfenim
pouZitou pazi zapésti odpocinout, aby se znovu prokrvila.

Po dokonceni méfeni uvolnéte manzetu a nechte zapésti odpo-
Civat alesponi 1 minutu, aby byla obnovena perfuze konéetiny,
pfed dalSim méfenim.
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oAby nedoslo k poSkozeni pfistroje, chrarte pfistroj
a pfisluSenstvi pfed nasledujicimi vlivy:

— voda, jiné kapaliny a vihkost,

— extrémni teploty,

— ndrazy a vibrace.

— pfimé slunecni svétlo,
— znegisténi a prach,

o Tento prostfedek je pouzitelny opakované. Doporucuje se
prostredek a pfisludenstvi pfed pouZitim vy¢istit a dezinfikovat,
pokud hrozi kontaminace nebo kfizova kontaminace.

o Pokud zaznamenate podrazdéni pokozky nebo nepohodli,
pfestarite tento pfistroj a manZetu pouZivat a poradte se
s |ékafem.

o Tento prostiedek, manzety ani dal3i dily nepouZivejte po uplynuti
uvedeného data spotfeby.

o Jeli tento pfistroj uskladnény pfi maximalni anebo minimaini skla-

dovaci a pfepravni teploté a je pfemistén do prostfedi s teplotou

20 °C, doporu¢ujeme pfed jeho pouzitim pockat pfiblizné 4 hodin.

o Dlouhodobé nepouzivani pfistroje bez vyjmuti baterii zvySuje
riziko uniku kapaliny z baterie, coz mize pfi kontaktu s ni vést k
poskozeni pfistroje a podrazdéni pokozky. Dostanou-li se vase
oCi anebo pokozka do kontaktu s kapalinou z baterie, ihned je

umyjte dostateénym mnozstvim ¢isté vody. Pfetrvavaji-li
podrézdéni anebo nepifjemné pocity, vyhledejte |ékare.

Informace o elektromagnetické kompatibilité
o Tento pfistroj spliuje normu Norma tykajici se
elektromagnetického ruSeni z roku.
Dokumentaci ke shodé s normou EN 60601-1-2
=1 naleznete na strankach spolecnosti Microlife na adrese
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

o Nepouzivejte tento prostiedek v blizkosti zafizeni, kterd mohou
zplsobovat elektromagnetické ruseni, jako jsou vysokofrek-
venéni (VF) chirurgicka zafizeni, zafizeni na zobrazovani magne-
tickou rezonanci (MR) a snimace na vypocetni tomografii (CT).
Tento prostfedek k pouzivani pobliZ takovych zafizeni neni
zpUsobily. Mohl by se porouchat a vysledky by nemusely byt
presné.

» Nepouzivejte tento pfistroj v blizkosti silnych elektromagnetic-
kych poli a pfenosnych radiofrekvenénich komunikaénich zafi-
zeni (napfiklad mikrovinné trouby a mobilni zafizeni). Pfi pouzi-
vani tohoto pfistroje dodrZujte minimalni vzdalenost 0,3 m od
takovych zafizeni.
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Upozornéni: Pouzivanim pfisluSenstvi, které nebylo dodano

Aspoleénosti Microlife nebo neni kompatibilni, se mize zvysit
intenzita elektromagnetickych emisi nebo sniZit odolnost
prostredku.

Nezadouci udalosti a ohlaSovani

Pokud v souvislosti s timto prostfedkem dojde k z&vazné nepfiznivé
udalosti nebo zavazné nezadouci pfihodé, ohlaste ji vyrobci &i jeho
zplnomocnénému zastupci v Evropské unii (uvedeného pod
znackou EU REP) a pfislusnému organu.

3. Informace o prostredku

Obsah baleni

1 x Microlife BP W3 Comfort

1x navod k pouziti,

1x diaf na vysledky méfeni,

1 x Ochranné pouzdro

2x 1,5V alkalické baterie; velikost AAA
UPOZORNENi: Zkontrolute pfistroj, manzetu a dal3i
soucasti, zda nejsou poskozené. NEPOUZIVEJTE pfistroj,
manzetu nebo soucasti, pokud se zdaji byt poskozené nebo
funguji abnormalné.

PrisluSenstvi k prostredku

Baterie

Pouzijte 2 nové 1,5V alkalické baterie velikosti AAA.
Upozornéni: NepouZivejte baterie po datu spotfeby
a nepouZivejte soucasné nové a pouZité baterie.
Pozor: Baterie vyjméte, pokud se pfistroj nebude delSi
dobu pouzivat.

Tento pfistroj Ize provozovat také s nabijecimi bateriemi.

& PouZivejte pouze nabijeci baterie typu «NiMH»!

&= Objevi-i se symbol vybitych baterii, baterie nutno vyjmout a
nabit! Nesmi se nechavat uvnitf pfistroje, nebot mize dojit
k jejich poskozeni (Uplnému vybiti v disledku sporadického
uzivani pfistroje, a to i v pfipadé vypnuti pfistroje).

&= Baterie NELZE nabijet v piistroji! Baterie nabijejte v externi
nabijecce a dodrzujte informace tykajici se nabijeni a trvanli-
vosti!

Témér vybité baterie

Jsou-li baterie vybity priblizné ze %, pfi zapnuti pfistroje zacne blikat

symbol baterii @7 (zobrazi se ¢aste¢né pina baterie). Prestoze

pfistroj bude méfit spolehlivé i nadale, méli byste baterie vyménit.
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Vybité baterie - vyména
Jsou-li baterie zcela vybité, pfi zapnuti pfistroje zagne blikat symbol
(17 (zobrazi se vybita baterie). Nelze provadét Zadna dalsi méfeni,
baterie je nutné vyménit.
1. Prihradku baterii (5) oteviete vysunutim krytu.
2. Vyméte baterie - pficemz dbejte na spravnou polaritu podle
znacek na pfihradce.
3. Pfinastaveni data a asu postupuijte podle postupu popsaného
v oddile «Nastaveni data a ¢asu».
@&V paméti se uchovavaji vSechny hodnoty, ackoliv datum a
¢as se musi nastavit znovu — po vyméné baterii, proto auto-
maticky zacne blikat udaj roku.

@&V paméti se uchovavaji vechny hodnoty, ackoliv datum a
¢as se musi nastavit znovu — po vyméné baterii, proto auto-
maticky zacne blikat udaj roku.

4. Instalace a nastaveni prostiedku

Vlozeni baterii

Po vybaleni pfistroje nejprve vloZte baterie. Pfihradka na baterie (5)
se nachazi na spodni strané pfistroje. Vlozte baterie (2x 1,5 V, veli-
kost AAA), dodrzujte uvedenou polaritu.

Upozornéni: VloZeni baterii s obracenou polaritou muze
vytvorit zkrat a poSkodit prostfedek!

Nastaveni data a Casu

1. Po vloZeni novych baterii blika Cislo roku na displeji. Rok Ize
nastavit stisknutim tlacitka M (3). Pro potvrzeni a nastaveni
mésice stisknéte tlacitko time (@).

2. Stisknutim tlacitka M nastavite mésic. Stisknéte tlacitko time na
potvrdte a potom nastavte den.

3. Pfinastavovani dne v tydnu, hodiny a minuty se fidte vy$e uvede-
nymi pokyny.

4. Jakmile nastavite minuty a stisknete tlaitko time nastavi se
datum a Cas a zobrazi se ¢as.

5. Chcete-li zménit datum a Cas, stisknéte a podrzte tlacitko tlacitko
time cca. 3 sekundy, nez zacne blikat islo roku. Nyni mizete
zadat nové hodnoty, jak je popsano vyse.

Upozornéni: Zkontrolujte, Ze je na prostfedku spravné
nastavené datum a ¢as. Nespravné nastaveni vede
k zavadgéjicim (idajim a nepfesnym ¢aslim méfeni.

5. Priprava na méreni

Pied méfenim
» Kratce pfed méfenim nevykonavejte narocné cinnosti, nejezte
a nekufte.

Microlife BP W3 Comfort
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» Pred méfenim si vyprazdnéte moCovy méchyr.

» Sednéte si na Zdli s opéradiem a 5 minut odpocivejte. Drzte
chodidla celou plochou rovné na podlaze a neprekfizujte nohy.

» Méfeni provadéjte vzdy na stejném zépésti a v sedici poloze.
Pouzijte zapésti, které obvykle ukazuje vy$3i hodnoty
krevniho tlaku.

» Obnazte zapésti, sejméte napf. hodinky a veskeré dalSi
pfedméty.

» Vzdy se ujistéte zda je manzeta spravné nasazena tak, jak je
zobrazeno na instruktazni karté.

» Nasadte manzetu pohodiné a pfili$ ji neutahujte. ManZeta
piekryje obvod zapésti podle informaci v «Technické tdaje
a soulad s predpisy».

6. Provedeni méfeni

Zahajeni méfeni

1. Méfeni zahajte stisknutim tlacitka ON/OFF (7).

2. Indikator kontroly manzety @5 na displeji znamena, Ze manzeta
je dokonale umisténa. Pokud se zobrazi ikona G45-A je manZeta
nasazena neoptimaing, ale stéle je mozné méfit.

3. Manzeta nyni za¢ne automaticky pumpovat vzduch. Budte uvol-
néni, nehybejte se a nenapinejte svaly dfive, nez se zobrazi
vysledky. Dychejte norméalné a nemluvte.

4. Méfeni se vykonava béhem nafouknuti. Rychlost nafouknuti se
mize ménit, je to normalni skute¢nost.

5. V pribéhu méfeni blika na displeji indikator pulzu 8.

6. Zobrazi se vysledek systolického (7), diastolického (8) krevniho
tlaku a tepové frekvence (9). Vénujte prosim pozornost také
dal$im vysvétiivkam v této pfirucce.

7. Tonometr sejméte a vypnéte a vysledky zapiSte do pfiloZzeného
prikazu krevniho tlaku. (Pfistroj se vypne automaticky za
pfiblizné 1 minutu).

& Méfeni mlzete kdykoli zastavit stisknutim tlacitka ON/OFF
nebo otevienim manzety (napf. pokud se necitite pohodIné
nebo pocitujete nepiijemny tlak).

Upozornéni: BEhem méfeni se nehybejte a nemluvte.
Miuveni, pohyby nebo tfes a jiné vibrace mohou naruSovat
méfeni a ovlivnit jeho presnost!

Pozor: Méfeni mizete kdykoli zastavit stisknutim tlacitka
ON/OFF nebo otevienim manzety (napf. pokud se necitite
pohodIné nebo pocitujete nepiijemny tlak).

Jak naméfenou hodnotu neulozit

Jakmile se zobrazi Udaj, stisknéte a podrzte tlacitko ON/OFF (1),
dokud nezacne blikat «M» @7 Potvrdte vymazani Udaju stisknutim
tlacitka time ().
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&~ «CL» se zobrazi po Gspésném vymazani (daji z paméti.

7. Interpretace méieni

Jak vyhodnotit svij krevni tlak?
Trojuhelnik na levém okraji displeje G2 ukazuje narozsah v némz se

naméfené hodnoty krevniho tlaku nachéazeji. Hodnota je bud' v opti-

malni hodnoté (bila), zvySena (5eda) nebo vysoka (Cernd). Klasifi-

kacia odpovida nasledujicim rozsahem definovanym mezinarodnimi

smérnicemi (ESH, ESC, JSH). Udaje v mmHg.

&= POZNAMKA: Klasifikace krevniho tlaku slouzi jako zjed-
noduSeny popis krevniho tlaku v domacim prostfedi, ale
hypertenzi muze diagnostikovat pouze zdravotnicky
pracovnik na zakladé konkrétniho stavu pacienta.

S pfipadnymi dotazy ohledné interpretovani a klasifikovani
naméfeného tlaku krve se obracejte na lékare.

Rozsah Systolicky |Diastolicky | Doporuceni

1. |normalni krevni |< 120 <74 Samokontrola
tlak

2. |optimalnikrevni {120 -129 |74-79 Samokontrola
tlak

Rozsah Systolicky |Diastolicky | Doporuceni

3. |zvySeny krevni [130-134 |80-84 Samokontrola
tlak

4. |prili§ vysoky ~ |135-159 |85-99 Vyhledejte
krevni tlak |ékarskou pomoc

5. |nebezpecné 2160 2100 Okamzité
vysoky krevni vyhledejte
tlak lékarskou

pomoc!

Pro hodnoceni je urujici vy3si hodnota. Pfiklad: hodnota krevni-
hotlaku 140/80 mmHg anebo hodnota 130/90 mmHg indikuje «pfili-
Svysoky krevni tlak».

Zobrazeni symbolu nepravidelného srde¢niho rytmu (IHB)
Tento symbol (3 oznacuje, Ze byl detekovan nepravidelny srde¢ni
rytmus. V tomto piipadé se mize naméfeny krevni tlak lisit od
skutecnych hodnot krevniho tlaku. Doporucuje se méfeni opakovat.

Microlife BP W3 Comfort
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Informace pro lékare v pfipadé opakovaného vyskytu
symbolu IHB

Tento pfistroj je oscilometricky tlakomér, ktery béhem méreni
krevniho tlaku méfi také puls a indikuje, kdyZ je srde¢ni rytmus
nepravidelny.

8. Funkce na ukladani udaju

Tento pfistroj automaticky uchovava poslednich 30 naméfenych
hodnot.

Prohlizeni ulozenych hodnot

Pfi vypnutém pfistroji kratce stlacte tlacitko M (3). Displej nejprve

zobrazi «<M» (1) a «A», coz znamena prdmér vSech ulozenych

hodnot.

Po dalsim stlaCeni tlacitka M se zobrazi hodnota pfedchoziho

méfeni. Mezi ulozenymi hodnotami miZete prepinat opakovanym

stisknutim tlacitka M.

& Méfeni krevniho tlaku s neoptimalnim nasazenim manzety
@15-A nejsou zohlednény do primérnych hodnot.

& Davejte pozor, aby nebyla prekrotena maximéalni kapacita
paméti 30. Pokud se prekroci kapacita paméti pristroje
(na 30. pozici), hodnota posledniho méfeni se zapise na
31. pozici a nejstarsi (prvni) méfeni je z paméti
vymazano. Hodnoty by mél vyhodnotit Iékar dfive, nez bude
dosaZzeno kapacity paméti, jinak budou Udaje ztraceny.

Vymazat véechny hodnoty

Jste-li si jisti, Ze chcete trvale vymazat vSechny uloZzené hodnoty,
pfidrzte tlaCitko M (pfedtim nutno pfistroj vypnout), dokud se neob-
jevi «CL» a poté tla¢itko uvolnéte. Pro trvalé vymazani paméti stisk-
néte tlaCitko ¢asu pfi sou¢asném blikani «CL». Jednotlivé hodnoty
nelze vymazat.

&= ZruSeni vymazani: stisknéte tlacitko ON/OFF (1), dokud
«CL ALL» blika.

9. Chyby pfistroje a reSeni potizi

Dojde-li béhem méfeni k chyb&, méfeni se prerusi a zobrazi se

chybové hlaSeni, napf. <ERR 3».
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Chyba |Popis Mozna pricina a zpisob napravy ‘
«ERR 1» | Piili§ slaby |P¥ili§ slabé signaly impulzi na manzeté.
(Z) signal Upravte manZetu a méfeni opakuijte.*



Chyba |Popis Mozna pfi¢ina a zplsob napravy

«ERR 2» | Chybny B&hem méfeni byly na manzeté zjistény

@19-B signal chybné signaly zplsobené napfiklad
pohybem nebo svalovym napétim. Méfeni
opakuite, pfi¢emz pazi méjte v klidu.

«ERR 3» |V manzeté |V manZeté nelze generovat potiebny tlak.

@9-C nenitlak | Mohou se vyskytovat netésnosti. Zkon-

trolujte spravnost pfipojeni a potfebnou
tésnost. V pfipadé nutnosti vyménte
baterie. Méfeni opakuijte.

«ERR 5» | Abnormalni | M&fici signaly jsou nepfesné, a proto
vysledek  |nelze zobrazit Zadny vysledek. Peclivé si

prectéte kontrolni seznam pokyn( pro
spolehlivé méfeni a poté méfeni
opakujte.”

«Hl» Prilis Tlak v manzeté je pfili§ vysoky (nad
vysoky pulz | 299 mmHg) NEBO je pfili§ vysoky pulz
nebo tlak | (nad 40 staht za minutu). Uvolnéte se po
manzety  |dobu 5 minut a méfeni opakujte.*

«LO» PFilis nizky | Tepova frekvence je prili§ nizka (méné
pulz nez 40 stah(i za minutu). Méfeni

opakujte.*

* Pokud se tento nebo jiny problém vyskytuje pravidelné, ihned se
prosim poradte se svym lékafem.

10. Udrzba pristroje a likvidace

Cisténi prostredku

Prostredek muzete ¢istit, kdykoli je to nutné (napf. pfed pouZitim

u jiného pacienta).

Mékkym hadfikem (suchym nebo navlhéenym v €isticim prostfedku)
z vnéjSich povrchd prostfedku Setrmné setfete prach a skvrny.
Cisténi manzety

Mékkym hadfikem (suchym nebo navlhéenym v neagresivnim
Cisticim prostfedku) z manZety Setrné setfete prach a skvrny.

Uchovavani

Kdyz pristroj neni pouzivan:

o Pfistroj a pfisluSenstvi uchovavejte mimo slunecni zafeni na
suchém, chladném misté, jehoz podminky odpovidaji pfipustnym
rozsahtm teploty a vihkosti uvedenym v éasti «Technické udaje
a soulad s pfedpisy».

o Pokud prostfedek delSi dobu nebudete pouZivat, vyjméte z néj
baterie.

Microlife BP W3 Comfort
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Varovani: Dlouhodobé uchovavani nepouzivaného pros-
tfedku s vlozenymi bateriemi zvy$uje riziko vyteceni elektro-
lytu, ktery mize poskodit prostfedek a podrazdit pokozku.
Pokud elektrolyt zasahne oci nebo kiizi, okamzité postizené
misto dlkladné omyjte vodou. Pokud podrazdéni nebo
nepohodli neodezni, poradte se s Iékarem.

Kalibrace a podpora
Prostfedek je kalibrovan z vyroby Doporuujeme, abyste prostfedek
kazdé dva roky nebo v pfipadé narazu, vniknuti kapaliny nebo
poruchy nechali zkontrolovat u mistniho distributora prostfedku
spolecnosti Microlife. Dotazy ohledné pfesnosti méfeni vam zodpovi
mistni distributor prostfedkd spole¢nosti Microlife.
Upozornéni: Servis ani kalibraci pfistroje a pfisluSenstvi se
nepokousejte délat sami.

Likvidace

Tento prostfedek je zdravotnicky elekiricky pfistroj. Tento
B: prostfedek a jeho baterie zlikvidujte v souladu se smémnici
mmm 0 odpadnich elekirickych a elektronickych zafizenich (OEEZ)
a souvisejicimi mistnimi predpisy. Nevyhazujte prostfedek
ani baterie do smésného odpadu.

11.Technické udaje a soulad s predpisy
Technické specifikace

& POZNAMKA:
Technické specifikace se mohou zménit bez oznameni.

Typ prostiedku: Digitalni neinvazivni méFi¢ krevniho tlaku
Model ¢islo: BP3KB1-3E
Referencni islo BP W3 Comfort

10-40°C/50-104 °F
max. relativni vinkost 15 - 90 %
700 hPa - 1060 hPa

Provozni podminky:

Prepravni

a skladovaci -20-+55°C

podminky: max. relativni vihkost 15 — 90 %
Hmotnost: 112 g (véetné baterii)
Rozméry: 81x65x21 mm

Velikost manzety:
ZpUsob méreni:

13,5-23 cm (5,31 - 9,05 palct)
Oscilometricky, Korotkovovou metodou:
Faze | systolicka, faze V diastolicka

Rozliseni tlaku: 1 mmHg
Tlakovy rozsah
displeje manzety: 0-299 mmHg
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Rozsah méfeni: SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Tepova frekvence: 40 — 199 stahu za
minutu

+ 3 mmHg

+5% z naméfené hodnoty

Staticka presnost:
Presnost pulzu:
Napajeci zdroj -

vnitini: 2x 1,5V AAA baterie
Stupen ochrany IP22: Chranéno proti vniknuti pevnych
krytem (IP) cizich téles o priméru 12,5 mm a vétsich.

Chranéno proti svisle padajicim kapkam
vody pfi naklonéni krytu do 15°
Oznaceni pfilozné

casti: Typu BF

Zivotnost - pfistroj: 5 let nebo 10000 méfeni, podle toho,
co nastane dfive.

ca. 320 méfeni

(1,5 V alkalické baterie; velikost AAA)

Zivotnost baterie:

Shoda s predpisy
Tento prostfedek je v souladu s nafizenim 2017/745/EU
0 zdravotnickych prostfedcich.

Shoda s normami:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN [EC 80601-2-30
EN ISO 81060-2

12. Dopliikové informace pro uZivatele a pacienty

Zaruka

Na tento pfistroj se vztahuje zaruka 5 let od data nakupu. Béhem
této zaruéni doby spolecnost Microlife bezplatné opravi nebo
vyméni vadny produkt.

Zaruka propada v pfipadé otevieni nebo Uprav pfistroje.
Zaruka se nevztahuje na:

o Dopravni naklady a rizika pfepravy.

« Skody zplisobené nespravnym pouzitim nebo nedodrzenim
navodu k pouziti.

Skody zpiisobené vyteklou baterii.

Skody zpUsobené nehodou nebo nespravnym zachazenim.
Obaly / obalové materialy a navod k poutziti.

Pravidelné kontroly a udrzby (kalibrace).

PfisluSenstvi a opotfebitelné Casti/ soucasti: Baterie.

Microlife BP W3 Comfort
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Na manzetu se vztahuje funkéni zaruka (t&snost vzduchového vaku)
2 roky.

Pokud je potfebny zaru¢ni servis, kontaktujte prodejce, od kterého
byl produkt zakoupen, nebo mistni Microlife servis. Mistni servis
Microlife miizete kontaktovat prostfednictvim nasi webové stranky:
www.microlife.com/support.

Kompenzace je omezena na hodnotu produktu. Zaruka bude
poskytnuta, pokud bude produkt vracen kompletni s pavodni
fakturou (dokladem o zaplaceni). Oprava nebo vyména v ramci
zaruky neprodluZuje ani neobnovuje zaruéni lhitu. Pravni naroky a
prava spotebitelt nejsou touto zarukou omezena.

Znacky a definice

Zdravotnicky prostfedek
C € CE Oznadeni shody
@ Dovozce

Autorizovany zastupce v Evropské unii

M Vyrobce

Zemé vyroby
(s pfipadnym datem vyroby vedle znacky)

Model &islo

Referenéni ¢islo

Sériové ¢islo (RRRR-MM-DDXXXXX; RRRR-MM-DD =
Datum vyroby, XXXXX = Pofadové islo)

Cislo $arze (RRRR-MM-DD; RRRR-MM-DD =

Datum vyroby)

][]+

-
o
—

Jedine¢ny identifikator pfistroje
Pozor
Znacka obecného varovani

Prilozné &asti typu BF

>/ b [g

—_— — Stejnosmémy proud
P22 Zafizeni je odolné vici svisle padajicim kapickam vody,
kdyzZ je kryt naklonén az o 15°.
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UdrZujte v suchu
Omezeni teploty pro provozni nebo skladovani
Vlhkostni rozsah pro provoz a skladovani

Omezeni atmosférického tlaku

Pfed pouZitim tohoto pfistroje si pfectéte navodu k
pouziti.

Zlikvidujte v souladu se smérnici o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

Webové stranky s informacemi pro pacienty
Pfipomenuti ¢ poznamka

Neobsahuje latex z pfirodniho kaucuku

Microlife BP W3 Comfort
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Microlife BP W3 Comfort

(@ Tlacidlo ON/OFF (ZAPNYP) Indikator pulzu
(@ Displej @) Indikator batérie
® Tlagidlo M (pamat) Vézeny zékaznik,
@ Tlagidlo Gas Tento pristroj bol vyvinuty v spolupraci s lekarmi: klinické testy potvr-
(& Prighradka na batérie dili vysoku presnost jeho merania.*
® Manzeta Ak mate akékolvek otazky, problémy alebo si chcete objednat
nahradné diely, kontaktujte prosim svoje zakaznicke stredisko
Displej Microlife. Va$ predajca alebo lekareri Vam poskytnu adresu distribd-
@ Systolicka hodnota tora Microlife vo VaSej krajine. Pripadne navstivte internetovl
Diastolicka hodnota stranku www.microlife.sk, kde méZete najst mnozstvo neocenitel-
(@ Frekvencia tepu nych informécii o vyrobku.
Datum/Cas Zostante zdravi — Microlife Corporation!
@  UloZena hodnota * Tento pristroj bol testovany podla protokolu Eurdpskej asociécie
@2 Farebna stupnica nameranych hodndt pre hypertenziu (ESH) a 1SO81060-2:2013.
@3 Symbol nepravidelného srdcového rytmu (IHB) Obsah
@4 Indikator chyby signalu z manzety «ERR 1» 1. Ovod
@9 Kontrola spravneho nasadenia manzety nove
i j : L Rozsah dokumentu
-A: Nespravne nasadena manzeta P .
N Vylucenie zodpovednosti

-B:Indikator pohybu rafnena «ERR 2» 2. Délezité informacie

-C:Kontrola tlaku manZety «ERR 3» Opis pomécky
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Pouzitie
Uréeny pouzivatel
Ur€eny pacient
Ur&ené prostredie a podmienky na pouzivanie
Indikacie
Kontraindikécie
VedlajSie Gcinky
Upozornenie
Pozor
Informacie o elektromagnetickej kompatibilite
Nepriaznivé udalosti a nahlasovanie
3. Informacie o pomécke
PrisluSenstvo k pomdcke
Batérie takmer vybité
Viybité batérie — vymena
4. InStalacia a nastavenie pomacky
VloZenie batérii
Nastavenie datumu a ¢asu
5. Priprava na meranie
Pred meranim
6. Vykonanie merania
Zaciatok merania
Ako neuloZit' tdaj
7. Interpretacia merania
Ako si méZem vyhodnotit tlak krvi?

1.

12.

1.

Zobrazenie symbolu nepravidelného srdcového rytmu (IHB)
Funkcia ukladania udajov do paméte

Prehliadanie ulozenych Udajov

\lymazanie vSetkych hodn6t

Chyby pomacky a ich odstraiovanie

. Udrzba a likvidacia pomocky

Skladovanie

Kalibracia a podpora

Likvidacia pouzitého pristroja

Technické $pecifikacie a sulad

Technické udaje

Informéacie o sulade

Dodatocéné informacie pre pouzivatefov a pacientov
Zaruka

Symboly a definicie

Uvod

Rozsah dokumentu

Pred pouZitim zariadenia si pozorne precitajte navod.

Tento ndvod obsahuje doleZité informacie o prevadzke a bezpec-
nosti tohto pristroja. Pred pouzivanim pristroja si dokladne precitajte
tento ndvod a uschovajte ho na dalSie pouZitie.

Microlife BP W3 Comfort
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Vylticenie zodpovednosti

Microlife® je registrovana ochranna znamka spolo¢nosti
Microlife Corporation.

Ochranné znamky a obchodné nazvy patria ich prislusnym
vlastnikom.

2. Dolezité informacie

Opis pomécky

Digitalny domaci tlakomer je zdravotnicka pomécka, ktora vyuziva
principy oscilometrickej metddy s pouzitim manzety a spracovania
digitalnych signalov na vypocet a zobrazenie nameranych hodndt
krvného tlaku.

Pouzitie

Této pomdcka je uréena na meranie radiaineho (zapastného)
krvného tlaku (systoly a diastoly) a tepovej frekvencie.

Uréeny pouzivatel

Pomadcka je uréend na obsluhu dospelymi a mladistvymi osobami
s primeranym zrakom, motorickymi funkciami a vzdelanim, ktori st
schopni porozumiet navodu na pouzitie a dokézu obsluhovat bezné
doméce elektrické spotrebice.

Uréeny pacient

Ur&enymi pacientmi su normotenzné aj hypertenzné dospelé

a dospievajlice osoby (vo veku 12 rokov alebo starSie) z beznej
populacie.

Urcené prostredie a podmienky na pouzivanie
Pomdcka je ur€ena na pouzivanie v domacom lie€ebnom prostredi
(napr. bezna doméacnost bez zdravotnicky vySkoleného personalu)
pacientmi (napr. na samomeranie) alebo opatrovatelom.
Indikécie
Tato pomdcka meria krvny tlak na tieto indikacie:
o diagnostikovanie hypertenzie pri syndréme bieleho plasta
a maskovanej hypertenzie a rozpoznanie syndrému bieleho
plaSta a maskovanej nekontrolovanej hypertenzie,
o vyhodnotenie krvného tlaku ako reakcie na liecbu,
o potvrdenie diagndzy rezistentnej hypertenzie,
o detegovanie rannej hypertenzie.

Kontraindikacie

o Pombcka nie je uréena na meranie krvného tlaku u pediatrickych
pacientov vo veku menej ako 12 rokov (deti, doj¢ata, novoro-
denci).

o Pomocka meria krvny tlak pomocou tlakovej manzety. Pomécku
nepouzivajte, ak koncatina, na ktorej sa meranie vykonava, je
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zranena (napriklad ma otvorend ranu) alebo je v stave ¢i podstu-
puje liecbu (napriklad intravenézna inflzia), ktoré ju robia
nevhodnou pre povrchovy kontakt alebo pdsobenie tlaku. Zabra-
nite tak zhorSeniu poranenia alebo stavu.

o Vyhnite sa vykonavaniu merani u pacientov, ktorych stav, ocho-
renie alebo citlivost na podmienky prostredia mdzu viest
k nekontrolovanym pohybom (napr. chvenie alebo triadka)

a neschopnosti jasne komunikovat (napriklad deti alebo pacienti
v bezvedomi).

o Pombcka vyuziva na stanovenie krvného tlaku oscilometricku
metddu a na meranie vyzaduje konéatinu s normalnym prekr-
venim. Pomdcka nie je urend na pouzitie na kon¢atine
s obmedzenym alebo narusenym prietokom krvi. Ak trpite
zavaznou poruchou prekrvenia alebo krvi, pred pouzitim
pomocky sa najskdr poradte so svojim lekarom.

VedFajsie ucinky

V zriedkavych pripadoch méze po merani vznikndt jemna modrina

v désledku natlakovania ramena.

Upozornenie

A

POZNAMKA: Varovné upozomenia indikujii potenciaine nebezpedné
situacie. Ak saim nepredide, moze déjst k usmrteniu, kritickému alebo
zavaznému zraneniu pouzivatela alebo pacienta.

o Ak vam bola vykonana mastektomia alebo odstranenie lymfatickej
uzliny, vyhnite sa pouzivaniu pomdcky na ramene na prislunej
strane tychto zakrokov.

Nevykonavajte merania na ramene s intravaskularnym vstupom
alebo liecbou, pripadne arterio-venéznym (A-V) prepojenim.
ManzZeta a natlakovanie mézu do¢asne narusit prietok krvi,

a sposobit tak zranenie.

Pritomnost vyznamnej srdcovej arytmie v priebehu merania méze
narat meranie krvného tlaku a ovplyvnit spolahlivost namera-
nych hodn6t krvného tlaku. Poradte sa so svojim lekarom, ¢i je pre
vas pomdcka v tomto pripade vhodna.

Nepouzivajte pomdcku v pohybujlicom sa dopravnom prostriedku
(napriklad v aute alebo v lietadle).

NEPOUZIVAJTE tito pomdcku na tcely, ktoré nie su uvedené

v tomto ndvode na pouZitie. Vyrobca nenesie zodpovednost za
Skody spdsobené nespravnym nasadenim.

Vysledok merania z tejto pomdcky nie je lekarskou diagnézou a nie
je uréeny ako nahrada vySetrenia a diagnostikovania kvalifiko-
vanym odbornym poskytovatelom zdravotnej starostlivosti

Microlife BP W3 Comfort
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(napr. lekarom, farmaceutom alebo inym licencovanym zdravot-
nickym pracovnikom).

NEPOUZIVAJTE tdto pomécku na samodiagnostiku ani

na samolieCbu zdravotného stavu. Ak sa pacient zjavne necii
dobre alalebo mé fyziologické ¢i zdravotné symptémy, okamzite
vyhladajte pomoc odborného zdravotnickeho pracovnika.
Skontrolujte, i pomdcka, manzeta alebo ostatné Casti nie st
poSkodené. Ak sa pomdcka, manZeta alebo Casti zdaju byt posko-
dené alebo funguju neobvykle, NEPOUZIVAJTE ICH.

Po&as vykonévania merania sa prietok krvi do paZe do¢asne
preru$i natlakovanim meracej manzety. Pri dlhodobej§om natlako-
vani manzety sa zniZi periférny prietok krvi. Pri vykonavani dih§ich
alebo viacnasobnych merani davajte pozor na priznaky naruse-
ného periférneho prietoku krvi (napr. zmena farby tkaniva). Medzi
meraniami sa odpor(i¢a dopriat'si oddych. Preruste meranie, uvol-
nite manzetu (alebo odpojte manzetu a pomacku) a chvilku si
oddychnite, aby sa obnovilo prekrvenie.

NepouZivajte pomdcku v prostredi bohatom na kyslik alebo

v blizkosti horfavych plynov.

NepouZivajte tito pomdcku sii€asne s inym zdravotnickym elek-
trickym (ME) zariadenim. Mohlo by to spdsobit poruchu pomécky
alebo nepresné vysledky merania.

o Pomdcku, manzetu a ostatné Easti pouzivajte a skladujte
v teplotnych a vihkostnych podmienkach, ktoré st opisané v
«Technické Specifikacie a stlad». Pouzivanie a skladovanie
pomdcky, manZety a ostatnych ¢asti v podmienkach mimo stano-
venych rozsahov mdZze viest k poruche pomdcky a naru$eniu
bezpecnosti pouzivania. («Technické Specifikacie a stlad»)

o Uchovavajte pomécku mimo dosahu deti a 0sdb, ktoré nie st
schopné pomédcku obsluhovat. Dévajte pozor na nebezpecenstvo
nahodného pozitia malych Casti a uskrtenia kablami a hadickami
tejto pomdcky a prisluSenstva.

NEDOVOLTE detom, aby samy pouZivali pomdcku.

Pozor

A

POZNAMKA: Upozomenia indikuju potencialne nebezpené situ-

acie. Ak sa im nepredide, moZu spdsobit drobné alebo menej

zavazné poranenie pouzivatela alebo pacienta, pripadne posko-

denie majetku alebo Zivotného prostredia.

o Pomocka nie je uréena na meranie tepovej frekvencie na kontrolu
frekvencie kardiostimulatora.

o NIKDY pomédcku, prislusenstvo ani jej suCasti pocas pouzivania
alebo skladovania nerozoberajte ani sa ju nepokusajte opra-
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vovat. Pristup do vnitorného hardvéru a softvéru pomécky je
zakazany. Neopravneny pristup a servis pomocky po€as pouZi-
vania alebo skladovania moze narusit bezpe¢nost a vykonnost
pomocky.

o Pombcka je urena vyhradne na meranie krvného tlaku v oblasti
zapastia. Nevykonavajte merania v inych oblastiach, pretoze
namerané hodnoty by presne neodrazali vas krvny tlak.

o Ked je meranie dokoncené, pred dal§im meranim uvolnite
manzetu a nechajte zapastie odpocinat, aby sa obnovilo prekr-
venie koncatiny.

Po dokonceni merania uvolnite manzetu a nechajte zapéastie
odpocivat aspofi 1 mindtu, aby sa obnovila perflzia konéatiny,
pred dal$im meranim.

oAby ste zabranili poSkodeniu pomdcky, chrarnte pombcku
a prisluSenstvo pred nasledujdcimi faktormi:

— voda, ostatné tekutiny a vihkost
— extrémne teploty

— nérazy a vibracie

— priame sine¢né svetlo

— znecistenie a prach

o Toto zariadenie je opakovane pouzite/né. Ak je mozna kontami-
nécia lebo skrizena kontaminacia, pred pouzitim sa odpordca
zariadenie a prisludenstvo vygistit a vydezinfikovat.

o Ak sa u vas vyskytlo podrazdenie pokozky alebo neprijemny
pocit, prestarite pomdcku a prislusenstvo pouzivat a obratte sa
na svojho lekara.

o NEPOUZIVAJTE tito pomécku, manZetu ani su¢asti po uplynuti
ich uvedenej prevadzkovej zivotnosti.

o Ak je tento pristroj uskladneny pri maximalnej alebo minimainej
skladovacej a prepravnej teplote a premiestni sa do prostredia s
teplotou 20 °C, odporti¢ame pred jeho pouzitim pockat priblizne
4 hodin.

o Dlhodobé nepouzivanie pristroja bez vybratia batérii zvySuje
riziko Uniku kvapaliny z batérie, o mdZze pri kontakte s fiou viest
k poSkodeniu pristroja a podrazdeniu pokozky. Ak sa vase o€i
alebo pokozka dostanu do kontaktu s kvapalinou z batérie, ihned
ich umyte dostatoénym mnozstvom ¢istej vody. Ak podrazdenie
alebo neprijemné pocity pretrvavajl, vyhladajte lekara.

Informécie o elektromagnetickej kompatibilite
o Tato pomdcka je v stilade s normou Standard pre elektromagne-
tické ruSenia.
(4] Dal3iu dokumentéciu v stlade so $tandardom
C=2 EN 60601-1-2 poskytuje spolocnost Microlife na stranke
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

Microlife BP W3 Comfort
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o NEPOUZIVAJTE tito pomécku v blizkosti zariadeni, ktoré mozu
sposobovat elektromagnetické rusenie (EMD), ako st vyso-
kofrekvencné (HF) chirurgické zariadenia, zariadenia
na zobrazovanie magnetickou rezonanciou (MRI) a skenery
pocitacovej tomografie (CT). Tato pomdcka nie je certifikovana
na pouzivanie v blizkosti tychto zariadeni, o méZe spdsobit
poruchu pomdcky a nepresné merania.

o Nepouzivajte pomdcku v blizkosti silnych elektromagnetickych
poli a prenosnych radiofrekvenénych komunikaénych zariadeni
(napriklad mikrovinna triiba a mobilné zariadenia). Pri pouzivani
pomdcky udrzuje od takychto zariadeni minimalnu vzdialenost
0,3m.

Upozornenie: Pri pouziti prisluSenstva od inych vyrobcov

Aako od spolocnosti Microlife alebo nekompatibilného

prislusenstva mdze dojst k zvySeniu emisii alebo znizeniu
odolnosti zariadenia alebo systému.

Nepriaznivé udalosti a nahlasovanie

Akykolvek zavazny incident, zranenie alebo neZiaducu udalost,

ktora sa vyskytla v suvislosti s touto poméckou, oznamte vyrobcovi/

eurépskemu autorizovanému zéstupcovi (EU REP) a prislusnému
organu.

3. Informacie o pomécke

Obsah balenia

1 x Microlife BP W3 Comfort

1x navod na pouZitie

1x dennik KT

1 x Ochranné plzdro

2x 1,5V alkalické batérie; rozmer AAA
POZOR: Skontrolujte, i pomdcka, manZeta alebo ostatné

A Casti nie st poskodené. Ak sa pomdcka, manZeta alebo Casti
zdajli byt podkodené alebo fungujii neobvykle, NEPOUZI-
VAJTE ICH.

PrisluSenstvo k pomécke

Batérie

Pouzite 2 nové 1,5V alkalické batérie velkosti AAA.
Upozornenie: NepouZivajte staré batérie ani nemie$ajte
nové a pouzité batérie.
Pozor: Ak sa pristroj nebude pouzivat dih$i ¢as, batérie

A vyberte.

Tento pristroj mdzete pouZivat aj s nabijatefnymi batériami.

&~ Pouzivajte nabijate/né batérie typu «NiMH»!
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&= Ak saobjavi symbol batérie (vybita batéria), je potrebné
batérie vybrat a nabit! Nesmu zostat vo vnutri pristroja,
pretoze sa mozu poskodit (UpIné vybitie dosledkom
ob¢asného pouZivania pristroja ale i ked sa pristroj
nepouziva).

&= Batérie sa nesmu nabijat v tiakomeri! Tieto batérie nabijajte
v externej nabijacke, pricom dodrZujte informéacie tykajuce sa
nabijania, starostlivosti a Zivotnosti batériil

Batérie takmer vybité

Ked su batérie z priblizne % vybité, okamZite po zapnuti pristroja

zagne symbol batérie @7 blikat (zobrazenie z Casti pinej batérie).

Hoci pristroj bude este stale merat' spolahlivo, mali by ste si zabez-

pecit nahradné batérie.

Vybité batérie - vymena

Ked st batérie vybité, okamZite po zapnuti pristroja zaéne symbol

batérie @7 blikat (zobrazi sa vybita batéria). Nesmiete uz vykonat

Ziadne dal$ie meranie a musite batérie vymenit.

1. Priehradku batérii (5) otvorite odsunutim krytu.

2. Vymenite batérie — pricom dbajte na spravnu polaritu podia

znaciek na priehradke.

3. Prinastaveni datumu a ¢asu postupujte podfa postupu popisa-

ného v kapitole «Nastavenie datumu a asu».

@&V pamati su pri vymene batérii zachované vSetky namerané
hodnoty, avSak je potrebné opatovné nastavenie datumu
a Casu - preto po vymene batérii za¢ne automaticky blikat
Cislo roku.

@&V pamati su pri vymene batérii zachované vSetky namerané
hodnoty, aviak je potrebné opatovné nastavenie datumu
a Casu - preto po vymene batérii zatne automaticky blikat
Cislo roku.

4. Instalacia a nastavenie pomécky

Vlozenie batérii

Po vybaleni vasho pristroja najskor vioZte batérie. Priehradka na

batérie (5) sa nachadza na spodnej strane pristroja. VloZte batérie

(2x1,5V, velkost AAA), dodrzujte uvedenu polaritu.
Upozornenie: Pri vloZeni batérii s nespravnou orientaciou
polov mbze dojst ku skratu a poskodeniu pomocky!

Nastavenie datumu a ¢asu

1. Poosadeni novych batérii blika &islo roka na displeji. Rok mdZete
nastavit stlacenim tlacidla M (3). Na potvrdenie a nastavenie
mesiaca stlacte tlacidlo time (@).

2. Stla¢enim tlacidla M nastavite mesiac. Stlacte tlacidlo time na
potvrdenie a potom nastavte den.

Microlife BP W3 Comfort
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3. Ak chcete nastavit def, hodinu a minGty, postupujte prosim podfa
horeuvedenych pokynov.

4. Akonahle mate nastavené minGty a stlacené tlacidlo time datum
a €as s nastavené a ¢as zobrazeny na displeji.

5. Ak chcete zmenit datum a ¢as, stlaCte a podrzte tlacidlo time cca.
3 sekundy, aZ zacne Cislo roka blikat. Teraz mdZete zadat nové
hodnoty, ako je popisané vysSie.

Upozornenie: Uistite sa, ze je v pomdcke spravne
nastaveny datum a ¢as. Nespravne nastavenia budi mat za
nasledok klamlivé udaje a asové zaznamy merani.

5. Priprava na meranie

Pred meranim

» Bezprostredne pred meranim sa vyhnite tazkej namahe, nejedzte
a nefajcite.

» Pred meranim vyprazdnite mocovy mechur.

» Sadnite si na stolicku s operadlom a 5 mintt oddychuijte. Majte
chodidla celou plochou rovno na dlazke a neprekrizujte nohy.

» Meranie vZdy vykonavajte na rovnakom zépasti a v sediacej
polohe. Pouzite zapéstie, ktoré zvy&ajne ukazuje vy$Sie hodnoty
krvného tlaku.

» Odstrante vSetko obleCenie a hodinky tak, aby bolo zapastie
volné.

Vzdy zabezpette, aby bola manzeta umiestnena spravne, pozri
obrazky na kratkej instruktaznej karticke.

ManZetu si nasadte pevne, ale nie prili§ natesno. Manzeta
pokryva obvod zapastia podfa tdajov v «Technické Specifikacie
astlady.

6. Vykonanie merania

Zaciatok merania

1.
2.

o o,

Stlacte tlacidlo ON/OFF (1) a spustite meranie.

Indikétor kontroly manZety G5 na displeji ukazuje, Ze manZzeta je
dokonale umiestnena. Ak sa zobrazi 45-A, manzeta nie je nasa-
dena spravne, ale je mozné vykonat meranie.

. ManZeta sa za¢ne automaticky nafukovat. Budte uvolneni,

nehybte sa a nenapinajte svaly ramena, pokial sa nezobrazi
vysledok merania. Dychajte normalne a nerozpravajte.

. Meranie sa vykonava po&as nafiknutia. Rychlost nafuknutia sa

mdze menit, je to normalna skutocnost.

. Pocas merania blika na displeji indikator pulzu Ge).
. Zobrazi sa vysledok systolického (7), diastolického (8) tlaku krvi

a tepovej frekvencie (9). VSimnite si vysvetlenia ostatnych
symbolov v tomto navode.
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7. Zlozte sizo zapastia tlakomer a vypnite ho; zapiste si vysledok do
prilozenej knizky na zapisovanie tlaku krvi. (Pristroj sa vypne
automaticky po cca 1 min.).

@& Meranie moZete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla ON/
OFF (VYP./ZAP.) alebo otvorenim manzety (napr. ked sa
citite nepokojne alebo citite neprijemny tlak).

Upozornenie: Pocas merania budte v pokoji, nehybte sa ani
nerozpravajte. Pohyby spdsobené rozpravanim, pohybom,
chvenima inymi vibraciami mézu narusit meranie a ovplyvnit
presnost merania!

Pozor: Meranie moZete kedykolvek zastavit stlacenim
tlacidla ON/OFF (VYP./ZAP.) alebo otvorenim manzety
(napr. ked sa citite nepokojne alebo citite neprijemny tlak).

Ako neulozit’ Gdaj

Hned ako sa zobrazi Udaj, stlaCte a podrzte stlaené tlacidlo ON/

OFF (1) dovtedy, kym nezacne «M» blikat 7. Potvrdte vymazanie

Udajov stlacenim tlacidla time ().

@& «CL» sazobrazi ked je Udaj UspeSne vymazany z pamate.

7. Interpretacia merania

Ako si mo6zem vyhodnotit' tlak krvi?

Trojuholnik na favom okraji displeja G2 ukazuje na rozsah, v ktorom

sa namerané hodnoty krvného tlaku nachadzaju. Hodnota je bud'v

optimalnom (svetloSedom), zvySenom (Sedom) alebo vysokom

(tmavo$edom) rozsahu (ESH, ESC, JSH). Udaje v mmHg.

&= POZNAMKA: Klasifikacia krvného tlaku je véeobecnym
usmernenim k hladindm krvného tlaku v doméacnosti, ale
diagnozu hypertenzie musi stanovit' odborny zdravotnicky
pracovnik na zaklade Specifického zdravotného stavu
pacienta. V pripade otazok tykajlcich sa interpretacie
a klasifikacie hodnét vasho krvného tlaku sa poradte
S0 svojim lekarom.

Rozsah Systolicky |Diastolicky | Odporuc¢anie

1. |tlak krvi je <120 <74 Samokontrola
normalny

2. |tlak krvi je 120-129 |74-79 Samokontrola
optimalny

3. | tlak krvi je 130-134 |80-84 Samokontrola
zvySeny

Microlife BP W3 Comfort
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Rozsah Systolicky |Diastolicky | Odporucanie
4. |tlak krvi je 135-159 |85-99 Vyhladajte
prili§ vysoky lekarsku pomoc
5. |tlak krvije 2160 2100 Okamzite
nebezpecne vyhladajte
vysoky lekarsku pomoc!

Vysledky merania sa vyhodnocuiju podla vy$Sej nameranej hodnoty.
Priklad: hodnota krvného tlaku 140/80 mmHg alebo hodnota 130/90
mmHg oznacuje «prili§ vysoky tlak krvi».

Zobrazenie symbolu nepravidelného srdcového rytmu (IHB)
Tento symbol G3 oznacuije, Ze bol zisteny nepravidelny srdcovy
rytmus. V takom pripade sa moze namerany tlak krvi lisit od skuto¢-
nych hodndt tlaku krvi. Odporuca sa meranie zopakovat.

Informécie pre lekara v pripade opakovaného vyskytu
symbolu IHB

Tento pristroj je oscilometricky tlakomer, ktory po¢as merania
tlaku krvi meria tiez pulz a indikuje, ked je srdcovy rytmus nepravi-
delny.

8. Funkcia ukladania udajov do pamite

Tento pristroj automaticky uchovava poslednych 30 nameranych
hodnét.

Prehliadanie ulozenych tudajov

Kratko stlacte tlacidlo M (3), pokial je pristroj vypnuty. Na displeji sa

najskor objavi «<M» G1) a «A», €o je skratka pre priemer zo v3etkych

ulozenych hodndt.

Opatovnym stlacenim tlaCidla M zobrazite predchadzajticu hodnotu.

Opakovanym stidéanim tlacidla M je mozné prepinat medzi uloze-

nymi hodnotami.

@& Merania krvného tlaku s neoptimalnym nasadenim manzety
(19-A nie st zohladnené do priemernej hodny.

& Davaijte pozor, aby maximalna kapacita paméte 30 udajov
nebola prekroCena. Ak sa prekro¢i kapacita paméte
pristroja (30 merani), hodnota posledného merania sa
zapi$e na 31. poziciu a najstarSie (prvé) meranie je z
pamate vymazané. Hodnoty by mali byt vyhodnotené
lekarom predtym, ako je dosiahnuta kapacita pamate, v
opacnom pripade budu Udaje stratené.
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Vymazanie vsetkych hodnot

Ak ste si isti, Ze chcete natrvalo odstranit vSetky ulozené hodnoty,
podrzte tlacidlo M (predtym musi byt ale pristroj vypnuty), pokial sa
na displeji neobjavi «CLy», a potom tladidlo uvolnite. Ak chcete natr-
valo vymazat pamét, stlacte tlacidlo ¢asu, pokial blika «CL». Nie je
mozné mazat samostatné hodnoty.

& ZruSenie vymazania: stlacte tlacidlo ON/OFF (1), kym «CL
ALL» blika.
9. Chyby pomécky a ich odstranovanie

Ak sa po¢as merania vyskytne chyba, meranie sa prerusi a zobrazi
sa chybové hlasenie, napriklad «<ERR 3».

Chyba |Popis Mozna pri¢ina a naprava

«ERR 1» |Signalje | Signaly tepu na manZete su prili§ slabé.

prili§ slaby |Znovu nasadte manZetu a zopakujte
meranie.*

«ERR 2» | Signal Pocas merania manzeta rozpozna signaly

@19-B chyby chyby spdsobené napriklad pohybom
alebo napatim svalov. Zopakuijte meranie,
pricom ruku drzte v pokoji.

Chyba |Popis Mozna pri¢ina a naprava
«ERR 3» | Ziadny tlak |Manzeta nevie dosiahnut primerany tlak.
9-C vmanzete |Mohlo dojst k uniku vzduchu z manzety.
Skontrolujte, ¢i je manzeta spravne pripo-
jena a €i nie je uvolnena. V pripade
potreby vymerite batérie. Zopakujte
meranie.
«ERR 5» |Nezvy€ajny | Namerané signaly nie st presné a preto sa
vysledok  |nezobrazi ziadny vysledok. Pregitajte si
navod na realizovanie spolahlivého
merania a potom meranie zopakujte.*
«HI» Prilis Tlak v manzete je prili§ vysoky (viac ako
vysoky tep |299 mmHg) alebo tep je prili§ vysoky (viac
alebo tlak | ako 40 iderov za mindtu). Odpogirite si asi
manzety |5 minat a zopakujte meranie.
«LO»  |Tepje prili§ | Tep je prili nizky (menej ako 40 uderov za
nizky minUtu). Zopakujte meranie.*

* Ak sa tento alebo iny problém vyskytuje pravidelne, ihned' sa
prosim poradte so svojim lekarom.

10. Udrzba a likvidacia pomécky

Cistenie pomacky

Microlife BP W3 Comfort
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Pomdcku je mozné v pripade potreby vy€istit (napr. medzi pouzitim
rdznymi pacientmi).
Pomocou suchej alebo v Eistiacom prostriedku navihéenej méakkej
handry jemne utrite vonkajSok pomdcky a odstrarite prach alebo
Skvrny.
Cistenie manzety
Pomocou suchej alebo v jemnom Cistiacom prostriedku navihCenej
makkej handry opatme ufrite manzetu a odstrarite z nej prach alebo
Skvrny.
Skladovanie
Ked' sa nepouziva:
o Pomdcku aj prisluSenstvo uchovavajte na suchom a chladnom
mieste mimo pdsobenia sineéného Ziarenia, v prostredi
s hodnotami teploty a vihkosti predpisanymi v kapitole «Technické
Specifikacie a sulad».
o Ak pomdcku nebudete dih$i ¢as pouzivat, vyberte z nej batérie.
Varovanie: Pri uskladneni nepouzivanej pomdcky po dlhsi
Cas bez vybratia batérii sa zvySuje riziko vytecenia kvapaliny
z batérii, v dosledku ktorého mdze pri kontakte dojst
k poSkodeniu pombcky a podrazdeniu pokozky. Ak kvapa-
lina z batérii zasiahne va$e oci alebo pokoZku, okamZite
umyte zasiahnutu ast dostatoénym mnozstvom ¢istej vody.
Ak podrazdenie alebo neprijemné pocity neustupuiju,
vyhladajte lekarsku pomoc.

Kalibracia a podpora
Pomdcka sa kalibruje pocas vyroby. Vo vSeobecnosti sa odportca
nechat pomécku skontrolovat u svojho miestneho distribitora
pomécok spolo¢nosti Microlife kazdé dva roky alebo po mecha-
nickom néraze, vniknuti kvapaliny a/alebo poruche pomdcky.
V pripade otazok tykajucich sa presnosti merania pomécky sa
obratte na svojho miestneho distribltora pomécok spolo¢nosti
Microlife.
Upozornenie: NepokusSajte sa sami opravovat ani kalibrovat
A pomdcku ani prisludenstvo.
Likvidacia pouzitého pristroja
Této pomédcka je zdravotnicke elektrické zariadenie. Tuto
E pomaocku aj batérie zlikvidujte v stlade so smernicou
=m0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a platnymi miestnymi predpismi. NEVYHADZUJTE pomdcku
a batérie s domacim ani komerénym odpadom.

11. Technické Specifikacie a sulad
Technické udaje

&= POZNAMKA: Technické $pecifikacie sa mozu zmenit bez
predchadzajiceho upozornenia.

Typ pomécky: Digitélny neinvazivny tlakomer
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Cislo modelu:
Referencné ¢islo
Prevadzkové
podmienky:

Skladovacie

a prepravné
podmienky:
Hmotnost:
Rozmery:
Velkost manzety:
Sposob merania:

Rozlienie tlaku:
Rozsah zobrazenia
tlaku manzety:
Rozsah merania:

Staticka presnost’:

BP3KB1-3E

BP W3 Comfort

10-40°C

15-90 % maximalna relativna vihkost
700 hPa - 1060 hPa

-20-455°C

15-90 % maximalna relativna vihkost
112 g (vratane batérii)

81x65x21 mm

13,5-23 c¢m (5,31 - 9,05 palcov)
Oscilometricky, odpovedajuci
Korotkovovej metode: Faza | systolicka,
faza V diastolicka

1 mmHg

0-299 mmHg

SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Tep: 40 - 199 dderov za minttu

+ 3 mmHg

Presnost’ tepu: 15 % nameranej hodnoty

Zdroj napajania -

interny: 2x 1,5V AAA batérie

Trieda ochrany proti  IP22: Ochrana pred pevnymi cudzimi

vniknutiu (IP): objektmi s @ 12,5 mm a vacsim. Ochrana
pred zvisle dopadajucimi kvapkami vody,
ked je uzaver nakloneny az do 15°.

Odkaz na typ pouzitej [ 4

stcasti: Typu BF

Zivotnost - pomdcka: 5 rokov alebo 10000 merani, podra toho,
¢o nastane skor.

priblizne 320 merani
(1,5 V alkalické batérie; rozmer AAA)

Zivotnost’ batérii:

Informécie o sulade

Tato pomdcka je v stlade s poZiadavkami nariadenia
o zdravotnickych poméackach (EU) 2017/745.
Vyhovujuce Standardy:

EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN [EC 80601-2-30

EN 1SO 81060-2

Microlife BP W3 Comfort
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12.Dodatoéné informacie pre pouzivatelov a pacientov

Zaruka

Na pristroj sa vztahuje zaru¢na doba 5 rokov, ktora plynie od
datumu jeho kupy. Pocas tejto zaruénej doby spoloénost Microlife
bezplatne opravi alebo vymeni chybny produkt.

Neodborné rozobratie pristroja alebo vymena suciastok v pristroji
rusi platnost zaruky.

Zaruka sa nevztahuje na:

o Dopravné naklady a rizika prepravy.

o Skody spdsobené nespravnym pouzitim alebo nedodrzanim
navodu na pouZitie.

Skody spdsobené vyte¢enou batériou.

Obaly / obalové materidly a ndvod na pouzitie.

Pravidelné kontroly a udrzby (kalibracia).

o Prislusenstvo a opotrebitelné Casti/sicasti: Batérie.

Na manzetu sa vztahuje funkéna zéruka (tesnost vzduchového
vaku) 2 roky.

Ak je potrebny zaruény servis, kontaktujte predajcu, u ktorého bol
produkt zakupeny alebo miestny servis Microlife. Miestny servis
Microlife mbzete kontaktovat prostrednictvom nasej webovej
stranky: www.microlife.sk/support.

Skody spésobené nehodou alebo nespravnym zaobchadzanim.

Kompenzacia je obmedzena na hodnotu produktu. Zaruka bude
poskytnuta, iba ak bude produkt vrateny kompletny s pévodnou
fakttrou (dokladom o zaplateni). Oprava alebo vymena v ramci
zaruky nepredIzuje ani neobnovuje zaruénu dobu. Pravne naroky a
prava spotrebitelov nie st obmedzené touto zarukou.

Symboly a definicie

Zdravotnicka pomdcka

c € CE Oznacenie 0 zhode

% Dovozca
Opravneny zastupca v Eurdpskej tnii
Viyrobca

Krajina vyroby
(datum vyroby, ak je datum vytlaceny vedla symbolu)

Cislo modelu

Referencéné ¢islo

EIBELS
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Sériové ¢islo (RRRR-MM-DDXXXXX; RRRR-MM-DD =
Déatum vyroby, XXXXX = Poradové €islo)

Cislo $arze (RRRR-MM-DD; RRRR-MM-DD = Datum
vyroby)

Jedinegny identifikator pomécky
Pozor
V/Seobecny varovny symbol

Prilozné ¢asti typu BF.

Jednosmerny prud
Pristroj je odolny pred vertikalne padajucimi kvapkami
vody, pri naklone krytu az do 15°.

Udrzujte v suchu
Obmedzenie teploty pre prevadzku alebo skladovanie

Obmedzenie vihkosti pri prevadzke a skladovani

L 9Ed Q@

Obmedzenie atmosférického tlaku

Pred pouzitim pomdcky si precitajte uvedené v tomto
navode na pouZitie.

Zlikvidujte v stlade so smernicou 0 odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Webova stranka s informéciami pre pacientov
Pripomienka/poznamka

Nie je vyrobené z prirodného latexu

Microlife BP W3 Comfort
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Microlife BP W3 Comfort

(@  Gumb ON/OFF (vkloplizklop) Prikazovalnik srénega utripa
(@ Zaslon @) Prikazovalnik stanja baterije
® Gumb M (spomin) Spostovana stranka,
@ Gumb za prikazovanje ¢asa merilnik smo razvili v sodelovanju z zdravniki, iinicni testi pa doka-
() Prostor za baterije zujejo, da je natancnost merilnika zelo visoka.*
® Mangeta Ce imate kakrSnakoli vprasanja, tezave, e Zelite naroCiti rezervne
dele, o tem obvestite vaSega lokalnega predstavnika za izdelke
Zaslon Microlife. Va$ prodajalec ali lekarna vam bosta posredovala naslov
@ Sistoli¢na vrednost prodajalca izdelkov Microlife v vasi drzavi. Lahko pa obis¢ete tudi
Diastoli¢na vrednost nado spletno stran www.microlife.com, kjer so vam na voljo vse
@  Sréni utrip informacije o nasih izdelkih.
Datum/éas Ostanite zdravi — Microlife Corporation!
@  Shranjena vrednost *Ta naprava je preverjena skladno s protokolom ESH in standardom
@2 Indikator razpona krvnega tlaka 1S081060-2:2013.
@ Simbol za neenakqmerni sréni ut.rip (IHB) Vsebina
4 Indikator zaznavanja srénega utripa «<ERR 1» 1. Uvod
@ Prikazovalnih prilagajanja man3ete ) O‘tg(s,eg dokumenta
A Nepopolno Pr'lagame fmanseis Izjave o0 omejitvi odgovornosti
-B.. Prlkazqvallnlk gibanja rolfe f(ERR 2» 2. Pomembne informacije
-C: Preverjanje tliaka v man3eti «<ERR 3» Opis pripomocka
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Namen uporabe
Predvideni uporabnik
Predvideni bolnik
Okolje in pogoji predvidene uporabe
Indikacije
Kontraindikacije
Nezeleni ucinki
Opozorilo
Pozor
Informacije o elektromagnetni zdruZljivosti
NeZeleni dogodki in poroCanje
3. Informacije o pripomocku
Dodatki pripomocka
Baterija skoraj prazna
Zamenjava prazne baterije
4. Namestitev in nastavitev pripomocka
Namestitev baterij
Nastavitev datuma in ¢asa
5. Priprava na meritev
Pred merjenjem
6. Delovanje meritev
Zacetek meritve
Kako izmerjene vrednosti ne shranite
7. Tolmacenje meritev
Kako lahko ocenim izmerjeni krvni tlak?

1.

12.

1.

Prikaz simbola za neenakomerni sréni utrip (IHB)
Funkcija pomnilnika podatkov

Pregled shranjenih vrednosti

Izbris vrednosti

Napaka pripomocka in odpravljanje tezav

. Vzdrzevanje in odstranjevanje pripomocka

Shranjevanje

Umerjanje in podpora

Odstranjevanje

Specifikacije in skladnost s predpisi
Tehnicne specifikacije

Informacije o zakonski skladnosti

Dodatne informacije za uporabnike in bolnike
Garancija

Simboli in opredelitve pojmov

Uvod

Obseg dokumenta

Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila.

Ta dokument vsebuje pomembne informacije o izdelku in varni
uporabi le-tega. Pred uporabo naprave skrbno preberite navodila in
jih obdrzite.

Microlife BP W3 Comfort
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Izjave o omejitvi odgovornosti

Microlife® je registrirana blagovna znamka druzbe
Microlife Corporation.
Blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov.

2. Pomembne informacije

Opis pripomocka

Digitalni merilnik krvnega tlaka za domaco uporabo je medicinski
pripomocek, ki za izraéun in merjenje krvnega tlaka uporablja nacela
oscilometrine metode z man3eto in digitalne obdelave signalov.

Namen uporabe
Ta pripomocek je namenjen merjenju radialnega (zapestnega)
krvnega tlaka (sistola in diastola) in utripa.

Predvideni uporabnik

Pripomocek je namenjen odraslim in mladostnikom z ustreznim
vidom, motoriénimi sposobnostmi in izobrazbo, ki so sposobni
razumeti navodila za uporabo in upravljati splodne gospodinjske
elektriéne naprave.

Predvideni bolnik
Predvideni bolniki so normotenzivni in hipertenzivni odrasli in
mladostniki (stari 12 let ali ve€) iz sploSne populacije.

Okolje in pogoji predvidene uporabe

Pripomocek je namenjen za uporabo v domagem zdravstvenem
okolju (npr. v sploSnem gospodinjstvu brez zdravstveno usposoblje-
nega osebja) s strani bolnikov (npr. za meritve na sebi) ali nego-
valcev.

Indikacije

Ta pripomocek meri krvni tlak za prikaz:

o Diagnoze hipertenzije zaradi bele halje in prikrite hipertenzije ter
prepoznavanje ucinka bele halje in maskirane nenadzorovane
hipertenzije.

o Ocene krvnega tlaka kot odziva na zdravljenje.

* Potrditev diagnoze odporne hipertenzije.

e Zaznavanje jutranje hipertenzije.

Kontraindikacije

* Pripomocek ni namenjen merjenju krvnega tlaka pri pediatricnih
pacientih, mlajsih od 12 let (otroci, dojencki ali novorojencki).

o Pripomocek meri krvni tlak z uporabo napihljive mansete. Ce je
okoncina, na kateri izvajate merjenje, poSkodovana (Ce ima na
primer odprto rano), ali &e so prisotne druge zdravstvene teZave
ali se na okongini izvaja zdravljenje (na primer z intravensko infu-
zijo), zaradi Cesar ni primerna za povrsinski stik ali stiskanje z
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napihljivo manseto, pripomocka ne uporabite, da preprecite
poslab3anje poSkodb ali drugih zdravstvenih tezav.

o Merjenje tlaka ni priporogljivo pri pacientih s stanji, boleznimiin
dovzetnostjo za okoljske razmere, ki povzroCijo nenadzorovane
gibe (npr. tresenje ali drgetanje) in nezmoznost jasne komunika-
cije (na primer pri otrocih in nezavestnih pacientih).

o Pripomocek za dolo¢anje krvnega tlaka uporablja oscilometricno

metodo in zahteva merjeno okongino z normalno perfuzijo. Pripo-
mocek ni namenjen uporabi na okoncinah z omejenim ali poslab-

$anim krvnim obtokom. Ce imate hude motnje perfuzije ali krvi, se
pred uporabo pripomocka posvetujte z zdravnikom.
Nezeleni ucinki
V redkih primerih lahko po merjenju zaradi pritiska na roko nastanejo
rahle modrice.

Opozorilo

A

OPOMBA: Opozorila oznadujejo potencialno nevarne situacije, ki
lahko, €e se jim ne izognete, povzrogijo smrt, kritiéne ali hude
po$kodbe uporabnika ali bolnika.

o Ne izvajajte meritev na roki na tisti strani telesa, kjer sta bila

opravljena mastektomija ali ¢iS¢enje bezgavk.

Izogibajte se meritvam na roki z intravaskularnim dostopom ali
zdravljenjem oziroma arteriovenskim (A-V) $antom. ManSeta in
vzpostavijanje tlaka lahko zaCasno ovirata pretok krvi in lahko
povzroCita poskodbe.

Prisotnost pomembne sréne aritmije med merjenjem lahko moti
merjenje krvnega tlaka in vpliva na zanesljivost odcitkov krvnega
tlaka. O tem, ali je pripomoCek v tem primeru primeren za
uporabo, se posvetujte z zdravnikom.

Tega pripomocka ne uporabljajte v premikajo¢em se vozilu (na
primer v avtomobilu ali na letalu).

Pripomocka NE uporabljajte za namene, ki niso opisani v teh
navodilih za uporabo. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki
morda nastane zaradi nepravilne uporabe pripomocka.
Rezultati meritev tega pripomocka niso medicinska diagnoza in
niso namenjeni nadomes$¢anju posvetovanja in diagnosticiranja s
strani usposobljenega zdravstvenega delavca (npr. zdravnika,
farmacevta ali drugih licenciranih zdravstvenih delavcev).

Tega pripomocka NE uporabljajte za samodiagnosticiranje ali
samozdravljenje zdravstvenih stanj. Ce se bolnik o€itno slabo
pocuti in/ali ima fizioloSke ali zdravstvene simptome, se takoj
posvetujte z zdravstvenim delavcem.
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Preverite, ali so pripomocek, manSeta in drugi deli poSkodovani.
NE UPORABLJAJTE pripomocka, man$ete ali delov, ¢e so videti
poskodovani ali delujejo nenormalno.

Pretok krvi v roki je med merjenjem zaCasno prekinjen zaradi
povecanja tlaka v man3eti. Dolgotrajno vzdrzevanije tlaka v
man3eti zmanjSa periferni krvni obtok. Pri dolgotrajnih ali veckra-
tnih meritvah bodite pozorni na znake (npr. sprememba barve
tkiva) moten; perifernega krvnega obtoka. Priporodljivo je, da med
meritvami pocivate. Prekinite merjenje, sprostite manseto (ali
odklopite man$eto in pripomodek) in pocivajte, da ponovno vzpo-
stavite krvni obtok.

Tega pripomocka ne uporabljajte v okolju, bogatem s kisikom, ali
v blizini vnetljivega plina.

Tega pripomocka ne uporabljajte so¢asno z drugo medicinsko
elektriéno (ME) opremo. To bi lahko povzrogilo okvaro pripo-
mocka ali netocne rezultate meritev.

Pripomocek, man$eto in dele uporabljajte in shranjujte v pogojih
temperature in viaznosti, navedenih v navodilih. Uporaba in shra-
njevanje pripomocka, man3ete in drugih delov v pogojih, ki so
zunaj navedenih razponov, lahko povzrogi okvaro pripomocka in
ogrozi vamno uporabo.

Pripomocek shranjujte stran od otrok in ljudi, ki ga niso zmozni
upravljati. Bodite pozorni na nevarnost nenamernega zauzitja

majhnih delov ter zadusitve s kabli in cevkami tega pripomocka in
dodatkov.
Otrokom NE dovolite, da bi pripomoé&ek uporabljali sami.

Pozor

A

OPOMBA: Oznake Pozor ozna¢ujejo potencialno nevarne situacije,
ki lahko povzrocijo manjSe ali neznatne poSkodbe uporabnika ali
bolnika ali $kodo na lastnini ali okolju, ¢e se jim ne izognete.

Pripomocek ni namenjen merjenju frekvence utripa za prever-
janje frekvence srénega spodbujevalnika.

Med uporabo ali shranjevanjem pripomocka, dodatne opreme in
delov NE razstavljajte in ne poskuSajte servisirati. Dostop do
notranje strojne in programske opreme pripomocka je prepo-
vedan. Nepoobla$¢en dostop in servisiranje pripomocka med
uporabo ali shranjevanjem lahko ogrozita varnost in delovanje
pripomocka.

Pripomocek je namenjen samo za merjenje krvnega tlaka na
zapestju. Ne merite na drugih predelih telesa, ker od¢itki ne bodo
pravilno izrazali vadega krvnega tlaka.

Po kon¢ani meritvi popustite man3eto in sprostite zapestje, da
obnovite perfuzijo okon€in, preden opravite novo meritev.

106

microlife



Po kon&ani meritvi popustite manseto in poCivajte zapestje vsaj 1
minuto, da se obnovi prekrvavitev okongine, preden opravite
novo meritev.

o Pripomocek in dodatke zaS¢itite pred naslednjim, da preprecite
poskodbe opreme:
— voda, druge tekocine in viaga,
— ekstremnimi temperaturami,
— udarci in vibracije.
— neposredno sonéno svetiobo,
— umazanijo in prahom

o Ta pripomocek je za veckratno uporabo. Priporogljivo je, da pripo-

mocek in dodatke pred uporabo oistite in razkuzite, e obstaja
moznost onesnazenja ali navzkriznega onesnazenja.

o Ce se pojavita drazenje koze ali neprijeten ob¢utek, prenehajte
uporabljati ta pripomocek in man3eto ter se posvetujte z zdrav-
nikom.

o NE uporabljajte tega pripomocka, mansete ali delov po izteku

shranjevanje in prevoz in je bil prestavljen v okolje s temperaturo
20 °C, priporoamo, da pred uporabo monitorja pocakate prib-
lizno 4 ure.

Ce napravo dalj ¢asa ne uporabljate in ne odstranite baterij, se
poveca moznost iztekanja tekocine iz baterij, kar lahko povzrogi
poskodbo naprave in drazenje koze ob stiku. Ce pride do stika
tekocine iz baterij z o¢mi ali kozo, takoj sperite izpostavljeni del z
obilo ¢iste vode. Ce draZenje ali nelagodije ne mine, se posvetujte
z zdravnikom.

Informacije o elektromagnetni zdruzljivosti
o Ta pripomocek je skladen s standardom Elektromagnetne

motnje.
Dodatna dokumentacija v skladu s standardom

=1 EN60601-1-2 je od druzbe Microlife na voljo na

www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

NE uporabljajte tega pripomocka v bliZini opreme, ki lahko
povzro€a elektromagnetne motnje (EMD), kot so visokofre-
kvencna (VF) kirurS8ka oprema, oprema za slikanje z magnetno
resonanco (MRI) in racunalniski tomografi (CT). Ta pripomocek ni
certificiran za delovanije v blizini te opreme, kar lahko povzroéi
nepravilno delovanje pripomocka in merilne neto¢nosti.

Tega pripomocka ne uporabljajte v bliZini mo¢nih elektromagne-
tnih polj in prenosnih radiofrekvenénih komunikacijskih naprav
(na primer mikrovalovnih pecic in mobilnih naprav). Pri uporabi
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tega pripomocka ohranite razdaljo najmanj 0,3 m od tak$nih
naprav.
Pozor: Uporaba dodatne opreme, ki je ni proizvedla druzba
Microlife, ali nezdruzljive dodatne opreme lahko povzro€i
povecane emisije ali zmanjSano odpornost opreme ali
sistema.
Nezeleni dogodki in poroc¢anje
0O vsakem resnem incidentu, po$kodbi ali nezelenem dogodku, ki se
je zgodil v zvezi s pripomockom, obvestite proizvajalca/evropskega
poobladéenega zastopnika (EU REP) in pristojni organ.

3. Informacije o pripomocku

Vsebina paketa

1 x Microlife BP W3 Comfort

1 x navodila za uporabo

1 x dnevnik krvnega tlaka

1 x Kovéek za shranjevanje

2x1,5V alkalna baterija AAA
PREVIDNOSTNI UKREP: Preverite, ali so pripomocek,

A man3eta in drugi deli poSkodovani. NE UPORABLJAJTE
pripomocka, mansete ali delov, ¢e so videti poSkodovani ali
delujejo nenormalno.

Dodatki pripomocka

Baterije

Uporabite 2 nove alkalne baterije 1,5 V, velikosti AAA.
Pozor: Ne uporabljajte baterij, ki jim je potekel rok uporab-
nosti, ter ne meSajte novih in rabljenih baterij.

Opozorilo: Odstranite baterije, ¢e naprave dlje ¢asa ne boste
A uporabliali

V tej napravi lahko uporabljate tudi baterije za ponovno polnjenje.
&~ Uporabljajte le baterije za ponovno uporabo tipa «NiMH».

&> Baterije odstranite in jih ponovno napolnite, ko na zaslonu
pricne utripati simbol za prazno baterijo. Baterije ne smejo
ostati v napravi, saj se lahko poskodujejo (tekocina lahko
izteCe, e naprave ne uporabljate pogosto oziroma tudi, ¢e je
naprava izklopljena).

&> Baterij v napravi ne morete polniti. Napolnite jih na zunanjem
polnilcu in upo$tevajte navodila glede polnjenja, vzdrzevanja
in trajnosti.

Baterija skoraj prazna

Ko so baterije skoraj prazne, bo ob vklopu naprave ufripal simbol za

baterije @3 (prikaze se simbol za delno napolnjeno baterijo). Cetudi
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bo naprava $e naprej brezhibno delovala, si morate priskrbeti nove
baterije.
Zamenjava prazne baterije
Ko so baterije prazne, bo ob vklopu naprave takoj priCel utripati
simbol za baterijo (7 (prikaze se simbol za popolnoma prazno bate-
rijo). Dokler ne zamenjate baterij, ne boste mogli opravljati meritev.
1. Odprite prostor za baterije (5) tako, da odstranite pokrov.
2. Zamenjajte baterije - pazite na ustrezno polarnost kot to prikazu-
jejo simboli v prostoru za baterije.
3. Za nastavitev datuma in ¢asa sledite navodilom, opisanim v
«Nastavitev datuma in ¢asa» poglavju».
@&V spominu se ohranijo vse vrednosti, tudi e je potrebno na
novo nastaviti datumin ¢as. Tako bo po tem, ko boste zamen-
jali baterije, avtomatsko zacela utripati Stevilka za leto.

@&V spominu se ohranijo vse vrednosti, tudi e je potrebno na
novo nastaviti datumin ¢as. Tako bo po tem, ko boste zamen-
jali baterije, avtomatsko zacela utripati Stevilka za leto.

4. Namestitev in nastavitev pripomocka

Namestitev baterij

Ko odstranite embalaZo, v napravo najpre;j vstavite baterije. Prostor
za baterije (5) se nahaja na dnu merilnika. Vstavite baterije (2 x 1,5V
baterija AAA), in upostevajte ustrezno polarnost.

Pozor: Vstavljanje baterij z napa¢no orientacijo lahko povz-
roCi kratek stik in poSkoduje pripomocek!

Nastavitev datuma in ¢asa

1. Po namestitvi novih baterij na zaslonu utripa tevilka leta. Leto
lahko nastavite s pritiskom na gumb M (3). Za potrditev in nato
nastavitev meseca pritisnite gumb time (2.

2. Pritisnite gumb M za nastavitev meseca. Za potrditev pritisnite
gumb time in nato nastavite dan.

3. Sledite zgoraj omenjenim navodilom za nastavitev dneva, ure in
minut.

4. Ko nastavite minute in pritisnete gumb time button, sta datum in
Cas nastavljena ter ¢as prikazan.

5. Ce Zelite spremeniti datum in &as, pritisnite in drZite pritisnjen
gumb time priblizno 3 sekunde, da zaCne utripati Stevilka leta.
Zdaj lahko vnesete nove vrednosti, kot je opisano zgoraj.

Pozor: Prepri¢ajte se, da so nastavitve datuma in ¢asa v
pripomocku pravilne. Posledica nepravilnih nastavitev so
zavajajoci podatki in asovni zapisi meritev.

5. Priprava na meritev

Pred merjenjem
» Neposredno pred merjenjem se izogibajte intenzivnim aktivno-
stim, prehranjevanju ali kajenju.
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» Pred merjenjem izpraznite mehur.

» Usedite se na stol z naslonjalom za hrbet in pocivajte 5 minut.
Stopala imejte ravno na tleh in ne prekrizajte nog.

» Krvni tlak vedno merite na istem zapestju v sedeem polozaju.

Izberite zapestje, ki obi¢ajno pokaZze vi§jo vrednost krvnega tlaka.

» Z zapestja odstranite vsa oblaéila, uro ali nakit.

» Vedno poskrbite, da je man3eta ustrezno names¢ena, in sicer kot
prikazujejo slike na kartici s kratkimi navodili.

» ManSeto namestite tako, da vam je udobno; ne zategnite je
pretesno. Man3eta prekrije zapestje po celotnem obodu skladno
s podatki v «Specifikacije in skladnost s predpisi».

6. Delovanje meritev

Zacetek meritve

1. Za pricetek meritve pritisnite na gumb za ON/OFF ().

2. Preverjanje namestitve manSete 19 na zaslonu kaze, da je
manSeta ustrezno nameScena. Ce se pokaze ikona (45-A
manSeta ni ustrezno name$c¢ena, vendar Se vedno lahko opravite
merjenje.

3. Man$eta se avtomatsko napihne. Sprostite se, ne premikajte se
in ne napenjajte miSic na roki, dokler se ne prikaze rezultat
meritve. Dihajte normalno in ne govorite.

4. Meritev se izvede med napihovanjem. Hitrost napihovanja se
lahko spreminja, kar je obi€ajen pojav.

5. Med meritvijo zatne prikazovalnik srénega utripa @6 utripati.

6. Rezultat, ki obsega sistolicni (7) in diastolicni (&) krvni tlak kot tudi
sréni utrip (9), se prikaZe na zaslonu. V tej broSuri si preberite tudi
razlage ostalih prikazov na zaslonu.

7. Odstranite in izklopite zaslon, rezultat vnesite v prilozeni dnevnik
krvnega tlaka in napravo izklopite. (Zaslon se avtomatsko izklopi
po priblizno 1 minuti).

@& Merjenje lahko kadar koli ustavite tako, da pritisnete gumb za

vklop/izklop ali odprete manSeto (npr. e imate neprijeten
obcutek ali ¢e vas man3eta preve¢ stiska).

Pozor: Med merjenjem ostanite pri miru in se ne premikajte

Aali govorite. Gibi zaradi govorjenja, premikanja, tresenja in
drugih vibracij lahko motijo meritev in vplivajo na natanénost
meritve!

Opozorilo: Merjenje lahko kadar koli ustavite tako, da pritis-
A nete gumb za vklop/izklop ali odprete manSeto (npr. e imate
neprijeten obCutek ali ¢e vas mangeta preve¢ stiska).
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Kako izmerjene vrednosti ne shranite

Ko se na zaslonu prikaze rezultat, pritisnite in drzite gumb za ON/

OFF (1), dokler ne zacne utripati simbol «M» @1). Izbris rezultata

potrdite s pritiskom na gumb time (@).

@& Kojerezultat dokonéno izbrisan se na zaslonu prikaze simbol
«CL».

7. Tolmacenje meritev

Kako lahko ocenim izmerjeni krvni tlak?

Trikotnik na levem robu zaslona (12 kaze na razpon, znotraj katerega
je vrednost izmerjenega krvnega tlaka. Vrednost je v optimalnem
(belem), poviSanem (vzorcasto sivem) ali visokem (€mem) razponu.
Razvrstitev ustreza naslednjim razponom, ki jih opredeljujejo
mednarodne smernice (ESH, ESC, JSH). Podatki v mmHg.

&= OPOMBA: Razvrstitev krvnega tlaka je sploSna smernica za
dolo&anje ravni krvnega tlaka doma, vendar mora diagnozo
hipertenzije postaviti zdravstveni delavec na podlagi
specificnih okoli$¢in bolnika. Vprasanja o tolmacenju in
razvrstitvi vrednosti krvnega tlaka naslovite na svojega
zdravnika.

Razpon Sistoliéni |Diastolicni |Priporo¢ilo

1. |Normalenkrvni | < 120 <74 Preverjajte sami
tlak

2. |Optimalen 120-129 (74-79 Preverjajte sami
krvni tlak

3. |Zvisan krvni  |130-134 |80 -84 Preverjajte sami
tlak

4. |Povisan krvni |135-159 (85-99 Poiscite
tlak zdravnisko pomo¢

5. |Nevamo 2160 2100 Nemudoma
povisan krvni poisCite zdravnisko
tlak pomog!

Potrebno je upostevati visjo vrednost. Primer: vrednost krvnega
tlaka je 140/80 mmHg ali 130/90 mmHg, kar oznacuje «povi$an krvni
tlak».

Prikaz simbola za neenakomerni sréni utrip (IHB)

Simbol @3 pokaZe, da je naprava med merjenjem zaznala nepravilni
sréni utrip. V tem primeru se lahko rezultat razlikuje od vasega
obic¢ajnega krvnega tlaka - meritev ponovite.
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Podatki za zdravnika ob ponavljajocem se prikazu IHB
simbola.

Ta naprava je oscilometriéni merilnik krvnega tlaka, ki med
merjenjem krvnega tlaka meri tudi utrip in prikaze kadar je sréni
utrip neenakomeren.

8. Funkcija pomnilnika podatkov
Ta merilnik samodejno shrani zadnjih 30 meritev.

Pregled shranjenih vrednosti

Na kratko pritisnite na gumb M (3), ko je naprava izklopljena. Na
zaslonu se najprej prikaze simbol «M» @7) in «A», ki pomeni
povprecje vseh shranjenih vrednosti.

S pritiskom na gumb M se bo prikazala predhodna vrednost. Zapo-
redno pritiskanje na gumb M vam omogoca, da pregledate vse shra-
njene vrednosti.

& Rezultati merjenja z nepopolno prilagojeno manseto G5-A se
ne upostevajo v povpreéni vrednosti.

&~ Pazite, da ne presezete najvisjega Stevila shranjenih vred-
nosti, ki jih je lahko 30. Ko je spomin poln, se najstarejsa
vrednost samodejno izbriSe in shrani se 31. izmerjena
vrednost. Preden doseZete polno Stevilo shranjenih vred-
nosti, se morate o njih posvetovati z zdravnikom, sicer boste
izgubili pridobljene podatke.

Izbris vrednosti

Ce ste prepricani, da Zelite izbrisati vse shranjene vrednosti, drzite

gumb M (pred tem izklopite napravo), dokler se na zaslonu ne

prikaZe simbol «CL», potem gumb sprostite. Za stalen izbris

spomina drZite gumb za ¢as, dokler utripa simbol «CL». Posame-

znih vrednosti ni mogoce izbrisati.

&= Prekinitev izbrisa: pritisnite na gumb ON/OFF (1) medtem
ko utripa simbol «CL ALL».

9. Napaka pripomocka in odpravljanje tezav

Ce se med meritvijo pojavi napaka, se meritev prekine in na zaslonu
se pokaze sporocilo o napaki, npr. <ERR 3».

Napaka |Opis Mozen vzrok in popravilo ‘

«ERR 1» | Slab signal |Zaznavanje srénega utripa na man3eti je
(@) presibko. Ponovno namestite mandeto in
ponovite meritev.*
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Napaka |Opis Mozen vzrok in popravilo
«ERR 2» |Signal za | Med merjenjem je man3eta zaznala
@19-B napako napako, ki ste jo lahko povzrocili s premi-

kanjem ali napetostjo misic. Ponovite
meritev, roka naj miruje.

«ERR 3» | VmanSetini |V man3eti se ne ustvari zadosti tlaka.
9-C tlaka Lahko se je pojavila razpoka. Preverite ¢e
je mangeta ustrezno priklopliena in da ni
preohlapno namescena. Ce je potrebno,
zamenjajte baterije. Ponovite meritev.

«ERR 5» |Nepravilen |Signali meritev so neto¢ni, zato se rezultat
rezultat meritve ne more prikazati. Preberite
seznam za zanesljivo meritev in nato
ponovite merjenje.*

«HI» Utrip ali tlak |Tlak v man3eti je previsok (prek
vmansetije | 299 mmHg) ALI pa je previsok utrip (ve¢
previsok kot 40 utripov na minuto). Za 5 minut se
sprostite in ponovite meritev.*

«LO» Utrip je
prenizek

Utrip je prenizek (manj kot 40 utripov na
minuto). Ponovite meritev.*

*Ce se ta all katerakoli druga tezava ponavija, se takoj posvetujte z
zdravnikom.

10. Vzdrzevanje in odstranjevanje pripomocka

Ciscenje pripomocka

Pripomocek lahko po potrebi o€istite (npr. med uporabo pri razli¢nih
bolnikih).

Z mehko krpo, suho ali navlazeno z detergentom, nezno obriite
zunanjost pripomocka in odstranite prah ali madeze.

Ciscenje mansete

Man3eto skrbno obrisite z mehko krpo, suho ali navlazeno z blagim
detergentom, da odstranite prah ali madeZe.

Shranjevanje

Ko pripomocka ne uporabljate:

o Pripomocek in dodatno opremo hranite v suhem in hladnem
prostoru, stran od sonéne svetlobe, pri Eemer so pogoji okolice v
razponu temperature in vlaznosti, opisanem v poglavju «Specifi-
kacije in skladnost s predpisi».

o Ce pripomogka dalj ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije.

Microlife BP W3 Comfort
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Opozorilo: Ce pripomogek dalj ¢asa hranite na neupora-
bljeno, ne da bi odstranili baterije, se pove¢a moznost
iztekanja teko€ine iz baterije, ki lahko ob stiku povzroci
poskodbe pripomogka in drazenje koze. Ce so vase odi ali
koza izpostavljena tekocini iz baterije, izpostavljeni del takoj
sperite z veliko koligino &iste vode. Ce se draZenje ali nela-
godje nadaljuje, se posvetujte z zdravnikom.

Umerjanje in podpora

Pripomocek je umerjen med izdelavo. Na splosno je priporodljivo, da
lokalni poobla$éeni distributer pripomockov Microlife preveri pripo-
mocek vsaki dve leti ali po mehanskem udarcu, vdoru teko€ine in/ali
nepravilnem delovanju pripomocka. Za vpradanja v zvezi z
natancnostjo meritev pripomocka se obrnite na lokalnega pooblas-
¢enega distributerja pripomocka Microlife.

Pozor: Pripomocka in dodatne opreme ne poskusajte servi-
sirati ali umerjati sami.

Odstranjevanje
Ta pripomocCek je medicinska elektriéna oprema. Pripomogek
B: in baterije odstranite v skladu z direktivo o odpadni elektriéni
mmm  in elektronski opremi (OEEO) in veljavnimi lokalnimi predpisi.
Pripomocka in baterij NE odlagajte med gospodinjske ali
poslovne odpadke.

11. Specifikacije in skladnost s predpisi
Tehni€ne specifikacije
&= OPOMBA: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
Vrsta pripomocka: ~ Digitalni neinvazivni merilnik krvnega tlaka
Stevilka modela: BP3KB1-3E
Referencna Stevilka BP W3 Comfort
Delovni pogoji: 10-40°C/50-104 °F
15— 90 % najvi§ja relativna vlaznost
700 hPa - 1060 hPa

Pogojishranjevanjain -20 - +55 °C

prevoza: 15 - 90 % najvisja relativna vlaznost
Teza: 112 g (z baterijami)
Dimenzije: 81x65x21 mm

Velikost mansete:
Metoda merjenja:

13.5-23 cm (5.31 - 9.05 palcni)

Oscilometriéna, ustreza metodi Korotkoff:
sistoli¢ni faza |, diastoliéni faza V

Lo¢ljivost tlaka: 1 mmHg
Razpon prikaza tlaka
v manseti: 0-299 mmHg
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Razpon merjenja: SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Sréni utrip: 40 — 199 udarcev na minuto

Stati¢na natancnost: + 3 mmHg

Natancnost utripa:
+ 5 % izmerjene vrednosti

Napajanje - notranji: 2 x 1,5V AAA baterije

Stopnja zascite pred 1P22: Zasciten pred trdnimi tujki 12,5 mm

vdorom (IP): @ in ve. Zasciten pred navpicno pada-
joCimi vodnimi kapljicami, ko je ohisje
nagnjeno do 15°.

Sklicnavrstodelav [ 47 —

stiku z bolnikom: Tip BF

Servisna Zivljenjska

doba - pripomocek: 5 let ali 10000meritev, kar nastopi prej

Zivljenjska doba pribl. 320 meritev (1,5V alkalna baterija

baterije: AAA)

Informacije o zakonski skladnosti
Ta pripomocek izpolnjuje zahteve Uredbe o medicinskih
pripomockih (EU) 2017/745.

Skladni standardi:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN I[EC 80601-2-30
EN ISO 81060-2

12. Dodatne informacije za uporabnike in bolnike

Garancija

Za to napravo velja 5-letna garancija od dneva nakupa. V tem

garancijskem obdobju bo po nasi presoji Microlife brezplaéno

popravil ali zamenjal pokvarjen izdelek.

Garancija ne velja, ¢e napravo odprete ali jo kakorkoli spreminjate.

Naslednji elementi so izklju¢eni iz garancije:

o Transportni stroski in nevarnosti prevoza.

o Skoda zaradi napagne uporabe ali neupotevanja navodil za
uporabo.

o Poskodbe zaradi pus¢anja baterij.

o Skoda zaradi nesrece ali zlorabe.

o Embalazni/ skladi$¢ni material in navodila za uporabo.

o Redni pregledi in vzdrZevanje (umerjanje).

o Dodatna oprema in obrabni deli: Baterije.

Man3eta je pokrita s funkcionalno garancijo (tesnost mehurja) 2 leti.

Microlife BP W3 Comfort
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Ce potrebujete garancijsko storitev, se obrnite na prodajalca, od
koder je bil izdelek kupljen, ali na va$ lokalni Microlife servis. Na

lokalno storitev Microlife se lahko obrnete preko nasega spletnega

mesta: www.microlife.com/support

Nadomestilo je omejeno na vrednost izdelka. Garancija se odobri,
Ce se celoten izdelek vrne z originalnim racunom. Popravilo ali
zamenjava znotraj garancije ne podalj$a ali obnovi garancijske
dobe. Pravni zahtevki in pravice potroSnikov s to garancijo niso
omejeni.

Simboli in opredelitve pojmov

Medicinski pripomocek

C € Oznaka za skladnost CE

B

Pooblasgeni predstavnik v Evropski uniji

ol
]

Uvoznik

Proizvajalec

DrZava izdelave
(datum izdelave, Ce je datum natisnjen poleg simbola)

g] (2] [ [+

ElgdE

Stevilka modela

Referenéna Stevilka

Serijska Stevilka ((LLLL-MM-DDXXXXX; LLLL-MM-DD =
Datum proizvodnje, XXXXX = Zaporedna Stevilka)
Stevilka serije ((LLLL-MM-DD; LLLL-MM-DD =

Datum proizvodnje)

Enoli¢ni identifikator naprave
Opozorilo
Splo3ni opozorilni znak

Tip BF

Enosmerni tok
Za3¢iten pred navpi¢no padajocimi vodnimi kapljicami,
ko je ohisje nagnjeno do 15°.

Hranite v suhem prostoru
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Omejitev temperature za delovanje ali skladi$¢enje
Omejitev vlaznosti za delovanie in skladi$¢enje

Omejitev atmosferski tiaka

Pred uporabo pripomocka preberite v teh navodilih za
uporabo.

Odstranite v skladu z direktivo o odpadni elektricni in
elektronski opremi (OEEO).

Spletno mesto z informacijami za bolnike

Opomnik/opomba

HAEE Q@ @ >~

Niizdelano iz naravnega lateksa

Microlife BP W3 Comfort
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Microlife BP W3 Comfort

(@ Dugme ON/OFF (ukljucifiskljuci) Detektor pulsa
(@ Ekran @9 Prikaz baterije
® M-dugme (Memorija) PoStovani korisnice,
(@ Dugme za vreme Aparat je napravlien u saradnji sa lekarima, a klinicki testovi su
(& Odeliak za baterije pokazali da je tatnost merenja veoma visoka.*
® Manzetna Ukoliko imate bilo kakva pitanja, probleme ili Zelite da narucite
rezervne delove, molimo kontaktirajte Vas lokalni Microlife — Usluzni
Ekran servis. Va$ prodavac ili apoteka ¢e Vam dati adresu Microlife
@ Sistolna vrednost dobavljaca u Vasoj zemlji. Kao alternativa, moZete da posetite
Dijastolna vrednost internet sajt www.microlife.com, gde ¢ete na¢i mno$tvo dragocenih
(@ Brzinapulsa informacija o nasim proizvodima.
Datum/vreme Ostanite zdravo — Microlife Corporation!
@ Sacuvana vrednost * Ovaj uredaj je testiran u skladu sa ESH protokolom i ISO81060-
@ Indikator semafor skale 2:2013.
@3 Simbol nepravilnih sréanih otkucaja (IHB) Sadrzaj
@4 Indikator nepravilno postavljene manzetne «ERR 1» 1. Uvod
@9 Provera manZetne ) O‘éﬁn dokumenta
-A:Mapzetna nije idealno postavljena Odricanje odgovornost
-B:Indikator p_o_kreta ruke (fER_R 2» 2. Vazne informacije
-C:Provera pritiska u manzetni «ERR 3» Opis uredaja
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Namena
Predvideni korisnik
Predvideni pacijent
Predvideno okruZenje i uslovi upotrebe
Indikacije
Kontraindikacije
Nezeliena dejstva
Upozorenje
Oprez
Informacije o elektromagnetnoj kompatibilnosti
NeZeljeni dogadaji i prijavijivanje
3. Informacije o medicinskom sredstvu
Dodatna oprema medicinskog sredstva
Baterije skoro istroSene
IstroSene baterije — zamena
4. Instalacija i postavljanje medicinskog sredstva
Postavljanje baterija
PodeSavanje vremena i datuma
5. Priprema za merenje
Pre merenja
6. lzvodenje merenja
Pokretanje merenja
Kako ne sacuvati rezultat o¢itavanja
7. Tumacenje merenja
Kako da procenim vrednost svog krvnog pritiska?

1.

12.

1.

Pojava simbola nepravilnih sr¢anih otkucaja (IHB)
Funkcija memorije podataka

Pregled sacuvanih vrednosti

Brisanje svih vrednosti

Greska na uredaju i reSavanje problema

. Odrzavanje i odlaganje uredaja u otpad
Cuvanje
Kalibracija i podrska
Odlaganje

Specifikacije i usaglasenost

Tehnicke specifikacije

Informacije o usaglasenosti

Dopunske informacije za korisnike i pacijente
Garancija

Simboli i definicije

Uvod

Obim dokumenta
Pre upotrebe paZljivo pro€itajte uputsvo.

Ovaj dokument sadrzi vazne bezbednosne informacije, kao i
informacije o nacinu rada uredaja. Detaljno pro€itajte ovaj dokument
pre upotrebe uredaja i Cuvajte ga za buduéu upotrebu.

Microlife BP W3 Comfort
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Odricanje odgovornosti

Microlife® je registrovani Zig kompanije Microlife Corporation.
Zastitni znakovi i trgovacki nazivi pripadaju odgovarajuéim
vlasnicima.

2. Vazne informacije

Opis uredaja

Digitalni mera¢ krvnog pritiska za ku¢nu upotrebu je medicinsko
sredstvo koje koristi principe oscilometrijske metode zasnovane na
manzetni i procesa digitalnog signala za izraCunavanje i merenje
krvnog pritiska.

Namena
Ovo medicinsko sredstvo je namenjeno za merenje radijalnog (na
zglobu) krvnog pritiska (sistola i dijastola) i brzine pulsa.

Predvideni korisnik

Predvideno je da medicinskim sredstvom rukuju odrasli i adolescenti
sa adekvatnim vidom, motori¢kim funkcijama i obrazovanjem,
sposobni da razumeju uputstva za upotrebu i rukuju uobic¢ajenim
elektriCnim aparatima za domacinstvo.

Predvideni pacijent
Predvideni pacijenti su normotenzivni i hipertenzivni odrasli i
adolescenti (starosti 12 ili viSe godina) iz op$te populacije.

Predvideno okruzenje i uslovi upotrebe

Medicinsko sredstvo je namenjeno za upotrebu u kuénom
zdravstvenom okruzenju (npr. uobi¢ajeno domacinstvo bez
medicinski obu¢enog osoblja) od strane pacijenata (npr. za
samostalno merenje) ili negovatelja.

Indikacije

Ovo medicinsko sredstvo meri krvni pritisak za sledece indikacije:

o dijagnoza hipertenzije belog mantila i maskirane hipertenzije i
identifikacija efekta belog mantila i maskirane nekontrolisane
hipertenzije;

e procena krvnog pritiska kao odgovora na lecenje;

o potvrdivanje dijagnoze rezistentne hipertenzije;

o detekcija jutarnje hipertenzije.

Kontraindikacije

o Sredstvo nije predvideno za merenje krvnog pritiska kod
pedijatrijskih pacijenata mladih od 12 godina (dece, odojcadi ili
novorodencadi).

o Sredstvo merikrvni pritisak pomoc¢u manzetne pod pritiskom. Ako
je ruka na kojoj se meri povredena (na primer, ima otvorene rane)
ili ukljuéuje stanje ili terapiju (na primer, intravensku infuziju), to
je €ini nepogodnom za povrSinski kontakt ili primenu pritiska,
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nemojte koristiti sredstvo da biste izbegli pogor$anje povreda ili
stanja.

o |zbegavajte merenja kod pacijenata sa stanjima i bolestima, te
pacijentima osetljivim na uslove okruZenja koja dovode do
nekontrolisanih pokreta (npr. drhtavica) i nemoguénosti
odrzavanja jasne komunikacije (na primer, deca i pacijenti bez
svesti).

o Sredstvo koristi metodu oscilometrije za odredivanje krvnog
pritiska i zahteva izmereni ekstremitet sa normalnom perfuzijom.
Sredstvo nije predvideno da se koristi na ruci sa smanjenom ili
naru$enom cirkulacijom krvi. Obratite se lekaru ako imate ozbiljne
poremecaje perfuzije ili krvi pre upotrebe medicinskog sredstva.

Nezeljena dejstva

U retkim slu¢ajevima nakon merenja moze do¢i do blage modrice
zbog vr3enja pritiska na ruku.

Upozorenje

A

NAPOMENA: Stavke upozorenja ukazuju na potencijalno opasne
situacije, koje, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do smrti, kriti€ne ili
teSke povrede korisnika ili pacijenta.

Izbegavajte merenja na ruci koja se nalazi na strani na kojoj je
odstranjena dojka ili na kojoj su odstranjeni limfni ¢vorovi u
predelu pazuha.

Izbegavajte merenje na ruci sa intravaskularnim pristupom ili
terapijom ili arteriovenskim (AV) Santom. Manzetna i pritisak
mogu priviemeno da ometaju protok krvi i mogu dovesti do
povrede.

Prisustvo povecane sréane aritmije tokom merenja moze ometati
merenje krvnog pritiska i uticati na pouzdanost o€itanih vrednosti
krvnog pritiska. Obratite se lekaru da biste dobili savet da li je
sredstvo pogodno za upotrebu u tom slucaju.

Nemojte koristiti ovo sredstvo u vozilu u pokretu (na primer, u
automobilu ili avionu).

NEMOJTE koristiti ovo medicinsko sredstvo u svrhe koje nisu
opisane u ovom uputstvu za upotrebu. Proizvodac nije odgovoran
za Stetu izazvanu nepravilnom primenom.

Rezultat merenja ovog medicinskog sredstva nije medicinska
dijagnoza i nije namenjen da zameni konsultaciju sa
kvalifikovanim zdravstvenim radnikom i njegovu dijagnozu (npr.
lekar, farmaceut ili drugi licencirani zdravstveni radnici).
NEMOJTE koristiti ovo medicinsko sredstvo za samodijagnozu ili
samolecenje zdravstvenog stanja. Odmah potraZite savet od

Microlife BP W3 Comfort
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zdravstvenog radnika ako se pacijent ocigledno oseca loSe ifili
ima fizioloke ili medicinske simptome.

Pregledajte da li sredstvo, manzetna i drugi delovi sredstva imaju
oStecenja. NEMOJTE koristiti sredstvo, manzetnu ili delove
sredstva ako su osteceni ili rade neuobicajeno.

Protok krvi u ruci se priviemeno prekida tokom merenja zbog
pritiska manZetne. Produzeni periodi pritiska manzetne smanjuju
perifernu cirkulaciju. Obratite paznju na znakove otezane
periferne cirkulacije (npr. promena boje tkiva) kada vrsite
produzena ili viSestruka merenja. PreporuCuje se pauza izmedu
merenja. Prekinite merenje, olabavite manzetnu (ili odvojite
manzetnu i medicinsko sredstvo) i mirujte da biste obnovili
perfuziju.

Nemojte koristiti sredstvo u okruzenju sa visokim sadrZajem
kiseonika ili u blizini zapaljivih gasova.

Nemojte koristiti ovo sredstvo istovremeno sa drugom
medicinskom elektriénom opremom. To moze dovesti do kvara
sredstva il netaéno izmerene vrednosti.

Koristite i skladistite sredstvo, manZetnu i delove u «Specifikacije
i usaglasenost» navedenim uslovima temperature ili viaZnosti .
Upotreba i skladitenje sredstva, manZetne i delova u
«Specifikacije i usaglaenost» uslovima van navedenih raspona

moze dovesti do kvara sredstva i naruSene bezbednosti
upotrebe.

DrZite sredstvo van domasaja dece i lica koja nisu u stanju da
rukuju sredstvom. Vodite racuna o rizicima od slu¢ajnog gutanja
malih delova ili davljenja kablovima ili crevima ovog uredaja i
pribora.

NEMOJTE dozvolite deci da samostaino rukuju medicinskim
sredstvom.

Oprez

A\

NAPOMENA: Stavke opreza ukazuju na potencijalno opasne
situacije, koje, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do manjih ili
zanemarljivih povreda korisnika ili pacijenta, ili oSte¢enja imovine ili
ugrozenosti Zivotne sredine.

Medicinsko sredstvo nije namenjeno za merenje pulsa radi
provere frekvencije pejsmejkera.

NEMOJTE rastavljati il poku$avati da servisirate sredstvo, pribor
i delove tokom upotrebe ili skladiStenja. Zabranjeno je pristupanje
unutradnjem hardveru i softveru. Neovlaséeno pristupanje i
servisiranje sredstva, tokom upotrebe ili skladistenja, moze
narusiti bezbednost i performanse sredstva.
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Sredstvo je predvideno za merenje krvnog pritiska na ruénom
zglobu. Nemojte meriti na drugim mestima jer ta o€itana vrednost
ne predstavlja taénu vrednost krvnog pritiska.

Nakon zavrSetka merenja olabavite manZetnu i odmorite rucni

zglob da biste povratili prokrvljenost u udova pre drugog merenja.

Nakon zavrSnog merenja, olabavite manZetnu i odmorite zglob
tokom najmanje 1 minuta kako biste povratili prokrvljenost udova,
pre obavljanja slede¢eg merenja.

Da biste izbegli oStecenje sredstva, zastitite sredstvo i pribor od
sledeceg:

— vode, drugih te¢nosti i vlage,

ekstremnih temperatura

— udara i vibracija.

— direktne sunceve svetlosti

— prljavstine i prasine

Ovaj uredaj je namenijen za vi§ekratnu upotrebu. Preporucuje se
CiS¢enje i dezinfekcija uredaja i dodataka pre upotrebe ukoliko
postoji moguénost kontaminacije ili ukrStene kontaminacije.
Prekinite sa upotrebom sredstva i manzetne i obratite se lekaru
ako nastane iritacija koze ili osecate nelagodu.

NEMOJTE koristiti ovo medicinsko sredstvo, manZetnu ili delove
nakon isteka navedenog radnog veka.

o Ukoliko je mera¢ ¢uvan na maksimalnoj ili minimalnoj temperaturi
Cuvanjai transporta i premeSten u okruZenje sa temperaturom od
20°C, savetujemo da se saceka priblizno 4 sata pre kori$¢enja
meraca.

o Cuvanje uredaja koji se ne koristi tokom duzeg vremenskog
perioda bez uklanjanja baterija pove¢ava verovatno¢u curenja
te€nosti iz baterija, $to moze dovesti do ostecenja uredaja i
iritacije koze pri kontaktu. Ukoliko su Vam o€i ili koza izloZeni
te€nosti iz baterija, odmah operite izloZene delove velikom
koli¢inom Ciste vode. Konsultujte lekara ukoliko iritacija i
nelagoda traju duze.

Informacije o elektromagnetnoj kompatibilnosti
o Sredstvo je u skladu sa standardom koji se odnosi na
elektromagnetne smetnj.
[ Dalja dokumentacija u skladu sa EN 60601-1-2
{=_ standardom dostupna je kod kompanije Microlife na
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

o NEMOJTE koristiti ovo sredstvo u blizini opreme koja moze
izazvati elektromagnetne smetnje (EMD), kao Sto su hirurSka
oprema koja radi na visokoj frekvenciji, aparat za magnetnu
rezonancu (MR) ili skener za kompjuterizovanu tomografiju (CT).
Ovo medicinsko sredstvo nije sertifikovano za rad u blizini ove
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opreme i on moze dovesti do kvara medicinskog sredstva i
netaCnosti merenja.

o Nemojte koristiti sredstvo u blizini jakih elektromagnetnih polja i
prenosivih uredaja za radiofrekvencijsku komunikaciju (npr.
mikrotalasnih peénica i mobilnih telefona). Prilikom upotrebe
sredstva drZite ga na udaljenosti od 0,3 m od takvih uredaja.

Oprez: Upotreba dodatne opreme koju ne proizvodi
kompanija Microlife ili nekompatibilne dodatne opreme moze
dovesti do povecanja emisija ili smanjenja imunosti opreme ili
sistema.

Nezeljeni dogadaji i prijavljivanje

Prijavite svaki ozbiljan incident, povredu ili nezeljeni dogadaj do kojih

je doSlo u vezi sa medicinskim sredstvom proizvodacu / ovlas¢enom

predstavniku za Evropsku uniju (EU REP) i nadleznom organu.

3. Informacije o medicinskom sredstvu

Sadrzaj pakovanja

1 x Microlife BP W3 Comfort

1 x uputstvo za upotrebu

1 x dnevnik za krvni pritisak

1 x Torbica

2x 1,5V alkalne baterije, veli¢ine AAA

OPREZ: Pregledajte da li sredstvo, manZetna i drugi delovi

Asredstva imaju oStecenja. NEMOJTE koristiti sredstvo,
manzetnu ili delove sredstva ako su oSteceni ili rade neuo-
bi¢ajeno.

Dodatna oprema medicinskog sredstva

Baterije

Koristite 2 nove alkalne baterije od 1,5 V, velicine AAA.
Oprez: Nemojte koristiti baterije kojima je istekao rok trajanja
niti meSati nove i koris¢ene baterije.

Upozorenje: Izvadite baterije, ukoliko se aparat ne¢e koristiti
duze vreme.
Mozete, takode, za rad ovog aparata koristiti baterije koje se pune.
@& Molimo da koristite isklju€ivo vrstu «NiMH»
baterija koje se pune.

& Ukoliko se pojavi simbol za bateriju (prazna baterija), baterije
moraju biti izvadene i napunjene. One ne smeju ostati unutar
aparata, jer ga mogu ostetiti (potpuno ispraznjene baterije
kao rezultat slabog kori§¢enja aparata, ¢ak i kad je iskljucen).

&= Baterije se ne mogu puniti preko meraca krvnog pritiska. Ove
baterije punite putem posebnog punjaca i obratite paznju na
informacije koje se ti€u punjenja, odrzavanja i trajanja.
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Baterije skoro istroSene

Kada su baterije iskoriSc¢ene skoro % poece da svetli simbol za
baterije 7 ¢im se aparat ukljuci (na displeju je prikazana delimiéno
napunjena baterija). lako ¢e aparat nastaviti pouzdano da meri,
trebalo bi da nabavite nove baterije.

IstroSene baterije - zamena

Kada su baterije prazne, simbol za baterije 9 ¢e poceti da trepce

¢im se aparat ukljuci (pokazuje se prazna baterija). Ne mozete vrsiti

dalja merenja i morate zameniti bateriju.

1. Otvorite odeljak za baterije (5) povla¢enjem poklopca.

2. Zamenite baterije — obratite paznju na polaritet, stavite kako

pokazuju simboli unutar odeljka

3. Da podesite datum i vreme, pratite proceduru opisanu u Odeljku

«PodeSavanje vremena i datumay.

@& Memorija Cuva sve vrednosti iako se datum i vreme moraju
ponovo podesiti- broj za godinu treperi odmah nakon zamene
baterija.

@& Memorija Cuva sve vrednosti iako se datum i vreme moraju
ponovo podesiti- broj za godinu treperi odmah nakon zamene
baterija.

4. Instalacija i postavljanje medicinskog sredstva

Postavljanje baterija
Posto ste raspakovali vas uredaj, prvo postavite baterije. Odeljak za
baterije (5) nalazi se na donjem delu uredaja. Postavite baterije (2 x
1.5V baterije, veli¢ine AAA), vodeci racuna o polaritetu.
Oprez: Umetanje baterija sa neodgovaraju¢om orijentacijom
polariteta moze dovesti do kratkog spoja i oSte¢enja
medicinskog sredstval

PodesSavanje vremena i datuma

1. Nakon $to su nove baterije postavljene, oznaka za godinu treperi
na ekranu. Mozete podesiti godinu pritiskom na M-dugme (3). Da
potvrdite a zatim podesite mesec pritisnite time dugme (4).

2. Pritisnite M-dugme da podesite mesec. Pritisnite time dugme da
potvrdite i zatim podesite dan.

3. Pratite gore navedena uputstva da podesite dan,sat i minute.

4. Jednom kada ste podesili minute i pritisnul time dugme, datum i
vreme su podeSeni i vreme je prikazano na ekranu.

5. Ako Zelite da promenite datum i vreme, pritisnite i drzite time
dugme tokom 3 sekunde dok oznaka za godinu ne po¢ne da
treperi. Sada moZzete uneti nove vrednosti kako je gore
navedeno.

Microlife BP W3 Comfort
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Oprez: Uverite se da su podeSavanja datuma i vremena
tana na medicinskom sredstvu. Netaéna podeSavanja
dovode do pogre$nih zapisa datuma i viemena merenja.

5. Priprema za merenje

Pre merenja

»

»
4

Izbegavajte teSku fizicku aktivnost, konzumiranje hrane ili
pusenje neposredno pre merenja.

Ispraznite beSiku pre merenja.

Sedite na stolicu koja podupire leda i odmorite tokom 5 minuta.
DrZite stopala ravno na podu i ne prekrstajte noge.

Uvek merite pritisak na istom zglobu ruke, dok sedite. Koristite
zglob ruke koji obi¢no daje vise vrednosti krvnog pritiska.
Uklonite sve delove odece i sat, na primer, tako da zglob ruke
bude potpuno slobodan.

Uvek proverite da li je manzetna pravilno postavljena, kao $to je

prikazano na slikama prikazanim na kratkoj kartici sa uputstvima.

Namestite manZetnu da vam bude udobna, ali nemojte je previse
stezati. Manzetna prekriva obim zgloba prema informacijama u
«Specifikacije i usaglasenost».

6. lzvodenje merenja

Pokretanje merenja

N

. Pritisnite ON/OFF dugme (1) kako biste poceli merenje.
2.

Oznaka za proveru manzetne (5 na displeju, ukazuje da je
manzetna savrSeno postavijena. Ako se pojavi oznaka 45-A,
manzetna nije idealno postavljena, ali se merenje moze obaviti.

. ManZetna ¢e se sada automatski pumpati. Opustite se, nemojte

se pomerati i napinjati miSice ruke dok se na displeju ne o€itaju
rezultati merenja. DiSite normalno i ne pricajte.

. Merenje se odvija tokom faze pumpanja. Brzina pumpanja moze

varirati, ovo je normalna pojava.

. Tokom merenja, detektor pulsa @ treperi na ekranu.
. Rezultat, koji obuhvata sistolni (7) i dijastolni (8 krvni pritisak i

brzinu pulsa (9), prikazan je na ekranu. Obratite paznju na
objasnjenja vezana za druge simbole na displeju koja ¢ete naci u
ovom prirucniku.

. Skinite aparat i isklju€ite monitor i unesite rezultat u prilozen

dodatak za pracenje krvnog pritiska. (Monitor ¢e se iskljuciti
automatski nakon otprilike 1 min.).

@& U svakom trenutku mozete zaustaviti merenje pritiskom na

taster ON/OFF (Ukljuci/Iskijuci) ili otvoriti manZzetnu (npr. ako
osecate nelagodu ili neprijatan osecaj pritiskanja).
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Oprez: Ostanite mirni i nemojte se pomerati niti pricati tokom

A merenja. Pokreti izazvani pri¢anjem, pomeranjem, drhtanjem
i drugim vibracijama mogu da ometaju merenje i uti€u na
taCnost merenja!

Upozorenje: U svakom trenutku mozete zaustaviti merenje
pritiskom na taster ON/OFF (Ukljuci/lskljuci) ili otvoriti
manzetnu (npr. ako osecate nelagodu ili neprijatan osec¢aj
pritiskanja).

Kako ne sacuvati rezultat o¢itavanja

Cim se vrednost ogitavanja pojavi na ekranu pritisnite i drzite ON/

OFF dugme (1) dok «M» 1) treperi na ekranu. Potvrdite brisanje

ocitavanja pritiskom na dugme time (2).

@& Kada je ocitavanje uspesno izbrisano iz memorije, na ekranu
¢e se pojaviti «CL»

7. Tumacenje merenja

&= NAPOMENA: Klasifikacija krvnog pritiska je opSta smernica
za nivo krvnog pritiska kod kuce, ali dijagnozu hipertenzije
treba da postavi zdravstveni radnik na osnovu specifi¢nih
stanja pacijenta. Konsultujte se sa lekarom za pitanja o
tumacenju i klasifikaciji vrednosti krvnog pritiska.

Kako da procenim vrednost svog krvnog pritiska?

Trougao u donjem levom uglu displeja G2 ukazuje na opseg u kome
se izmerena vrednost krvnog pritiska nalazi. Vrednost moze biti u
opimalnom (belo), povisenom (sivo) ili visokom (crno) opsegu.
Klasifikacija odgovara opsegu koji definiSu medunarodni vodici
(ESH, ESC, JSH). Podaci su u mmHg.

Nivo Sistolni |Dijastolni |Preporuke

1. |krvni pritisak ~ |< 120 <74 Samokontrola
normalan

2. |krvnipritisak ~ {120-129|74-79 | Samokontrola
optimalan

3. |krvni pritisak ~ [130-13480-84 | Samokontrola
povisen

4. |krvni pritisak 135-159(85-99  |Potrazite lekarski
veoma visok savet

5. [krvni pritisak (2160 (2100 Hitno potrazite
opasno Vvisok lekarski savet!

ViSa vrednost je ona koja odreduje procenu. Primer: vrednost krvnog
pritiska od 140/80 mmHg ili vrednost od 130/90 mmHg ukazuju da je
«krvni pritisak veoma visok».
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Pojava simbola nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)

Ovaj simbol 43 ukazuje da su detektovani nepravilni otkucaji srca. U
ovom slucaju, izmereni krvni pritisak moZe odstupati od stvarne
vrednosti krvnog pritiska. PreporuCuje se da ponovite merenje.

Informacije za lekara u sluc¢aju ponovljenog pojavljivanja IHB
simbola:

Ovaj uredaj je oscilometrijski merac krvnog pritiska koji meri i puls
tokom merenja krvnog pritiska i ukazuje kada postoje nepravilnosti
u sréanim otkucajima.

8. Funkcija memorije podataka

Ovaj uredaj automatski memoriSe 30 poslednjih vrednosti merenja.

Pregled sacuvanih vrednosti

Pritisnite M-dugme (3) na kratko, kada je uredaj iskljuc¢en. Na ekranu
¢e se prvo pojaviti oznake «M» @7 i «A», $to oznacava prosek svih
sacuvanih vrednosti.

Ponovnim pritiskom na M-dugme na displeju ¢e se prikazati
prethodni rezultat. Ponavljeni pritisak na M-dugme omogucava Vam
da prelazite sa jedne na drugu sauvanu vrednost.

&= Ocitavanja krvnog pritiska kada manzetna nije idealno
postavliena (5-A nece biti ukljucena u prosecnu vrednost..

& Obratite paznju da se ne prekoraci maksimalni kapacitet
memorije od 30 merenja. Kada se popuni 30 memorijskih
mesta, najstarija vrednost biva automatski zamenjena sa
31 vrednoscéu. Vrednosti treba da budu procenjene od strane
lekara pre nego to se napuni memorija-u suprotnom podaci
¢e se izgubiti.

Brisanje svih vrednosti

Ako ste sigurni da Zelite trajno da uklonite sve saCuvane vrednosti,

pritisnite i zadrzite M-dugme (instrument mora biti iskljucen pre toga)

dok se ne pojavi «CL» i onda pustite dugme. Da biste potpuno
izbrisali memoriju, pritisnite dugme za vreme dok «CL» treperi.

Pojedinacne vrednosti se ne mogu izbrisati.

&= Otkazite brisanje: pritisnite ON/OFF dugme (1) dok «CL
ALL» treperi.
9. Greska na uredaju i reSavanje problema

Ukoliko tokom merenja dode do greske, merenje se prekida i na
displeju pokazuije da je re¢ o gresci, npr. «<ERR 3».

Greska |Opis Mogugi uzrok i njegovo otklanjanje ‘

«ERR 1» | Signal Pulsni signal na manzetni je suvise slab.

(Z) suviSe slab | Ponovo namestite manzetnu i ponovite
merenje.*
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Greska | Opis Moguéi uzrok i njegovo otklanjanje Greska | Opis Moguéi uzrok i njegovo otklanjanje
«ERR 2» |GreSkau | Tokom merenje, greSka u signalu je «LO» Puls je Puls je suvise nizak (nizi od 40 otkucaja u
@19-B signalu otkrivena preko manzetne, izazvana na suvise minuti). Ponovite merenje.*
trenutak zbog pomeranja il napetosti nizak
miSica. Ponovite merenje, drze¢i mirno ] ] ; -
ruku. * Molimo Vas da odmah konsultujete VaSeg lekara, ako se ovay il
«ERR 3» |[Nema U manZetni moze do¢i do stvaranja neod- drugi problem cesto deSavaju.
@-C  |priiskau |govarajuéeg pritiska. Mozda je doslo do 10. Odrzavanje i odlaganje uredaja u otpad
manzetni  |curenja. Proverite da li je manzetna Ciscenje medicinskog sredstva
ispravno namestena i da nije suvise Medicinsko sredstvo se mozZe Gistiti po potrebi (npr. izmedu razligitih
opustena. Zamenite baterije ukoliko je to pacijenata).
potrebno. Ponovite merenje. Pomoéu meke krpe, suve ili navlazene deterdzentom, pazljivo
«ERR 5» [Nemogu¢i | Signali za merenje su netacni, zbog ¢ega obrisite spoljasnjost medicinskog sredstva i uklonite prasinu ili mrije.
rezultat se na displeju ne moze pokazati rezultat. CiSc¢enje manzetni
Za obavljanje pouzdanog merenja prodite Pomocu meke krpe, suve ili navlaZene blagim deterdzentom,
kroz kontrolnu listu i zatim ponovite pazljivo obriSite manZetnu da biste uklonili prasinu il mrlje.
merenje.” Suvanje
«HI» Puls ili Pritisak u manZetni je suviSe visok (preko Kada se ne koristi:
pritisak u 1299 mmHg) ili je puls suvise visok (preko o Drzite uredaj i dodatnu opremu na suvom i hladnom mestu, van
manZetni je |40 otkucaja u minuti). Opustite se na domasaja sunceve svetlosti, gde su ambijentalni uslovi unutar
suviSe visok |5 minuta i ponovite merenje.” opsega temperature i viaZnosti opisanih u odeljku «Specifikacije

i usaglasenosty.
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o Uklonite baterije iz medicinskog sredstva ako se sredstvo ne¢e
koristiti duzi period.

Upozorenje: Cuvanje medicinskog sredstva koji se ne
koristi tokom duzeg perioda bez uklanjanja baterija
povecava moguénost curenja te¢nosti iz baterija, $to moze
dovesti do oStecenja sredstva i iritacije koze prilikom
kontakta. U slucaju izlaganja o€iju ili koze te¢nosti iz baterija,
odmah isperite izloZeni deo dovoljnom koli¢inom iste vode.
Obratite se lekaru ako iritacija ili nelagodnost ne prestanu.

Kalibracija i podrska

Medicinsko sredstvo se kalibrie tokom proizvodnje. Generalno se
preporucuje da vas$ lokalni ovlaS¢eni distributer medicinskih
sredstava kompanije Microlife proveri sredstvo svake dve godine ili
nakon mehanickog udara, ulaska tecnosti ifili kvara sredstva. Za
pitanja u vezi sa tatno$¢u merenja medicinskog sredstva obratite se
lokalnom ovla$¢enom distributeru medicinskih sredstava kompanije
Microlife.

Oprez: Nemojte pokuSavati da sami servisirate ili kalibriSete
A medicinsko sredstvo i dodatnu opremu.

Odlaganje
Ovo sredstvo predstavija medicinsku elektriénu opremu.
E Odlozite ovo medicinsko sredstvo i baterije u skladu sa direk-
= tivom o otpadu od elektricne i elektronske opreme (WEEE) i
vazecim lokalnim propisima. NEMOJTE odlagati medicinsko
sredstvo i baterije sa kucnim ili komercijalnim otpadom.

11. Specifikacije i usaglasenost
Tehnicke specifikacije

&= NAPOMENA: Tehnicke specifikacije su podlozne izmeni bez
prethodnog obavestenja.

Tip medicinskog

sredstva: Digitalni neinvazivni mera¢ krvnog pritiska
Broj modela: BP3KB1-3E

Kataloski broj BP W3 Comfort

Radni uslovi: 10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % relativna maksimalna vlaznost
700 hPa - 1060 hPa

-20 - +55°C

15 - 90 % relativna maksimalna vlaznost
112 g (ukljuéujuci baterije)

Uslovi skladistenja i
transporta:

Tezina:
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81x65x21 mm
13.5-23 cm (5.31-9.05inca)

Oscilometrijski, u skladu sa
Korotkoff-ovom metodom: Faza | sistolna,
Faza V dijastolna

Dimenzije:
Veli¢ina manzetne:
Postupak merenja:

Rezolucija pritiska: 1 mmHg
Prikazani raspon
pritiska u manzetni: 0 — 299 mmHg

SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Puls: 40 - 199 otkucaja u minuti

Staticka preciznost: +3 mmHg

Preciznost pulsa: + 5 % od iSitane vrednosti

Napon struje - interni: 2 x 1,5V AAA baterije

Ocena zastite od IP22: Zasticen od évrstih stranih tela od
prodiranja (IP): 12,5 mm @ i viSe. Zasticeno od vertikalno
padajucih kapi vode kada je kuciste
nagnuto do 15°

Tip BF

Raspon merenja:

Referenca tipa
primenjenog dela:

Vek trajanja - 5 godina ili 10000 merenja, koje god
sredstvo: nastupi ranije.
Vek trajanja baterija: priblizno 320 merenja

(1.5V alkalne baterije, veli¢ine AAA)

Informacije o usaglasenosti
Ovo medicinsko sredstvo je u skladu sa zahtevima Uredbe o
medicinskim sredstvima (EU)2017/745.

Usaglaseno sa standardima:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30

EN 1SO 81060-2

12. Dopunske informacije za korisnike i pacijente

Garancija

Aparat je pod garancijom 5 godina, pocev od datuma kupovine.
Tokom ovog garantnog perioda, u skladu sa naSom procenom,
Microlife ¢e popraviti ili zameniti uredaj bez naknade troSkova.
Otvaranje ili prepravijanje aparata ¢ini garanciju nevaze¢om.
Sledece stavke nisu obuhvacene garancijom:

o TroSkovi transporta i rizik od transporta.
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o Ostecenja izazvana neadekvatnom upotrebom ili
nepridrzavanjem uputstva za upotrebu.

OStecenja izazvanja curenjem baterija.

Ostecenja izazvana nezgodama ili nepravilnom upotrebom.
Materijal za pakovanje/skladistenje i uputstvo za upotrebu.
Redovne provere i odrzavanje (kalibracija).

o Dodacii prenosivi delovi: Baterije.

ManZetna je pokrivena funkcionalnom garancijom (zategnutost
balona) tokom 2 godine.

U slucaju da je potreban servis u garantnom roku, kontaktirajte

prodajno mesto na kome ste kupili proizvod ili lokalni Microlife servis.

Mozete kontaktirati vas lokalni Microlife servis putem naseg web
sajta: www.microlife.com/support

Kompenzacija je ograni¢ena na vrednost proizvoda. Garancija ¢e
biti uvazena ako se vrati kompletan proizvod sa originalnim
racunom. Popravka ili zamena u garantnom roku ne produzava niti
obnavlja garantni period.

Simboli i definicije

Medicinsko sredstvo

C € CE oznaka uskladenosti

Uvoznik

Ovlasceni predstavnik u Evropskoj uniji

Proizvodac

&

Zemlja proizvodnje
(Datum proizvodnje ako je datum odStampan pored
simbola)

Broj modela

Kataloski broj

Serijski broj (GGGG-MM-DDXXXXX; GGGG-MM-DD =
Datum proizvodnje, XXXXX = Redni broj)

Broj lota (6GGG-MM-DD; GGGG-MM-DD =

Datum proizvodnje)

Jedinstveni identifikator uredaja

Upozorenje

AAEEIEEIERELS

Opsti znak upozorenja
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Tip BF

— _— — Jednosmerna struja

IP22 Zasticeno od vertikalnog pada vodenih kapi, kada je
kuciste nagnuto do 15°.

Cuvati na suvom

Ogranicenje temperature za rad ili skladitenje
Ogranicenje vlaznosti za rad i skladistenje

Ogranicenje atmosverski pritiska

Progitajte iz uputstva za upotrebu pre upotrebe sredstva.

OdloZite u skladu sa uredbom o otpadu od elektriéne i
elektronske opreme (WEEE).

Veb lokacija sa informacijama o pacijentu
Podsetnik/napomena

Nije izradeno od prirodnog gumenog lateksa

SN i RORSREE |

Microlife BP W3 Comfort 133 B3



Microlife BP W3 Comfort

(@ BE/KI gomb Pulzusiitem (szivverésjelzés)
@ Kielz8 @ Elemallapot-kijelz6
® M-gomb (meméria) Kedves Vasarlo!
@ ldégomb (time) A vérnyomasmérd kifejlesztése orvosok bevonasaval tortént,
® Elemtarts pontosségat klinikai vizsgalatok igazoljak.*
® Mandzsetta Ha barmilyen kérdése, problémaja van, keresse a helyi Microlife
lgyfélszolgalatot! A Microlife hivatalos forgalmazojaval kapcsolatos

Kijelzé felvilagositasért forduljon az eladéhoz vagy a gyogyszertarhoz! A
@ Szisztolés érték www.microlife.com oldalon részletes leirast talél a termékeinkrél.
Diasztolés érték Jb egészséget kivanunk — Microlife Corporation!
©  Pulzusszam * A készilék az ESH protokoll és az IS081060-2:2013 eléirasainak
Datum/idd megfelelden keriilt bevizsgélasra.
@) Tarolt érték . .

P Tartalomjegyzék
12 Ertékjelzé sav .
@ Szabalytalan szivverés (IHB) szimbdlum 1. Bevezetés .
@ Mandzsettajel Kijelzése «ERR 1» A dokumentum alkalmazési kore

. Felelésségi nyilatkozatok

@ Mandzsetta-ellendrzes ) 2. Fontos informacié

-A: Nem megfeleld a felhelyezés Eszkéz leirasa

-B: Karmozgas jelzése «ERR 2» Rendeltetésszer(i hasznalat

-C: Levegbnyomas ellendrzése a mandzsettdban «ERR 3» Célfelhasznalok
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Célzott betegpopulacié
Rendeltetésszer(i felhasznalasi kdrnyezet és feltételek
Javallatok
Ellenjavallatok
Mellékhatéasok
Figyelmeztetés
Vigyazat
Elektromagneses kompatibilitasra vonatkozo informacio
Nemkivanatos események és jelentés
3. Akésziilék adatai
A készillék tartozékai
Az elem hamarosan lemeril
Elemcsere
4. Akésziilék lizembe helyezése és bedllitasa
Az elemek behelyezése
A datum és az id6 bedllitasa
5. Meérés elokészitése
A vérnyomasmérés el6tti teend6k
6. Meérési miivelet
A mérés megkezdése
Mérési eredmény tarolasanak mellézése
7. A mért értékek értelmezése
A vérnyomas értékelése
Szabalytalan szivverés (IHB) szimbdlum megjelenése
8. Adatmemoria funkcio

A tarolt értékek megtekintése
Osszes érték torlése
9. Késziilékhiba és hibaelharitas
10. A késziilék karbantartasa és artalmatlanitasa
Tarolas
Kalibralas és tdmogatas
Elhasznalt elemek kezelése
11. Specifikaciok és megfeleléség
Mszaki adatok
Megfelel6ségi adatok
12. Kiegészitd informaciok felhasznalok és betegek szamara
Garancia
Szimbélumok és definiciok

1. Bevezetés

A dokumentum alkalmazasi kore

Az eszkdz hasznalata el6tt gondosan
olvassa végig ezt az Utmutatot!

Ez az Utmutato fontos hasznalati és biztonsagi tajakoztatasokat
tartalmaz az eszkdzzel kapcsolatban. Olvassa el alaposan a leir-
takat miel6tt hasznalatba venné az eszkézt, és 6rizze meg ezt az
Utmutatot!
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Felelésségi nyilatkozatok

A Microlife® a Microlife Corporation bejegyzett védjegye.
A védjegyek és kereskedelmi nevek a jogos tulajdonosok tulajdonat
képezik.

2. Fontos informacio

Eszkoz leirasa

A digitalis, otthoni hasznalatra készult vérnyomasmér orvosi
készulék, amely a mandzsettaalapu oszcillometrikus médszer
elvének és a digitalis jelfeldolgozés hasznalataval szamitja ki és
adja vissza a mért vérnyomast.

Rendeltetésszerii hasznalat
Ez a készlilék az (itéérbeli (szisztolés és diasztolés) vérnyomas és
a pulzusszam méréseére szolgal.

Célfelhasznalok

A késziiléket megfeleld latassal és motoros funkciokkal rendelkezé,
illetve megfeleléen képzett felndttek és serduildk altali hasznalatra
készilt, akik képesek megérteni a hasznalati utasitast és altalanos
elektromos haztartasi készulékeket tizemeltetni.

Célzott betegpopulacio
A célzott betegpopulacio az altaldnos népességbe tartozé normo-
tenziv és hipertonias felnéttek és (legalabb 12 éves) serdiilék.

Rendeltetésszerii felhasznalasi kornyezet és feltételek

A késziilék otthoni &polasi kdrnyezetben (példaul ltalanos
haztartas, amelyben nincs egészségiigyileg képzett személy)
betegek (példaul 6nmérés) vagy gondoz6 altali hasznalatra késziilt.

Javallatok

A vérnyomasmérd késziilék alkalmas lehet:

o A fehérkdpeny-szindroma és az alcazott magas vérnyomas,
illetve a fehérkdpeny-hatas és az alcazott, kontrollalatian magas
vérnyomas diagnosztizalasara.

o Kezelés utani vérnyomas kiértékelésére.

o Rezisztens magas vérnyomas diagnosztizalasanak megerdsité-
sére.

o Reggeli magas vérnyomas érzékelésére.

Ellenjavallatok

o Akésziilék hasznalata nem javasolt 12 év alattiak (gyermek,
csecsemd vagy Ujszlilott) vérnyomasanak mérésére.

o Akészilék nyomas alatt 1évé mandzsettaval méri a vérnyomast.
Ha a méréshez hasznalt végtag sériilt (példaul nyilt seb talalhato
rajta), illetve kezelés (példaul infuzids kezelés) alatt all, ezaltal
nem megfeleld a fellilettel vald érintkezéshez vagy a nyomas
kialakitdsahoz, a sériilés vagy az allapot rosszabbodasanak
megelézése érdekében ne hasznalja a kész(iléket.
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o Ne végezzen mérést olyan betegen, akinek allapota, betegsége
vagy kornyezeti feltételekre valé érzékenysége kontrollalatian
mozgashoz (példaul remegés vagy reszketés) vezethet, illetve

aki nem tud tisztdn kommunikalni (példaul gyermekek és eszmé-

letlen allapotu betegek).

o Akészilék oszcillometrikus mddszerrel hatdrozza meg a vérnyo-

kész(iléket nem szabad olyan végtagon hasznéalni, amelynek
vérkeringése korlatozott vagy karosodott. A késziilék hasznalata
el6tt konzultéljon az orvosaval, ha stlyos perfiziéban vagy vérrel
kapcsolatos rendellenességben szenved.

Mellékhatasok
A kar nyomas ala helyezése miatt a mérés utan ritka esetben enyhe
zUzbdas jelentkezhet.

Figyelmeztetés

A

MEGJEGYZES: A «Vigyazat» feliratok potencialisan veszélyes
helyzetre hivjak fel a figyelmet, amelyeket ha nem kerll el, az a

felhasznalé vagy a beteg halalahoz, illetve kritikus vagy sulyos séri-

|éséhez vezethet.

Ne végezzen mérést masztektdmia vagy nyirokcsomo-eltavolitas
oldalan talélhaté karon.

Ne végezzen mérést a karjan ha azon intravaszkularis behatolast
vagy terapiat végeztek, illetve ha azon arterio-venosus (A-V) sont
talalhatd. A mandzsetta és a nyomas ideiglenesen megzavar-
hatja a véraramlast, és sérilést okozhat.

Ha a mérés soran jelentds szivritmuszavar lép fel, az
befolyasolhatja a vérnyomasmérést, ezéltal a mért értékek
megbizhat6sagat is. Konzultéljon az orvosaval arrél, hogy a
készilék ebben az esetben is hasznélhato-e.

NE hasznalja a készlléket mozg6 jarmiben

(pl. auté vagy repilégép)

NE hasznalja ezt a késziiléket a jelen hasznalati utasitasban leir-
takon kiv(ili célokra. A gyartd nem teheté feleléssé a helytelen
hasznalatbol eredd karokért.

A készlilék altal adott mérési eredmény nem orvosi diagnozis, és
nem helyettesiti szakképzett, professzionalis egészségiigyi szol-
galtatd (példaul orvos, gyogyszerész vagy egyéb engedéllyel
rendelkezd egészségligyi szakember) vizsgalatat és diagndzisat.
NE hasznalja az késztiléket dndiagnosztizalasra, illetve egy
egészségugyi allapot 6nallé kezelésére. Ha a felhasznald latha-
téan rosszul érzi magat, ésivagy fiziolégiai vagy orvosi ellatast
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igényld tiineteket mutat, azonnal kérje egészséglgyi szakember
tanacsat.

Vizsgalja meg, hogy a késziilék, a mandzsetta és mas alkatré-
szek nem sérilltek-e. NE HASZNALJA a késziiléket, a
mandzsettat és az alkatrészeket, ha sériilt, vagy helytelen miko-
dést feltételez.

A kar véraramlasa a mérés soran a mandzsetta nyomasa miatt
atmenetileg megszakad. Ha a mandzsetta nyomasa hosszabb
ideig fennall, az csdkkenti a periférias vérkeringést. Ha hosszabb
ideig vagy tébbszor végez méréseket, figyelje a periférias vérke-
ringés akadalyozasanak jeleit (példaul a szovet elszinezédése).
Amérések kdzott javasolt pihenni. Szakitsa meg a mérést, lazitsa
meg a mandzsettat (vagy valassza le a mandzsettat a készii-
lekrdl), és pihenjen a perflzi6 helyreallitasa érdekében.

Ne hasznalja a késziiléket oxigénben gazdag kérnyezetben és
gyulékony gaz kézelében.

Ne hasznalja a készliléket mas orvosi elektronikus berende-
zéssel egyszerre. Ez a készllék meghibasodasat vagy a mérés
pontatlansagat okozhatja.

Akészliléket, a mandzsettat és az alkatrészeket a «Specifikaciok
és megfelel6ség» szakaszban meghatarozott hémérsékleten és
paratartalom mellett hasznélja és tarolja. Ha a készliléket, a
mandzsettat és az alkatrészeket a «Specifikaciok és megfele-

|6ség» szakaszban megadott tartomanyon kiviil hasznalja vagy
tarolja, a készulék meghibasodhat, illetve a hasznélata esetleg
nem biztonsagos.

o Akészilleket tartsa tavol gyermekektél és az annak miikddtete-
sére nem alkalmas személyektél. Ugyelien a kis alkatrészek
véletlen lenyelésének, illetve a kész(ilék és a tartozékok kabelei
és csovei altal okozhat6 fulladas kockazatara.

NE hagyja, hogy gyermekek felligyelet nélkiil miikddtessék a
késziiléket.

Vigyazat

A

MEGJEGYZES: A figyelmeztetd elemek potencialisan veszélyes

helyzetekre hivjak fel a figyelmet, amelyeket ha nem keril el, a

felnasznal6 vagy a beteg kisebb vagy elhanyagolhaté sérilését

okozhatjak, illetve anyagi vagy kérnyezeti kart eredményezhetnek.

o Akésziilék nem alkalmas pulzusszam mérésére pacemaker frek-
vencidjanak ellendrzése céljabol.

o Hasznalat és tarolas soran NE szerelje szét és ne prébalja meg
szervizelni a kész(iléket, a tartozékokat és az alkatrészeket. A
késziilék belsd hardveréhez és szoftveréhez nem szabad hozza-
férni. Amennyiben a hasznélat vagy a téarolas soran illetéktelendl
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hozzéaférnek a késziléke belsejéhez vagy szervizelik azt, az
negativ hatassal lehet a készulék biztonsagara és teljesitmé-
nyére.

A késziilék csak a vérnyomas csuklon torténé mérésére szolgal.
Nem mérjen mas helyen, mert ebben az esetben a leolvasott
érték nem pontosan mutatja a vérnyomast.

A mérés befejeztével lazitsa meg a mandzsettat, és pihentesse a
mérést végez.

A mérés befejezddése utan lazitsa meg a mandzsettat és pihen-
tesse a csukldjat legaldbb 1 percig a végtag vérkeringésének
helyreéllasa érdekében, mielétt ismét mérme.

A késziilék karosodasanak megelézése érdekében védje a
készliléket és a tartozékokat az alabbiaktol:

— viz, més folyadék és nedvesség

széls6séges hdmérséklet

— Utddés és razkodas

kozvetlen napsugarzas

— szennyez8dés és por

A késziilék tobbszor hasznalhatd. Az eszkdzt és a tartozékokat
hasznalat elétt javasolt megtisztitani és fert6tleniteni, ha szen-
nyezés vagy keresztszennyezés érhette.

o Ha borirritaciot érez vagy rossz a kozérzete, hagyja abba a
késziilék és a mandzsetta hasznalatat, és forduljon az orvo-
sahoz.

o NE hasznalja a készlléket, a mandzsettat és az alkatrészeket
azok feltiintetett élettartamanak lejarata utan.

o Amennyiben a késziilék a maximum vagy minimum megengedett
tarolasi és szallitasi hémérsékleten van tarolva, majd egy 20 °C-
os kdrnyezetbe kertll at, javasoljuk, hogy varjon 4 6rat miel6tt
hasznalna a vérnyomasmeérét.

o Akészilék elemeinek eltavolitasa nélkl tarolva ndveli az esélyét
az elem kifolyasanak, mely a késziilék sériiléséhez vezethet és
bérrel vald érintkezés esetén irritaciohoz vezethet. Ha a szeme
vagy bére érintkezik az elemben talélhaté folyadékkal, mossa
meg a széban forgd tertiletet nagy mennyiségi tiszta vizzel.
Forduljon orvoshoz, ha az irritacié vagy a kényelmetlenség nem
malik el.

Elektromagneses kompatibilitasra vonatkoz6 informacio
o Ezakészilék megfelel az elektromagneses zavarrol sz616 szab-
vanynak.
A AzEN 60601-1-2 szabvannyal kapcsolatos tovabbi doku-
=1 mentaciota Microlife cégtdl kaphat a kdvetkezd webhelyen:
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.
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o NE hasznalja a késziiléket olyan berendezés kdzelében, amely
elektromagneses zavart (EMD) okozhat (példaul magas frekven-
cias (HF) sebészeti berendezés, magneses rezonancias képal-
koté (MRI) berendezés és komputertomogréafias (CT) szkenner).
Ezt az eszkdzt nem hitelesitették ilyen berendezések kézelében
torténd hasznalatra, ami a készulék meghibasodasat és a mérés
pontatlansagat eredményezheti.

o Ne hasznalja a készliléket erds elektromagneses mezé és
hordozhat6 radidfrekvencias kommunikécids eszkdzok (példaul
mikrohullamu siitd és mobileszkdzok) kozelében. A késziilék
hasznélata soran tartson legalabb 0,3 m tavolsagot az ilyen
eszkdzoktol.

Figyelem: Ha nem a Microlife cégt6l szarmazé vagy nem
kompatibilis tartozékokat hasznél, az a berendezés vagy a
rendszer kibocsatasanak névekedését vagy
ellenalloképességének csdkkenését eredményezheti.

Nemkivanatos események és jelentés

A készlilékkel kapcsolatosan tortént minden incidenst, sériilést és
nemkivanatos eseményt jelentsen a gyartonak, az eurépai felhatal-
mazott képviseldnek (EU REP) és az illetékes hatdsagnak.

3. Akésziilék adatai

A csomag tartalma

1 x Microlife BP W3 Comfort

1 x Hasznélati kézikényv

1 x Vérnyomasnaplo

1 x Téarolédoboz

2x 1,5 V-os alkali elem; AAA méret
FIGYELEM! Vizsgalja meg, hogy a készulék, a mandzsetta

Aés méas alkatrészek nem sériiltek-e. NE HASZNALJA a
készlléket, a mandzsettat és az alkatrészeket, ha az sérillt,
vagy helytelen miikodést feltételez.

A késziilék tartozékai

Elemek

Hasznéljon 2 0], 1,5 V-0s, AAA méretii alkélielemet.
Figyelem: Ne hasznaljon lemerilt elemet, illetve Uj és
hasznalt elemet egyiitt.
Figyelmeztetés: Ha a készilléket hosszabb ideig nem
hasznalja, akkor az elemeket tavolitsa el!

A késziilék akkumulatorral is miikodtethetd.

& Akésziilékhez kizarolag «NiMH» akkumulator hasznalhato!

140

microlife



& Ha megjelenik az elemszimboélum (lemeriilt elem), akkor az
akkumulatorokat el kell tavolitani, és fel kell tdlteni. A lemertilt
akkumulatorokat nem szabad a késztilékben hagyni, mert
karosodhatnak (teljes kisttés eléfordulhat a ritka hasznalat
miatt, még kikapcsolt allapotban is).

& Az akkumulatorok NEM tolthetdk fel a vérnyomasmérében!
Ezeket az akkumulatorokat kiilsé téltdben kell feltdlteni,
lgyelve a toltésre, kezelésre és terhelhetdségre vonatkozo
eléirasokra.

Az elem hamarosan lemeriil

Amikor az elemek korlilbeliil % részben lemertiltek, akkor az elem-

szimb6lum @7 villogni kezd a kész(ilék bekapcsolasa utan (részben

toltott elem latszik). Noha a készlilék tovabbra is megbizhatoan mér,
be kell szerezni a cseréhez szikséges elemeket.

Elemcsere

Amikor az elemek teljesen lemertiltek, akkor a késziilék bekapcso-

lasa utan az elemszimbdlum @7 villogni kezd (teljesen lemeriilt telep

latszik). Ekkor nem lehet t6bb mérést végezni, és az elemeket ki kell
cserélni.

1. Afedelet lehizva nyissa ki az elemtartét (5)!

2. Cserélie ki az elemeket — iigyeljen a rekeszen lathaté szimbo-

lumnak megfeleld helyes polaritasra!

3. Adatum és az id6 bedllitasahoz a «A datum és az idd beallitasa»
részben leirtak szerint jarjon el!
@& Amembriaaz elemcsere utan is megdrzi a mért értékeket, de
a datumot és az idét Ujra be kell allitani — az évszam az
elemek cseréje utén ezért automatikusan villogni kezd.

@& Amemoriaaz elemcsere utan is megdrzi a mért értékeket, de
a datumot és az idét Ujra be kell allitani — az évszam az
elemek cseréje utén ezért automatikusan villogni kezd.

4. A késziilék iizembe helyezése és beallitasa

Az elemek behelyezése

A készilék kicsomagolasa utan elészor helyezze be az elemeket!

Az elemtarté (5) a készUlék aljan van. Helyezze be az elemeket (2 x

1,5 V-0s, AAA méret) a feltlintetett polaritdsnak megfeleléen!
Figyelem: Ha az elemeket nem a jelzett polaritasnak megfe-
lel6 helyezi a készilékbe, az révidzarlatot okozhat, és
karosithatja a késztléket!

A datum és az id6 beallitasa

1. Az (j elemek behelyezése utan az évszam villog a kijelzén. Az év
bedllitdsahoz nyomja meg az M-gombot (3)! A megerdsitéshez
és a hénap bedllitasahoz nyomja meg a time-gombot (@)!
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2. A hénap beallitasahoz hasznalja az M-gombot! A megerdsi-
téshez és a nap beallitisdhoz nyomja meg az idégombot.

3. Anap, az 6ra és a perc beallitasahoz kévesse a fenti utasita-
sokat!

4. A perc beallitasa és a time-gomb lenyomasa utan a kijelzén
megjelenik a beallitott datum és idé.

5. Ha médositani akarja a datumot és az id6t, akkor kériilbeliil 3
méasodpercig tartsa lenyomva a time-gombot, amig az évszam
villogni nem kezd. Ekkor a fent leirtak szerint beirhatja az Uj érté-
keket.

Figyelem: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék datum- és
idébeallitasa helyes. Ha a beallitasok helytelenek, a
mérések datum- és idérekordjai félrevezetdek lesznek.

5. Mérés el6készitése

A vérnyomasmeérés el6tti teend6k

» Kozvetlenll a mérés elétt kertilie a nehéz tevékenységeket, az
étkezést és a dohanyzast.

» Amérés eldtt lritse a hugyholyagjat.

» Uljdn egy hattamlas székre és pihenjen 5 percig! Labait ne rakja
egymason keresztbe, hanem mindkettét helyezze a padioral

» A mérést mindig Ul6 helyzetben és ugyanazon a csuklojan
végezze! Valassza ki azt a csukldjat, amelyik altaldban a maga-
sabb vérnyomasértéket mutatja!

» Vegye le az orajat, és tavolitson el minden ruhadarabot, hogy a
csukléja szabadon legyen!

» Mindig Ugyeljen arra, hogy a mandzsetta helyesen legyen felhe-
lyezve, Ugy ahogyan a tajékoztatd kartya képein lathato!

» A mandzsettat kényelmesre, de ne tll szorosra allitsa. A
mandzsetta a «Specifikaciok és megfeleldség» megadott médon
fogja lefedni a csuklo keriiletét.

6. Mérési miivelet

A mérés megkezdése

1. A mérés megkezdéséhez nyomja meg a BE/KI gombot (1)

2. A mandzsettaellendrzés (9 a kijelzdn mutatja, hogy a
mandzsetta megfeleléen van-e felhelyezve. Ha megjelenik a G-
A ikon, akkor a felhelyezés nem tokéletes, de a késziilék ekkor is
mér.

3. A készlilék automatikusan pumpal. Engedje el magat, ne
mozogjon, és ne feszitse meg a karizmait, amig a mérési ered-
mény meg nem jelenik a kijelzén! Normal médon Iélegezzen, és
ne beszéljen!
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4. A mérés a felfujas alatt torténik. A felfjas sebessége valtozhat,
ez normalis jelenség.

5. A mérés alatt a pulzusiitemjelz8 @) villog a kijelzdn.

6. Akijelz6n megjelend eredmény a szisztolés (7) és a diasztolés
vérnyomaserték és a pulzusszam (9). A jelen Utmutato tartal-
mazza a kijelzén megjelend egyéb jelek értelmezését is.

7. Tavolitsa el, és kapcsolja ki a készliléket, az eredményt jegyezze
fel a mellékelt vérnyoméasnaplobal (A késziilék koriilbeliil 1 perc
mulva automatikusan kikapcsol.)

@& A mérést barmikor ledllithatja az ON/OFF gomb megny-

omasaval vagy a mandzsetta nyitasaval (példaul ha kényel-
metlentil érzi magat vagy a nyomasérzet kellemetlen).

Figyelem: A mérés kzben maradjon mozdulatlan, ne mozo-

gjon, és ne beszéljen. A beszéd, amozgas és a remegés altal
keltett mozdulatok, illetve méas rezgések zavarhatjak a
mérést, és hatéssal lehetnek annak pontossagaral

Figyelmeztetés: A mérést barmikor ledllithatja az ON/OFF
gomb megnyomasaval vagy a mandzsetta nyitasaval
(példaul ha kényelmetlendl érzi magat vagy a nyomasérzet
kellemetien).

Mérési eredmény tarolasanak mellézése

Amint az eredmény megjelenik a kijelz6n, nyomja meg és tartsa
lenyomva a BE/KI gombot (1) amig a vilogd «M» (1) lathaté lesz! A
torlés megerdsitéséhez nyomja meg az time gombot (2)!

& «CLx jelenik meg, ha a trlés sikerilt.

7. A meért értékek értelmezése

A vérnyomas értékelése

A kijelzd bal szélén G2 a haromszog mutatja a tartomanyt amelybe
amértvérnyomaserték tartozik. Az érték az optimalis (fehér) vagy az
emelkedett (vonalkazott szlirke) vagy a magas (fekete) tartomanyba
kertil. A besorolas a nemzetkozi iranymutatasoknak (ESH, ESC,
JSH) megfelelden torténik. Adatok Hgmm-ben.

@& MEGJEGYZES: Avérnyomas besorolasa altalanos (tmutato
a vérnyomas otthoni méréséhez, de a magas vérnyomast
csak egészsegligyi szakember diagnosztizélhatja a beteg
allapota alapjan. Amennyiben kérdése van a vérny-
omaseértékeinek értelmezésével és besorolasaval kapcsola-
tosan, konzultajon az orvosaval.

Skala Szisztolés |Diasztolés |Javaslat
1. |normal vérny- | <120 <74 Ellendrizze sajat
omas maga!
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Skala Szisztolés | Diasztolés |Javaslat

2. |optimalis vérn- |120-129 |74-79 Ellendrizze sajat
yomas maga!

3. |emelkedett 130-134 [80-84 Ellendrizze sajat
vérnyomas maga!

4. magas vérny- |135-159 (85-99 Forduljon orvo-
omas shoz!

5. |veszélyesen |2160 2100 Azonnal forduljon
magas vérny- orvoshoz!
omas

A mért értékek kdzil mindig az optimalis vérnyomas tartomanyan
kiviil esd érték hatarozza meg a diagnozist. Példa: a 140/80 Hgmm
vagy a 130/90 Hgmm vérnyomasértékek mar a «<magas vérnyomas»

Szabalytalan szivverés (IHB) szimb6lum megjelenése

Ez a szimbdlum @3 jelzi, hogy szabélytalan szivverés érzékelése
tortént. Ebben az esetben a mért vérnyomas eltérhet a tényleges
vérnyomaseértékektdl. Ekkor ajanlott megismételni a mérést.

Tajékoztato az orvosnak az IHB szimbdlum ismétl6do
megjelenése esetén.

Ez a készlilék egy oszcillometrikus vérnyomasmérd, amely a
vérnyomas mérésekor a pulzusszamot is méri, és jelzi ha a
pulzusok titeme szabalytalan.

8. Adatmemoria funkcid

A készillék automatikusan térolja az utolsé 30 mérés értékeit.

A tarolt értékek megtekintése

A késziilék kikapcsolt allapotaban nyomja le réviden az M-gombot

®)! A kijelzon el6szor megjelenik «M» G7) és «A», amely azt jelzi,

hogy az dsszes tarolt érték atlaga lathato!

Az M-gomb ismételt megnyomasara megjelenik a legutobb mért

érték. Az M-gomb tovabbi lenyomasaval Iépkedni lehet a tarolt

értékek kozott.

&= A nem megfelelden felhelyezett G5-A mandzsettaval mért
értékek kimaradnak az atlagértékbdl.
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& Upgyelien arra, hogy a maximalis memériakapacitast (30) ne
1épje tal! Amikor a 30 memdriahely megtelt, a 31. mérés
tarolasakor a legrégebbi mérés kitorlddik. Az értékeket
még a memoriakapacitas elérése el6tt értékelnie kell az
orvosnak, kilénben adatok fognak elveszni.

Osszes érték torlése

Ha biztos abban, hogy t6rdini akarja az 8sszes eddig tarolt értéket,

akkor a késztilék kikapcsolt &llapotaban nyomja le és tartsa

lenyomva az M-gombot, amig a kijelz6n megjelenik a «CL» jel, és

ezutan engedje fel a gombot! A meméria teljes torléséhez nyomja le

az idé gomb, amig a «CL» jel villog! A mérési értékek egyenként

nem torolhetok.

&= Ha mégsem kivan toréini: nyomja meg a BE/KI gombot (1)
amig a «CL ALL» villog.

9. Késziilékhiba és hibaelharitas

Ha a mérés kdzben hiba torténik, akkor a mérés félbeszakad, és egy
hibalizenet, pl. «kERR 3» jelenik meg.

Hiba Leiras Lehetséges ok és a hiba kikiiszobolése
«ERR 2» |Hibajel A mérés folyaman a mandzsetta hiba-
@9-B jeleket észlelt, amelyeket példaul
bemozdulas vagy izomfesziltség okozhat.
Ismételje meg a mérést Ugy, hogy a karjat
nem mozgatja!
«ERR 3» |Nincs Nem keletkezik megfelel6 nyomas a
5-C nyomas a |mandzsettaban. Valosziniileg valahol
mandz- szivargas van. Ellendrizze, hogy a mandz-
settaban | setta helyesen van-e csatlakoztatva, nem
tul laza-e a csatlakozas! Ha szlkséges,
cserélje ki az elemeket! Ismételje meg a
mérést!
«ERR 5» | Rendel- A mérési jelek hibasak, ezért nem
lenes jelenithetd meg az eredmény. Olvassaela
mérési megbizhatd mérések elvégzéséhez kapc-
eredmény |solddoan leirtakat, és ismételten

végezzen egy mérést!*

Hiba Leiras Lehetséges ok és a hiba kikiiszobdlése

«ERR 1» [ A jel tal A mandzsettan a pulzusjelek tul gyengék.

a3 gyenge Helyezze at a mandzsettat mashova, és
ismételie meg a mérést!*
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Hiba Leiras Lehetséges ok és a hiba kikiiszobolése

«HI» A A nyomas a mandzsettaban tul nagy (299
pulzusszam |Hgmm feletti) vagy a pulzusszam tdl nagy

vagy a (tébb, mint 40 szivverés percenként).
mandz- Pihenjen 5 percig, és ismételje meg a
sefta mérést!*
nyomasatul
nagy

«LO» |A A pulzusszam tul kicsi (kevesebb, mint 40

pulzusszam |szivverés percenként). Ismételje meg a
tul kicsi méréstl*

* Konzultaljon orvosaval azonnal, ha ez vagy valamelyik masik prob-
léma djra jelentkezik!

10.A késziilék karbantartasa és artalmatlanitasa

A késziilék tisztitasa

A készlilék szikség esetén (példaul kiildnbozd betegek altal torténd
hasznalat esetén) megtisztithat.

Szaraz vagy tisztitoszerrel megnedvesitett, puha kendével dvatosan
tordlje le a készUlék kiilsé részét a por és a szennyezddések eltavo-
litasahoz.

A mandzsetta tisztitasa

Szaraz vagy enyhe tisztitoszerrel megnedvesitett, puha kenddvel
Gvatosan tordlie le a mandzsettat a por és a szennyez6dések elta-
volitdsahoz.

Tarolas

Amikor nincs hasznalatban:

o Tartsa a készliléket és tartozékait szaraz, hiivos, napfénytél
védett helyen, a «Specifikaciok és megfeleldség» szakaszban
leirt hémérsékleti és paratartalom-tartomanyon beliili kdrnyezeti
feltételek mellett.

o Ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki beldle
az elemeket.

Vigyazat: Ha a késziiléket hosszabb ideig nem haszndlja,
ésazelemeket nem veszi ki beléle, megnévekszik az esélye,
hogy az elemfolyadék szivarog, ami a késziilék karosodasat
eredményezheti, illetve a bérre kerilve irritaciot okozhat. Ha
az elemfolyadék a szembe vagy a bérre keril, azonnal
mossa le az érintett testrészt bdséges tiszta vizzel. Ha az
irritacié vagy a rossz kozérzet tovabbra is fennall, forduljon
orvoshoz.
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Kalibralas és tamogatas
A készilléket a gyartas soran kalibraljuk. Altalanosan javasolt a
késziiléket a Microlife helyi kijeldlt forgalmazéjaval kétévente, illetve
mechanikai behatas, folyadék behatoldsa és/vagy a késziilék
meghibasodasa utén ellendriztetni. A késziilék mérési pontossa-
gaval kapcsolatos kérdésekkel forduljon a Microlife helyi kijelolt
forgalmazéjahoz.

Figyelem: Ne probélja meg a késziiléket és tartozékait sajat
A maga szervizelni vagy kalibraini.

Elhasznalt elemek kezelése

Ez a készUlék orvosi elektronikus berendezés. A késziiléket
E és az elemeket az elektromos és elektronikus berendezések
mmm  hulladékairol sz6l6 (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment, WEEE) iranyelv, illetve a helyi hulladékkezelési
szabalyozassal 6sszhangban szabaduljon meg téle. NE
dobja a készliléket és az elemeket haztartasi vagy kere-
skedelmi hulladékok kozé.

11. Specifikaciok és megfeleléség

Miiszaki adatok

& MEGJEGYZES:
Amiszaki adatok elézetes értesités nélkil megvaltozhatnak.

A késziilék tipusa:  Digitalis, nem invaziv vérnyomasméré

Tipusszam: BP3KB1-3E
Referenciaszam BP W3 Comfort
Uzemi feltételek: 10 és 40 °C kozott

15— 90 % maximalis relativ paratartalom
700 hPa - 1060 hPa
Tarolasi és szallitasi -20 — +55 °C
koriilmények: 15— 90 % maximalis relativ paratartalom
Saly: 112 g (elemekkel egyiitt)

Méretek: 81x65x21 mm
Mandzsetta
mérettartomanya: 13,5 -23 c¢m (5,31 - 9,05 hiivelyk)

Oszcillometrias, a Korotkov-maédszer
szerint: |. fazis szisztolés, V. fazis
diasztolés

1 Hgmm

Mérési eljaras:

Nyomas felbontésa:

Microlife BP W3 Comfort
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Mandzsetta
nyomasanak
kijelzése:

Mérési tartomany:

0-299 Hgmm

SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Pulzusszam: 40 — 199 kdz6tt percenként

Statikus pontossag: + 3 Hgmm
Pulzusszam
pontossaga: a kijelzett érték £5%-a

Aramforras - belsé: 2 x 1,5V AAA elem

Behatolasvédelmi (IP) IP22: Védett a legalabb 12,5 mm &tmérdjii

érték: szilard idegen targyak ellen. Védett a
fiigg6legesen eso vizcseppek ellen, ha a
haz legfeljebb 15°-kal van megdéntve

Alkalmazott alkatrész-| < —

tipus-hivatkozas: BF tipusd

Elettartam - késziilék: 5 év vagy 10000 mérés, amelyik el6bb
bekdvetkezik.

Korilbelil 320 mérés (1,5 V-os alkali elem;
AAA méret)

Elemélettartam:

Megfeleldségi adatok
Ez a késziilék megfelel az orvostechnikai eszk6zokrél szol6 (EU)
2017/745-6s eurdpai unios rendelet kdvetelményeinek.

Megfelelé szabvanyok:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30

EN 1SO 81060-2

12.Kiegészitd informaciok felhasznalok és betegek
szamara

Garancia

A késziilékre a vasarlas napjatdl szamitva 5 év garancia vonat-

kozik. Ezen garanciaidészak alatt, sajat belatasunk szerint, a Micro-

life ingyenesen kijavitja vagy kicseréli a hibas terméket.

A késziilék felnyitasa vagy modositasa a garancia elvesztését vonja

maga utan.

A garancia nem vonatkozik a kovetkezdkre:

o Szallitasi kdltségek és a szallitas kockazata.

o Nem megfelelé hasznélat vagy a hasznalati itmutatéban leirtak
be nem tartasa.

o Az elemek kifolyasabdl keletkezo kar.
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Balesetbdl vagy helytelen hasznalatbol keletkezé kar.
Csomagolé-/taroléanyag és hasznalati Gtmutato.

Rendszeres ellendrzések és karbantartas (kalibralas)

o Tartozékok és kopd alkatrészek: Elemek.

A mandzsettara 2 év miikddési (levegéparna tdmitettség) garancia
vonatkozik.

Ha garancidlis szolgaltatasra van sziikség, kérjlik vegye fel a
kapcsolatot a kereskeddvel, akitdl a terméket vasérolta, vagy a helyi
Microlife szervizzel. Honlapunkon keresztlil felveheti a kapcsolatot a
helyi Microlife szervizzel: www.microlife.com/support

A kartérités a termék értékére korlatozodik. A garancianak akkor

tesziink eleget, ha a teljes terméket visszajuttatjak az eredeti szam-

laval egy(tt. A garancian beliili javitas vagy csere elvégzése nem
hosszabbitja vagy Ujitia meg a jétallasi idészakot. A fogyasztok
jogait és jogos kdveteléseit ez a garancia nem korlatozza.

Szimbodlumok és definiciok

Gybgyaszati kesziilek

C E CE megfeleldsségi jelolés

@ Importér

Felhatalmazott képviselé az Eurdpai Uniéban

L

> P> (5] 5] g [][+] BE

Gyartd

Gyartasi orszag

(a gyartas datuma, ha a datum a szimbélum mellé van
nyomtatva)

Tipusszam

Referenciaszam

Sorozatszam (EEEE-HH-NNXXXXX; EEEE-HH-NN =
Gyartasi datum, XXXXX = Szekvencia szdm
Tételszam (EEEE-HH-NN; EEEE-HH-NN =

Gyartasi datum)

Egyedi eszkbzazonositd

Figyelmeztetés

Altalanos figyelmeztetd jel

BF tipusu védelem
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— _— — Egyenaram
1P22 Védett a hullé vizcseppek ellen a burkolat 15°-ig
megdontott helyzetében.

Nedvességtél dvandd!

Hémérsékletkorlatozas az iizemeltetéshez vagy
tarolashoz

Paratartalom-hatérérték a mikddéshez és a tarolashoz

Légkéri Nyomas-hatarérték

A készlilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznélati
utasitasban.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) iranyelv szerint kezelje.

Beteginformacios webhely

Emlékezteté/megjegyzés

-l T ROROR

Nem tartalmaz természetes gumi latexet

-
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Microlife BP W3 Comfort

NOICICIOIOIS)

IRIBIGISISIOIONS)

Tipka ON/OFF (Ukljuéeno/lskljuceno)
Zaslon

Tipka M (Memorija)

Tipka za vrijeme

Odjeljak za baterije

ManzZeta

aslon

Sistolicka vrijednost

Dijastolicka vrijednost

Broj otkucaja srca u minuti
Datum/Vrijeme

Pohranjena vrijednost

Graficki prikaz vrijednosti krvnog tlaka
Simbol nepravilnog otkucaja srca (IHB)
Indikator signala manzete «ERR 1»
Provjera da li manzeta pristaje

-A: Manzeta ne pristaje optimalno

-B: Indikator pomicanja ruke «<ERR 2»
-C: Provjera tlaka u manzeti «<ERR 3»

Indikator pulsa

@9 Indikator napunjenosti baterije

Dragi korisnice,

Ovaj je uredaj razvijen u suradnji s lije¢nicima, a provedeni klinicki
testovi dokazuju da tonost mjerenja uredaja zadovoljava vrlo visoke
standarde.*

Ako imate pitanja, problema ili Zelite narugiti rezervne dijelove,
kontaktirajte svoju lokalnu korisnicku sluzbu tvrtke Microlife. Adresu
zastupnika za Microlife za vaSu drzavu mozete zatraziti kod proda-
vaca ili u liekarni. MoZete i posjetiti internetsku stranicu www.micro-
life.com, gdje se nalazi mnostvo korisnih informacija o nasim proi-
zvodima.

Ostanite zdravi — Microlife Corporation!

* Ovaj uredaj je testiran u skladu s ESH protokolom i 1ISO81060-
2:2013 standardom.

Sadrzaj

1. Uvod

Opseg dokumenta

Izjave o odricanju od odgovornosti
2. Vazne informacije
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Opis proizvoda
Preporucena upotreba
Predvideni korisnik
Predvideni pacijent
Okolina i uvjeti za predvidenu uporabu
Indikacije
Kontraindikacije
Nuspojave
Upozorenje
Oprez
Informacije o elektromagnetskoj kompatibilnosti
Stetni dogadaji i prijavijivanje
3. Informacije o uredaju
Dodatna oprema za uredaj
Slaba baterija
Prazna baterija — zamjena
4. Postavljanje uredaja
Umetanje baterija
Postavijanje datuma i vremena
5. Priprema mjerenja
Prije mjerenja
6. Rad na mjerenju
Pocetak mjerenja
Sto uciniti ako ne Zelite pohraniti ocitanje
7. Tumacenje mjerenja

1

-

12,

1.

Kako odredujem svoj krvni tlak?

Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)
Funkcija podataka iz memorije

Pregled pohranjenih vrijednosti

Brisanje svih vrijednosti

Pogreska proizvoda i rjeSavanje problema

. Odrzavanje proizvoda i odlaganje u otpad

Skladistenje
Kalibracija i podrska
Zbrinjavanje

. Specifikacije i sukladnost

Tehnicke specifikacije

Informacije o sukladnosti

Dodatne informacije za korisnike i pacijente
Jamstvo

Simboli i definicije

Uvod

Opseg dokumenta
Pazljivo procitajte upute prije primjene ovog uredaja.

Ovaj dokument daje Vam vazne informacije u vezi rada i sigurnosti
ovog uredaja. Molimo Vas temeljito procitajte ovaj dokument prije
uporabe uredaja i saduvajte ga za ubuduce.
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Izjave o odricanju od odgovornosti
Microlife® je registrirani zadtitni znak drustva Microlife Corporation.

Zastitni znakovi i trgovacki nazivi viasnistvo su pripadajucih viasnika.

2. Vazne informacije

Opis proizvoda

Digitalni tlakomjer za kuénu uporabu medicinski je uredaj koji se za
mjerenje i izratun krvnog tlaka koristi nacelima oscilometrijske
metode mjerenja krvnog tlaka s pomoéu manzete uz obradu digi-
talnog signala.

Preporucena upotreba
Uredaj je namijenjen za mjerenje radijalnog (na zglobu) krvnog
(sistole i dijastole) i brzine pulsa.

Predvideni korisnik

Predvideno je da uredajem rukuju odrasle osobe i adolescenti s
odgovaraju¢im vidom, motorickim funkcijama i znanjem koji umiju
razumijeti upute za uporabu i rukovati uobi¢ajenim kucanskim elek-
tri€nim uredajima.

Predvideni pacijent
Predvideni su pacijenti odrasle osobe i adolescenti (u dobi od 12
godina i vi§e) s normalnim i povisenim krvnim tlakom.

Okolina i uvjeti za predvidenu uporabu

Uredaj je namijenjen pacijentima (npr. za samostalno mjerenje) i
njegovateljima u okruzenju kuéne zdravstvene njege (npr. u ku¢an-
stvima bez strunog medicinskog osoblja).

Indikacije

Uredaj je indiciran za mjerenje krvnog tlaka u svrhu:

o dijagnosticiranja hipertenzije bijele kute i maskirane hipertenzije
te prepoznavanja sindroma bijele kute i nekontrolirane maskirane
hipertenzije

o procjene krvnog tlaka kao reakcije na lijecenje

o potvrdivanja dijagnoze rezistentne hipertenzije

o detektiranja jutarnje hipertenzije.

Kontraindikacije

o Uredaj nije namijenjen za mjerenje krvnog tlaka u pedijatrijskih
pacijenata mladih od 12 godina (djeca, dojencad ili novoro-
dencad).

o Uredaj mjeri krvni tlak s pomo¢u manZete pod tiakom. Kako biste
izbjegli pogorsanje ozljedaili stanja, ne upotrebljavajte uredaj ako
na ekstremitetu na kojem se obavlja mjerenje postoji ozljeda
(primjerice otvorena ranay ili je u odredenom stanju ili podvrgnut
lijecenju (primjerice intravenozna terapija) koje onemogucuje
povrinski kontakt ili pritiskanje.
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Izbjegavajte obavljati mjerenja u pacijenata lo$eg zdravstvenog
stanja, bolesnih pacijenata i onih osjetljivih na okolidne uvjete koji
dovode do nekontroliranih kretnji (npr. drhtanje) i nemogucnosti
jasne komunikacije (primjerice djeca i pacijenti bez svijesti).
Uredaj se koristi oscilometrijskom metodom za mjerenje krvnog
tlaka te je mjerenje potrebno izvrsiti na ekstremitetu s normalnom
perfuzijom. Uredaj nije namijenjen za uporabu na ekstremitetu s
prekinutom ili smanjenom cirkulacijom. Ako patite od ozbiljne
perfuzije ili poremecaja krvi, obratite se svom lije¢niku prije
uporabe ovog uredaja.

Nuspojave
U rijetkim slucajevima nakon mjerenja se moZe pojaviti neznatna
modrica zbog pritiska na ruku.

Upozorenje

A

NAPOMENA: stavke upozorenja ozna¢avaju potencijalno opasne
situacije koje, ako se ne izbjegnu, mogu dovesti do smrti, kritinih ili
ozbiljnih ozljeda korisnika ili pacijenta.

Izbjegavajte obavljati mjerenje na ruci one strane na kojoj je izvr-
Sena mastektomija ili uklanjanje limfnih vorova.

Izbjegavaijte obavljati mjerenja na ruci s intravaskularnim
pristupom ili terapijom ili arteriovenskim (A-V) $antom. Manzeta i
pritisak mogu priviemeno ometati protok krvi i dovesti do ozljede.
Prisutnost znacajne sréane aritmije tijekom mjerenja moze
ometati mjerenje krvnog tlaka i utjecati na pouzdanost o€itanja
krvnog tlaka. Obratite se svom lijeéniku za informacije o tome je
|i uredaj prikladan za uporabu u tom slu¢aju.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u vozilu koje je u pokretu (primje-
rice u automobilu ili zrakoplovu).

NEMOJTE upotrebljavati ovaj uredaj u svrhe koje nisu opisane u
ovim uputama za uporabu. Proizvoda¢ nije odgovoran za oSte-
¢enje nastalo nepravilnim rukovanjem.

Rezultat mjerenja ovog uredaja ne predstavija medicinsku dija-
gnozu te nije zamjena za savjet i dijagnozu kvalificiranog profesi-
onalnog pruzatelja zdravstvenih usluga (npr. lije¢nika, liekarnika i
drugih licenciranih zdravstvenih djelatnika).

NEMOJTE upotrebljavati ovaj uredaj za samodijagnosticiranje ili
samolijecenje zdravstvenih stanja. Odmah potraZite savjet zdrav-
stvenog djelatnika ako je o€ito da pacijentu nije dobro ifili pacijent
ima fizioloske ili zdravstvene simptome.

Pregledajte jesu li uredaj, manzeta ili drugi dijelovi oteceni. NE
UPOTREBLJAVAJTE uredaj, manZzetu ili dijelove ako djeluju
oSteceno ili ne rade pravilno.
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o Tijekom mijerenja protok krvi u ruci priviemeno je prekinut zbog
pritiska manzete. Dulja razdoblja pritiskanja manzete smanjuju
perifernu cirkulaciju. Pripazite na znakove (npr. diskoloracija

tkiva) smetnji u perifernoj cirkulaciji pri duljim ili viSestrukim mjere-

njima. PreporuCuje se odmor izmedu mjerenja. Prekinite
mjerenje, olabavite manzetu (ili odvojite manZetu od uredaja)
kako biste povratili perfuziju.

o Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u okoliSu zasi¢enom kisikom ili u
blizini zapaljivog plina.

o Ne upotrebljavajte ovaj uredaj istovremeno s drugom medicin-
skom elektricnom (ME) opremom. To moze uzrokovati neisprav-
nost uredaja ili netocna mjerenja.

o Upotrebljavajte i Cuvajte uredaj, manZetu i dijelove u uvjetima
temperature i vlage navedenima u «Specifikacije i sukladnost»
Uporaba i Cuvanje uredaja, manzete i dijelova u uvjetima izvan
raspona naznac¢enog u «Specifikacije i sukladnost» moze za
posliedicu imati neispravnost uredaja i naru$enu sigurnost
uporabe.

o Drzite uredaj izvan dohvata djece i osoba koje nisu sposobne
rukovati uredajem. Imajte na umu rizik od slu¢ajnog gutanja sitnih
dijelova i guSenja kabelima i cijevima ovog uredaja i dodatne
opreme.

NEMOJTE dopustite djeci da samostalno rukuju uredajem.

Oprez

A

NAPOMENA: stavke opreza oznaavaju potencijalno opasne situa-
cije koje, ako se ne izbjegnu, mogu dovesti do blagih ili neznatnih
ozljeda korisnika ili pacijenta, uzrokovati ostecenje imovine ili $tetno
djelovati na okolis.

Uredaj nije namijenjen za mjerenje pulsa radi provjere frekvencije
uredaja za odrzavanje sréanog ritma.

NEMOJTE rastavljati il poku3ati servisirati uredaj, dodatnu
opremu ili dijelove tijekom uporabe ili éuvanja. Zabranjen je
pristup unutradnjem hardveru i softveru uredaja. Neovlasteni
pristup i servisiranje uredaja tijekom uporabe ili cuvanja moze
ugroziti sigurnost i ucinkovitost uredaja.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za mjerenje krvnog tlaka na
zapeS¢u. Ne obavljajte mjerenje na drugim mjestima jer o€itanja
nece toéno prikazati vrijednost VaSeg krvnog tlaka.

Nakon zavrSetka mjerenja olabavite manZetu i odmorite zglob
kako biste povratili perfuziju ekstremiteta prije novog mjerenja.
Nakon $to je mjerenje zavrSeno, otpustite manzetu i odmorite
zglob najmanje 1 minutu kako biste obnovili protok krvi kroz ud
prije ponovnog mjerenja.

Microlife BP W3 Comfort
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Zaétitite uredaj i dodatnu opremu od sljedeceg kako biste izbjegli
oStecenje uredaja:

— voda, druge tekucine i viaga

ekstremnih temperatura

— udarac i vibracije

— izravne sunceve svjetlosti

— kontaminacije i praSine

Ovaj uredaj je za visekratnu upotrebu. Preporucuje se ¢iscenje i
dezinfekcija uredaja i pribora prije upotrebe ako je moguéa konta-
minacija ili unakrsna kontaminacija.

Prestanite s uporabom ovog uredaja i manzete te se obratite
svom lije¢niku ako osjetite iritaciju koZe ili nelagodu.

NEMOJTE upotrebljavati uredaj, manzetuili dijelove nakon isteka
navedenog vijeka trajanja.

Ako se ovaj monitor pohranjuje na maksimalnoj ili minimalnoj
temperaturi skladiStenja i transporta te se premjesta u okruzenje
s temperaturom od 20 °C, preporu€ujemo da pricekate otprilike 4
sati prije upotrebe monitora.

Dulje nekoriteno skladistenje uredaja bez vadenja baterija pove-
¢ava mogucnost curenja tekucine iz baterije, $to moZe dovesti do
o$tecenja uredaja i iritacije koze prilikom kontakta. Ako su vam
o€i ili koZa izlozeni tekucini iz baterije, odmah isperite izloZeni dio

s puno Ciste vode. Ako iritacija ili nelagoda ne prestanu, obratite
se lijecniku.

Informacije o elektromagnetskoj kompatibilnosti
o Ovaj uredaj sukladan je normi norma Elektromagnetske smetnje.

Dodatna dokumentacija u skladu s normom

=2 EN60601-1-2 dostupna je kod drustva Microlife na adresi

www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

NEMOJTE upotrebljavati uredaj u blizini opreme koja moze uzro-
kovati elektromagnetske smetnje (EMD), poput visokofrekven-
cijske (HF) kirurSke opreme, opreme za snimanje magnetskom
rezonancijom (MRI) i skenera za raunalnu tomografiju (CT).
Uredaj nije certificiran za rad u blizine takve opreme i to moze
uzrokovati neispravnost uredaja i neto¢na mjerenja.
Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u blizini jakih elektromagnetskih
polja i prijenosnih uredaja za radiofrekvencijsku komunikaciju
(primjerice mikrovalna pecnica ili mobilni uredaji). Drzite se na
udaljenosti od 0,3 m od takvih uredaja dok upotrebljavate ovaj
uredaj.

Oprez: uporaba dodatne opreme koju nije proizvelo drustvo

Microlife ili nekompatibilne dodatne opreme moze dovesti do

pojacanih emisija ili smanjene otpornosti opreme ili sustava.
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Stetni dogadaji i prijavljivanje

Prijavite svaki ozbiljni incident, ozljedu ili Stetni dogadaj koji se
dogodio u vezi s uredajem proizvodacu / ovlastenom predstavniku u
Europskoj uniji (EU REP) i nadleznom tijelu.

3. Informacije o uredaju

Sadrzaj pakiranja

1 x Microlife BP W3 Comfort

1 x priruénik s uputama

1 x dnevnik mjerenja krvnog tlaka

1 x Kutija za pohranu

lkalne baterije od 2 x 1,5 V, veliine AAA
OPREZ: Pregledajte jesu li uredaj, manzeta ili drugi dijelovi

Aoéteéeni. NE UPOTREBLJAVAJTE uredaj, manzetu ili
dijelove ako djeluju o3tecenoa ili ne rade pravilno.

Dodatna oprema za uredaj

Baterije

Upotrijebite 2 nove alkalne baterije veli¢éine AAA inapona 1,5V.
Oprez: nemojte upotrebljavati istekle baterije niti zajedno

A upotrebljavati nove i stare baterije.

Paznja: Izvadite baterije iz uredaja ako ga ne planirate
koristiti dulje vrijeme.

Ovaj uredaj se moze napajati i pomocu punjivih baterija.
& Koristite samo tip baterija «NiMH» za vigekratnu upotrebu.

&= Baterije treba uklonitii ponovno napuniti kad se pojavi simbol
prazne baterije. Baterije ne bi smjele ostati unutar uredaja jer
se mogu oStetiti (potpuno praznjenije kao rezultat slabog
koristenja uredaja, ¢ak i kad je iskljucen).

& Baterije se ne mogu napuniti dok se nalaze u tlakomjeru.
Punite baterije u vanjskom punjacu i pratite informacije o
punjenju, odrzavanju i trajnosti baterija.

Slaba baterija

Kad se baterije isprazne za otprilike % simbol baterije 7 treperi ¢im se

uredaj ukljuci (prikazuje se djelomiéno napunjena baterija). lako ¢e

uredaj nastaviti pouzdano mjeriti tlak, pripremite zamjenske baterije.

Prazna baterija - zamjena

Kad se baterije isprazne, simbol baterije @3 treperi ¢im se uredaj

ukljuci (prikazuje se prazna baterija). Ne moZete nastaviti mjerii i

morate zamijeniti baterije.

1. Otvorite odjeljak za baterije (5) povlaéenjem poklopca odjeljka za
baterije.

2. Zamijenite baterije — pobrinite se za ispravan polaritet kako je to
prikazano simbolima na odjeljku.

Microlife BP W3 Comfort
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3. Za pode$avanje datuma i vremena pridrzavajte se postupka
opisanog u «Postavljanje datuma i vremenax poglavlju upute.
@& Memorija zadrZava sve vrijednosti iako datum i vrijeme treba
ponovno podesiti — broj godine automatski treperi nakon

zamjene baterija.

@& Memorija zadrZava sve vrijednosti iako datum i vrijeme treba
ponovno podesiti — broj godine automatski treperi nakon
zamjene baterija.

4. Postavljanje uredaja

Umetanje baterija
Nakon $to ste raspakirali uredaj, prvo umetnite baterije. Odjeljak za
baterije (5) nalazi se na dnu uredaja. Umetnite baterije (2 x 1,5V,
veli¢ine AAA), vodeci raéuna o naznacenom polaritetu.
Oprez: umetanje baterija s pogre$nim polaritetom moze
dovesti do kratkog spoja i oStecenja uredajal

Postavljanje datuma i vremena

1. Nakon 8to ste stavili nove baterije, broj godine treperi na zaslonu.
Godinu moZzete postaviti pritiskom na tipku M (3). Za potvrdu i
postavljanje mjeseca nakon toga, pritisnite tipku time ().

2. Nakon $to ste podesili minute i pritisnuli tipku time, datum i
vrijeme su podeseni, a vrijeme se prikazuje na zaslonu

3. Pridrzavajte se prethodno navedenih uputa kako biste podesili
dan, sat i minute.

4. Nakon $to ste podesili minute i pritisnuli tipku time datum i vrijeme
su podeseni, a vrijeme se prikazuje na zaslonu.

5. Ako zelite promijeniti datum i vrijeme, pritisnite i drzite pritisnutom
tipku time priblizno 3 sekunde sve dok broj godine ne pocne
treperiti. Sada mozete unijeti nove vrijednosti kako je to pret-
hodno opisano.

Oprez: provijerite jesu li postavke datuma i vremena na
uredaju ispravne. Neispravne postavke dovest ¢e do
pogresnog biljeZenja podataka i viemena mjerenja.

5. Priprema mjerenja

Prije mjerenja

» Izbjegavajte tedke fizicke aktivnosti, jelo ili puSenje neposredno
prije mjerenja.

» Ispraznite mjehur prije mjerenja.

» Sjednite na stolicu koja podupire leda i opustite se 5 minuta.
DrZite noge ravno na podu i nemojte ih prekriZiti.

» Uvijek mjerite u sjede¢em poloZaju te na zape$¢u iste ruke.
Preporuuje se da tlak mjerite na ruci koja ima viSe vrijednosti.

» Uklonite svu odjecu ili primjerice sat kako bi VaSe zapeSce bilo
slobodno.
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» Osigurajte da je manzeta uvijek pravilno postavljena, kako je
pokazano na crtezu na kratkoj uputi o koristenju.

» Postavite manzetu tako da je udobna, ali ne pre¢vrsta. Manzeta
¢e prekriti opseg Vadeg zape$¢a sukladno informacijama u
«Specifikacije i sukladnost».

6. Rad na mjerenju

Pocetak mjerenja

1. Pritisnite tipku ON/OFF (1) kako biste zapoceli mjerenje.

2. Provjera da li manZeta pristaje G5 na zaslonu pokazuje da je
manzeta savrSeno postavljena. Ako se pojavi ikona G5-A,
manzeta nije postavljena savrseno, ali je jo$ uvijek dovoljno
dobro za mjerenje.

3. Manzeta ¢e se sada automatski napuhati. Opustite se, nemojte
se micati i napinjati miSice ruke sve dok se ne prikazu rezultati
mjerenja. DiSite normalno i nemojte pricati.

4. Mjerenje se provodi za vrijeme napuhavanja manZete. Brzina
napuhavanja moze varirati, $to je normalna pojava.

5. Tijekom mjerenja indikator pulsa @6 treperi na zaslonu.

6. Prikazuje se rezultat koji se sastoji od sistolickog (7) i dijasto-
lickog (8 krvnog tlaka te pulsa (9). Provjerite u uputama znacenje
ostalih simbola na zaslonu.

7. Ugasite uredaj, a rezultat unesite u priloZeni dnevnik krvnog tlaka.
(Zaslon se iskljucuje automatski nakon priblizno 1 minute).

@& Mozete prestati mjeriti bilo kada pritiskom na tipku ON/OFF ili
otvaranjem manZete (npr. ako se osjecate nelagodno ili Vam
je osjecaj pritiska manzete neugodan).

Oprez: ostanite mirni i nemojte se pomicati ili govoriti pri

A mijerenju. Pokreti uzrokovani govorom, pomicanjem,
drhtanjem i drugim vibracijama mogu ometati mjerenje i utje-
cati na to¢nost mjerenjal

Paznja: MoZete prestati mjeriti bilo kada pritiskom na tipku
ON/OFF ili otvaranjem manzete (npr. ako se osjecate nela-
godno ili Vam je osjecaj pritiska manzete neugodan).

sto uciniti ako ne Zelite pohraniti ocitanje
Cim su ocitanja prikazana pritisnite i drzite ON/OFF gumb (1) dok
«M» @7 ne pocne bljeskati. Potvrdite brisanje vrijednosti pritiskom na
tipku time (@).
@& Kad se ocitanje uspjesno izbride iz memorije

prikazati e se «CL».

Microlife BP W3 Comfort
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7. Tumacenje mjerenja

Kako odredujem svoj krvni tlak?

Trokut na rubu lijeve strane zaslona G2 upucuje na raspon unutar

kojeg leZe vrijednosti izmjerenog krvnog tlaka. Vrijednost je ili opti-

malna (bijela), poviSena (siva) ili visoka (crna). Klasifikacija je u

skladu s rangom vrijednosti definiranima internacionalnim smjemi-

cama (ESH, ESC, JSH). Podaci su prikazani u mmHg.

&> NAPOMENA: klasifikacija krvnog tlaka sluzi kao opca smijer-
nica za klasifikaciju krvnog tlaka kod kuce, ali dijagnozu hiper-
tenzije treba postaviti zdravstveni djelatnik na osnovi
specifitnog zdravstvenog stanja pacijenta. Obratite se
svojem lije¢niku za pitanja o tumacenju i klasifikaciji Vasih
vrijednosti krvnog tlaka.

raspon sistolicki |dijastolicki | preporuka

1. |normalan krvni |<120 <74 samoprovjera
tlak

2. |optimalankrvni |120-129 |74-79 samoprovjera
tlak

3. |poviseni krvni |130-134 |80 -84 samoprovjera
tlak

raspon sistolicki |dijastolicki |preporuka

4. |previsok krvni |135-159 (85-99 potrazite lijecnicku
tlak pomo¢

5. |opasno visok |2 160 2100 odmah potrazite
krvni tlak ljecnicku pomo¢!

Evaluacija se radi na temelju viSe izmjerene vrijednosti. Primjerice:
vrijednost krvnog tlaka 140/80 mmHg ili 130/90 mmHg ukazuje na
«previsok krvni tlak».

Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)
Simbol @3 oznacava da je uredaj prilikom mjerenja otkrio nepravilne
otkucaje srca. U ovom slu¢aju izmjereni krvni tlak moze odstupati od
Vasih stvarnih vrijednosti krvnog tlaka. Preporucuje se ponoviti
mjerenje.

Podaci za lije¢nika u slu€aju ponovljenog

pojavljivanja IHB simbola

Ovaj je uredaj oscilometrijski uredaj za mjerenje krvnog tlaka koji
takoder mjeri puls tijekom mjerenja krvnog tlaka i pokazuje kada je
otkucaj srca nepravilan
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8. Funkcija podataka iz memorije

Ovaj uredaj automatski pohranjuje posljednjih 30 vrijednosti
mjerenja.

Pregled pohranjenih vrijednosti

Nakratko pritisnite tipku M (3) dok je uredaj iskljucen. Zaslon prvo

prikazuje «M» G1) i «A», koje se odnosi na prosjek svih pohranjenih

vrijednosti.

Ponovnim pritiskom na tipku M prikazuje se prethodna vrijednost.

Ponovnim pritiskanjem tipke M, moZete se pomicati s jedne pohra-

njene vrijednosti na drugu.

@& Ocitanja krvnog tlaka dobivena kad manzeta nije optimalno
postavliena G5-A ne uraCunavaju se u prosjecnu vrijednost.

&= Pazite da ne premasite maksimalni kapacitet memorije od 30
pohranjenih vrijednosti. Kad se popuni svih 30 mjesta,
najstarija ¢e se vrijednost automatski prebrisati sa 31.
vrijednos¢u. Prije nego Sto se popuni kapacitet memorije

lijeCnik treba procijeniti vrijednosti — inage ¢e podaci biti izgu-

bljeni.
Brisanje svih vrijednosti

Ako ste sigurni da Zelite trajno ukloniti pohranjene vrijednosti, drZite
tipku M pritisnutu (uredaj se mora prethodno iskljugiti) sve dok se ne

pojavi «CL», a zatim pustite tipku. Za trajno brisanje memorije, priti-

snite tipku za vrijeme dok «CL» treperi. Nije mogucée izbrisati poje-

dinacne vrijednosti.

&= Otkazite brisanje: pritisnite tipku ON/OFF (1) dok treperi
«CL ALL».

9. Pogreska proizvoda i rjeSavanje problema

U slucaju pogreske tijekom mjerenja, mjerenje se prekida i na
zaslonu se prikazuje poruka o greSci npr: «<ERR 3».

Greska |Opis Moguci uzrok i rjeSenje
«ERR 1» | signal Signali pulsa na manZeti su preslabi.
a3 preslab Premjestite manZetu i ponovite mjerenje.*

«ERR 2» |signal
@19-B pogreske

Tijekom mjerenja, signali greSke detekti-
rani su na manzeti te su primjerice bili
uzrokovani pokretima il napeto$¢u misica.
Ponovite mjerenje dok vam ruka miruje.

«ERR 3» |nema tlaka |U manZeti se ne moZze stvoriti odgovara-
9-C umanzeti |juci tlak. Mozda manzeta propusta zrak.
Provjerite da li je manzeta ispravno
spojena i da nije prelabava. Prema potrebi

zamijenite baterije. Ponovite mjerenje.

Microlife BP W3 Comfort
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Greska |Opis Mogugi uzrok i rjeSenje

«ERR 5» | nenor- Signali mjerenja nisu tocni i stoga se rezu-
malan rezu- |ltat ne moZe prikazati. Procitajte popis za
Itat pouzdano mjerenje i zatim ponovite
mjerenje.*

«HI» pulsilitlak u | Tlak u manzeti je previsok (preko

manzeti su | 299 mmHg) ili je puls prebrz (preko
previsoki |40 otkucaja srca u minuti). Opustite se na
5 minuta i ponovite mjerenje.*
«LO»  |prespor Puls je prespor (maniji od 40 otkucaja po
puls minuti). Ponovite mjerenje.*

* Molimo Vas odmah se obratite svom lije¢niku ako se ovajili bilo koji
drugi problem bude ponavijao.

10.0drzavanje proizvoda i odlaganje u otpad

Ciscenje uredaja

Uredaj je po potrebi moguce oCistiti (npr. izmedu uporaba kod razli-
¢itih pacijenata).

Upotrijebite suhu ili mokru mekanu krpu s deterdZentom i njezno
obriSite vanjski dio uredaja kako biste uklonili prasinu i mrlje.

Ciscenje manzete
Upotrijebite suhu ili mokru mekanu krpu s blagim deterdzentom i
pazljivo obriite manzetu kako biste uklonili prasinu i mrije.

Skladistenje
Kada se ne upotrebljava:
o Cuvajte proizvod i dodatnu opremu na suhom, hladnom mjestu
podalje od sunceve svjetlosti, u uvjetima okoline koji su u skladu
s rasponima za temperaturu i vlaznost koji su opisani u dijelu
«Specifikacije i sukladnost».
o |zvadite baterije iz uredaja ako se uredaj ne¢e upotrebljavati dulje
vrijeme.
Upozorenje: ¢uvanje uredaja koji se ne upotrebljava dulje
vrijeme bez vadenja baterija povecava vjerojatnost curenja
tekucine iz baterije, $to moze dovesti do oSte¢enja uredaja i
nadrazenosti koze u dodiru s teku¢inom. Ako su vase o€i ili
koZa bili izloZeni tekucini iz baterije, odmah operite izloZeni
dio s dovoljno Ciste vode. Obratite se lije¢niku ako
nadrazenost ili nelagoda potraju.

Kalibracija i podrska

Uredaj je kalibriran tijekom proizvodnje. Opéenito se preporucuje da
uredaj provjeri predvideni lokalni distributer uredaja Microlife svake
dvije godine ili nakon mehanickog udara, ulaska tekucine ifili kvara
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uredaja. Obratite se predvidenom lokalnom distributeru uredaja
Microlife za pitanja u vezi s toéno$¢u mjerenja uredaja.
Oprez: nemojte pokuSavati sami servisirati ili kalibrirati
proizvod i dodatnu opremu.

Zbrinjavanje
Ovaj je uredaj medicinska elektricna oprema. Odlozite uredaj
i baterije u skladu s Direktivom o otpadnoj elektricnoj i elek-
mmm  tronickoj opremi (OEEO) i primjenjivim lokalnim odredbama.
NEMOJTE odlagati uredaj i baterije s kuénimiili komercijalnim
otpadom.

11. Specifikacije i sukladnost

Tehnicke specifikacije

&= NAPOMENA: tehnicke specifikacije mogu se mijenjati
bez prethodne obavijesti.

Vrsta uredaja: Neinvazivni digitalni tlakomjer

Model broj: BP3KB1-3E
Referentni broj BP W3 Comfort
Radni uvjeti: 10-40°C/50 - 104 °F

15-90 % relativna maksimalna vlaga
700 hPa - 1060 hPa

Uvjeti Cuvanja

i prijevoza:

Masa:

Dimenzije:

Veli¢ina manzetne:
Postupak mjerenja:

Razlucivost tlaka:
Raspon prikaza tlaka
zraka u manzeti:
Mjerni raspon:

Staticka tocnost:
Tocnost pulsa:
lzvor napajanja -
unutarnji:

-20-+55°C

15— 90 % relativna maksimalna vlaga
112 g (ukljuéujuéi baterije)
81x65x21 mm

13.5-23 cm (5.31-9.05in¢a)
Oscilometrijski, odgovara metodi
prema Korotkoffu: faza | sistolicki,
faza V dijastolicki

1 mmHg

0-299 mmHg

SYS: 60 ~ 255 mmHg

DIA: 40 ~ 200 mmHg

Puls: 40 - 199 otkucaja po minuti
+ 3 mmHg

+ 5% ocitane vrijednosti

2x 1,5V AAA baterije

Microlife BP W3 Comfort
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Stupanj zastite od
prodiranja (IP):

IP22: Zasticen od Evrstih stranih tijela od
12,5 mm @ i viSe. Zasticen od okomito
padajucih kapljica vode kada je ku¢iste
nagnuto do 15°

Oznaka vrste - .

primijenjenog dijela: TipBF

Vijek trajanja - uredaj: 5 godina ili 10000 mjerenja,
koje nastupi prvo

Vijek trajanja baterije: cca 320 mjerenja (lkalne baterije od 1,5V,
veliéine AAA)

Informacije o sukladnosti

Uredaj je u skladu sa zahtjevima Uredbe o medicinskim proizvodima

(EU) 2017/745.

Norme s kojima je uredaj sukladan:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30

EN ISO 81060-2

12.Dodatne informacije za korisnike i pacijente

Jamstvo

Ovaj uredaj ima 5 godiSnje jamstvo od datuma kupnje. Tijekom
ovog jamstvenog perioda Microlife ¢e po vlastitom nahodenju popra-
viti ili zamijeniti neispravni proizvod.

Otvaranie ili mijenjanje uredaja ponistava jamstvo.

Sljededi dijelovi nisu ukljuceni u jamstvo:

o Cijena trasnporta i rizik transporta.

o Ostecenja nastala zbog neispravne primjene ili neuskladenosti s
uputama za uporabu.

Ostecenje uzrokovano curenjem baterija.

Ostecenje uzrokovano nesrecom ili krivom upotrebom.

Materijal za pakiranje/skladiStenje i uputa za uporabu.

Redoviti pregledi i odrzavanje (kalibracija).

o Dodaci i potro3ni dijelovi: Baterije.

ManZetna je pokrivena funkcionalnim jamstvom (nepropustnost
mjehura) 2 godine.

U slucaju potrebe jamstvenog servisa, molimo Vas da kontaktirate
Va$eg trgovca na mjestu gdje je proizvod kuplien ili Va$ lokalni
Microlife servis. Va$ lokalni Microlife servis moZete kontaktirati
putem web stranice: www.microlife.com/support

Kompezacija je ograniCena na vrijednost proizvoda. Jamstvo ¢e biti
odobreno ako se cijeli proizvod vrati sa originalnim racunom.
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Popravak ili zamjena unutar jamstva ne produzuje jamstveno
razdoblje. Pravni zahtjevi i prava potro$aca nisu ograni¢eni ovim
jamstvom.

L Broj Sarze (GGGG-MM-DD; GGGG-MM-DD =
Datum proizvodnije)

Simboli i definicije Jedinstvena identifikacija proizvoda

Medicinski proizvod

C € CE oznaka sukladnosti

PaZnja

Op¢i znak upozorenja

=6 > [

@ Uvoznik Tip BF uredaja koji dolazi u dodir s pacijentom.
Ovlaéteni predstavnik u Europskoj uniji — — — Istosmjerna struja
IP22 Zasticeno od kapljica vode koje padaju okomito, kada je
Proizvoda¢ kuciste nagnuto do 15°.

Zemlja proizvodnje Cuvati na suhom.

(datum proizvodnje ako je datum otisnut pored simbola)

Model broj Ogranicenje temperature za rad ili skladistenje

Referentni broj Ogranicenje vlaznosti za rad i skladistenje

Serijski broj (GGGG-MM-DDXXXXX; GGGG-MM-DD =
Datum proizvodnje, XXXXX = Broj sekvence)

@, &) &< )

Ogranicenje vanjskog tlaka

BRI
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Procitajte uputama za uporabu prije koriStenja ovim
uredajem.

Odlozite u skladu s Direktivom o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi (OEEO).

Internetska stranica s informacijama za pacijente
Podsjetnik/napomena

Nije proizvedeno od prirodnog gumenog lateksa
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Przycisk ON/OFF (wh./wyt.)
Wyswietlacz

Przycisk PAMIEC

Przycisk CZAS

Pojemnik na baterie
Mankiet

Swietlacz
Warto$¢ skurczowa
Warto$¢ rozkurczowa
Tetno
Data/godzina
Zapisana warto$¢
Odczytywanie kolorowego wskaznika klasyfikacji nadci$nienia
Symbol nieregularnego bicia serca (IHB)
Wskaznik sygnatu mankietu «<ERR 1»
Kontrola dopasowania mankietow
-A: Suboptymalne dopasowanie mankietu
-B: Wskaznik ruchu ramienia «<ERR 2»
-C: Kontrola cisnienia mankietu «<ERR 3»

IRIBISISISIOIOIOR-NOICICIOIOIO)

Wskaznik tetna

@ lkona baterii

Drogi Kliencie,

Przyrzad zostat zaprojektowany we wspétpracy z lekarzami oraz
posiada testy kliniczne, potwierdzajace jego wysoka doktadnos¢
pomiarowa.*

W przypadku jakichkolwiek pytan lub problemdw oraz w celu zamé-
wienia czgsci zapasowych, prosimy o kontakt z lokalnym Biurem
Obstugi klienta Microlife. Adres dystrybutora produktéw Microlife na
terenie swojego kraju znajdziecie Panstwo u sprzedawcy lub farma-
ceuty. Zapraszamy takze na naszq strong internetowa www.micro-
life.com, na ktérej mozna znalez¢ wiele uzytecznych informacji na
temat naszych produktow.

Zadbaj o swoje zdrowie — Microlife Corporation!

* To urzgdzenie jest testowane zgodnie z protokotem ESH i
1S081060-2:2013.

Microlife BP W3 Comfort
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Srodowisko docelowe i warunki uzytkowania
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1

-
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Wykonywanie pomiaru

Operacja pomiaru

Rozpoczecie pomiaru
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Interpretacja pomiaru

Analiza wynikéw pomiaru cisnienia krwi
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Bfad urzadzenia i rozwiazywanie problemow

. Konserwacja i utylizacja urzadzenia

Przechowywanie
Kalibracja i wsparcie
Utylizacja

. Dane techniczne i zgodnos¢
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Informacje o zgodnosci
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Gwarancja
Symbole i definicje
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1. Wstep

Zakres dokumentu

(P Przedrozpoczeciem eksploatacii nalezy doktadnie zapozna¢
ﬁ' sie z niniejszg instrukcjg obstugi.

Ten dokument zawiera wazne informacje o dziataniu produktu i
informacje dotyczace bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia.
Przeczytaj doktadnie ten dokument przed pierwszym uzyciem i
zachowaj go na przyszios¢.

Zastrzezenia

Microlife®jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Microlife
Corporation.

Znaki towarowe i nazwy handlowe nalezg do ich odpowiednich
wiascicieli.

2. Wazna informacja

Opis urzadzenia

Cyfrowy ci$nieniomierz do uzytku domowego to wyréb medyczny,
ktory wykorzystuje metode oscylometryczng z mankietem i proces
przetwarzania sygnatu cyfrowego do obliczania i zapewniania
pomiaru cisnienia krwi.

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru cinienia krwi (skur-
czowego i rozkurczowego) na tetnicy promieniowej (nadgarstku)
oraz cze¢stosci tetna.

Uzytkownik docelowy

Urzadzenie jest przeznaczone do obstugiwania przez osoby doroste
i mlodziez posiadajace odpowiedni wzrok, funkcje motoryczne i
wyksztatcenie oraz zdolne do zrozumienia instrukcji obstugi i postu-
giwania sig powszechnie stosowanymi urzadzeniami elektrycznymi
gospodarstwa domowego.

Pacjent docelowy
Docelowymi pacjentami sa osoby doroste i mtodziez (w wieku 12 lat
i starsi) z populacji ogélnej z normotensja i nadcisnieniem tetniczym.

Srodowisko docelowe i warunki uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w warunkach domowej
opieki zdrowotnej (np. w gospodarstwie domowym bez przeszkolo-
nego personelu medycznego) przez pacjentéw (np. do samodziel-
nego pomiaru) lub przez opiekuna.

Wskazania
To urzadzenie mierzy ci$nienie krwi w nastepujacych wskazaniach:

Microlife BP W3 Comfort
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Diagnostyka nadcisnienia biatego fartucha i nadcisnienia masko-
wanego oraz identyfikacja efektu biatego fartucha i maskowa-
nego niekontrolowanego nadci$nienia.

Ocena cisnienia krwi w odpowiedzi na leczenie.

Potwierdzenie rozpoznania nadcisnienia opornego na leczenie.
Wykrywanie nadcinienia porannego.

Przeciwwskazania

Wyréb nie jest przeznaczony do mierzenia ci$nienia krwi

u pacjentéw ponizej 12. roku zycia (dzieci, niemowlat

i noworodkow).

Wyréb stuzy do mierzenia ci$nienia krwi przy uzyciu pompowa-
nego mankietu. Jesli korczyna, na ktérej ma by¢ dokonywany
pomiar, ulegta urazowi (na przyktad znajduje si¢ na niej otwarta
rana) albo objeta jest ona choroba lub przeprowadzane jest na
niej leczenie (na przyktad prowadzony jest wlew dozyiny), przez
co niemozliwy jest bezpo$redni kontakt ze skorg lub nacisk na
koriczyne, nie nalezy korzysta¢ z wyrobu, by nie doprowadzi¢ do
pogorszenia urazu lub zaostrzenia choroby.

Nalezy unika¢ przeprowadzania pomiaréw u pacjentéw,

u ktorych ze wzgledu na wystepujace u nich choroby lub zabu-
rzenia albo z powodu warunkéw Srodowiskowych moga wyste-
powac niekontrolowane ruchy (np. drzenie), oraz u osob, ktére

nie sg w stanie jasno sig¢ komunikowa¢ (np. u dzieci lub oséb
nieprzytomnych).

o Urzadzenie wykorzystuje metode oscylometryczng do pomiaru
cisnienia krwi i wymaga pomiaru na koficzynie z prawidfowg
perfuzja. Wyréb nie jest przeznaczony do stosowania na
koficzynie z ograniczonym lub zaburzonym krazeniem krwi. Jesli
u pacjenta wystepuja powazne zaburzenia perfuzji lub krwi, przed
uzyciem urzadzenia nalezy skonsultowac sig z lekarzem.

Dziatania niepozadane
W rzadkich przypadkach po pomiarze moze wystapic lekkie zasi-
nienie w wyniku ucisku wywieranego na ramig.

Uwaga

A

UWAGA: ostrzezenia wskazujg potencjalnie niebezpieczne sytu-

acje, ktore, jesli sie ich nie uniknie, moga skutkowac zgonem lub

krytycznymi lub powaznymi obrazeniami uzytkownika lub pacjenta.

o Nie powinno sie dokonywa¢ pomiaréw na rece po stronie, po
ktorej wykonywana byta mastektomia lub zabieg usunigcia wezta
chionnego.

o Nalezy unika¢ wykonywania pomiaréw na ramieniu z dostepem
wewnatrznaczyniowym, w trakcie terapii lub z zastawka tetniczo-
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zylng (A-V). Mankiet i ucisk moga doprowadzi¢ do tymczasowego
zakt6cenia przeptywu krwi i obrazen.

o Wystepowanie istotnych zaburzen rytmu serca podczas pomiaru
moze wptywac¢ na pomiar ci$nienia krwi oraz wiarygodno$¢
wynikéw. W takich przypadkach nalezy skonsultowac sie
z lekarzem w sprawie korzystania z wyrobu.

o Nie korzysta¢ z urzadzenia w pojazdach bedacych w ruchu (na
przyktad w samochodzie czy samolocie).

o NIE uzywac tego urzadzenia do celéw innych niz opisane w
niniejszej instrukcji obstugi. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci za obrazenia lub szkody spowodowane nieprawidtowym
korzystaniem z wyrobu.

o Wynik pomiaru za pomocag tego urzadzenia nie stanowi diagnozy
medycznej i nie zastepuje konsultacji ani diagnostyki przeprowa-
dzonej przez wykwalifikowanego cztonka fachowego personelu
medycznego (np. lekarza, farmaceute lub innego licencjonowa-
nego czlonka fachowego personelu medycznego).

o NIE uzywac tego urzadzenia do samodiagnostyki ani samodziel-
nego leczenia stanu chorobowego. Jesli pacjent wyraznie Zle si¢
czuje illub ma objawy fizjologiczne lub medyczne, nalezy natych-
miast zwrdci¢ si¢ o porade do fachowego personelu medycz-
nego.

Sprawdzi¢ wyrdb, mankiet oraz inne czesci pod katem uszko-
dzen. NIE KORZYSTAC z wyrobu, jesli wyrb, mankiet lub inne
cze$ci wygladaja na uszkodzone lub dziatajq nieprawidtowo.
Przeptyw krwi w ramieniu zostaje chwilowo przerwany podczas
pomiaru z powodu zwigkszania cisnienia w mankiecie. Diugie
okresy napetniania mankietu ograniczaja krazenie obwodowe.
Podczas wykonywania diugotrwatych lub wielokrotnych
pomiaréw nalezy zwraca¢ uwage na objawy (np. zmiana zabar-
wienia tkanki) zaburzenia krazenia obwodowego. Zaleca si¢
przerwe pomiedzy pomiarami. Przerwa¢ pomiar, poluzowaé
mankiet (lub odtaczy¢ mankiet i urzadzenie) i zapewnic¢ odpo-
czynek, aby przywrdci¢ perfuzje.

Nie korzysta¢ z wyrobu w $rodowisku bogatym w tlen ani

w poblizu gazéw palnych.

Nie uzywac tego wyrobu jednoczes$nie z innymi medycznymi
urzadzeniami elektrycznymi. Moze to spowodowaé nieprawi-
dtowe dziatanie wyrobu lub niedoktadne pomiary.

Korzysta¢ z wyrobu, mankietu i czesci w warunkach temperatury
i wilgotno$ci okreslonych w «Dane techniczne i zgodno$é»
Korzystanie z wyrobu, mankietu i czesci lub przechowywanie ich
w warunkach nieodpowiadajacych zakresom podanym w «Dane
techniczne i zgodno$é» moze skutkowac nieprawidtowym dziata-
niem wyrobu lub zagrozeniem bezpieczenstwa.

Microlife BP W3 Comfort
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Przechowywa¢ wyréb poza zasiggiem dzieci oraz oséb, ktére nie
sq zdolne do jego obstugi. Nalezy mie¢ Swiadomos$¢ ryzyka przy-
padkowego potkniecia matych czesci oraz uduszenia wskutek
zaplatania sie w kable i przewody oraz akcesoria dotaczone do
wyrobu.

NIE pozwala¢ dzieciom samodzielnie obstugiwa¢ urzadzenia.

Przestroga

A

UWAGA: przestrogi wskazuja potencjalnie niebezpieczne sytuacje,
ktore, jesli sig ich nie uniknie, moga skutkowac niewielkimi lub
nieistotnymi obrazeniami u uzytkownika lub pacjenta albo szkodami
materialnymi lub $rodowiskowymi.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do pomiaru tetna w celu
sprawdzenia czestotliwosci pracy stymulatora serca.

NIE rozktada¢ wyrobu na czesci ani nie podejmowac préb
konserwacji wyrobu, akcesoriéw ani czesci podczas uzytkowania
lub przechowywania. Dostep do wnetrza wyrobu oraz jego opro-
gramowania jest zabroniony. Nieuprawniony dostep do wyrobu
oraz jego naprawianie podczas uzytkowania lub przechowywania
moze negatywnie wptyna¢ na bezpieczenistwo i dziatanie
wyrobu.

Wyréb przeznaczony jest wytacznie do mierzenia cinienia krwi
na nadgarstku. Nie nalezy uzywa¢ go do dokonywania pomiaréw
ci$nienia krwi na innych czesciach ciata, poniewaz wyniki nie
beda wiarygodne.

Po zakonczeniu pomiaru poluzowa¢ mankiet i zapewni¢ nadgar-
stek odpoczynek, aby przywréci¢ perfuzje w kofczynie przed
rozpoczeciem kolejnego pomiaru.

Po zakoriczeniu pomiaru poluzuj mankiet i rozluznij nadgarstek
przez co najmniej 1 minuta, aby przywréci¢ perfuzje w kofczynie
przed rozpoczeciem kolejnego pomiaru.

Chroni¢ wyréb oraz akcesoria przed nastepujacymi czynnikami,
aby unikna¢ ich uszkodzenia:

— woda, inne plyny i wilgog,

— ekstremalnymi temperaturami

— uderzenia i drgania.

— $wiattem stonecznym

— Zzanieczyszczeniem i kurzem

To urzadzenie jest przeznaczone do wielokrotnego uzytku. Przed
uzyciem zaleca sig wyczyszczenie i dezynfekcje urzadzenia oraz
akcesoriow, jesli istnieje ryzyko zanieczyszczenia lub zakazenia
krzyzowego.
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W przypadku wystapienia podraznien skory lub dyskomfortu
zaprzestac korzystania z wyrobu oraz mankietu i skonsultowa¢
sie z lekarzem.

NIE uzywac tego urzadzenia, mankietu ani czesci po uptywie
podanego okresu uzytkowania.

Jesli to urzadzenie monitorujace jest przechowywane w maksy-
malnej lub minimalnej temperaturze przechowywania i zostanie
przemieszczone do $rodowiska o temperaturze 20°C, zalecamy
odczekanie 4 godzin przed rozpoczeciem korzystania z niego.
Przechowywanie urzadzenia nieuzywanego przez diuzszy okres
bez wyjmowania baterii zwigksza ryzyko wycieku ptynu z baterii,
co moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia i podraznienia
skory w przypadku kontaktu. W przypadku kontaktu ptynu z
baterii z oczami lub skdrg nalezy natychmiast przemy¢ narazong,

cze$¢ duza iloscig czystej wody. Jezeli podraznienie lub dyskom-

fort nie ustapia, nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

NIE uzywac tego urzadzenia w poblizu sprzetu, ktéry moze powo-
dowac zakiécenia elektromagnetyczne (EMD), takiego jak sprzet
chirurgiczny wysokiej czestotliwosci (HF), sprzet do obrazowania
metoda rezonansu magnetycznego (MRI) i tomografii kompute-
rowej (TK). To urzadzenie nie jest certyfikowane do uzytku w
poblizu takich urzadzen, ktére mogtyby spowodowaé nieprawi-
dtowe dziatanie urzadzenia i niedoktadnosci pomiaréw.

Nie uzywac tego wyrobu w poblizu urzadzen emitujgcych silne
pole elektromagnetyczne oraz przeno$nych urzadzen do komuni-
kacji wykorzystujacych fale radiowe (na przyktad kuchenek
mikrofalowych i urzadzen mobilnych). Podczas korzystania

z wyrobu zachowac odlegto$¢ minimum 0,3 m od takich urza-
dzen.

Przestroga: Uzycie akcesoriéw innych niz Microlife lub niez-
godnych moze skutkowa¢ zwiekszong emisjq lub zmnie-
jszong odpornoscig sprzetu lub systemu.

Informacje dotyczace zgodnosci elektromagnetycznej

o Wyrob jest zgodny z norma Zaktdcenia elektromagnetyczne.
Dalszg dokumentacje zgodng z normg

C=2 EN 60601-1-2 mozna uzyska¢ od Microlife na
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility.

Zdarzenia niepozadane i ich zgtaszanie

Wszelkie powazne incydenty, obrazenia lub zdarzenia niepozadane,
ktore miaty miejsce w zwiazku z wyrobem, nalezy zgtasza¢ produ-
centowi/autoryzowanemu przedstawicielowi w Europie (EU REP)
oraz wiasciwemu organowi.

Microlife BP W3 Comfort
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3. Informacje o urzadzeniu

Zawarto$¢ opakowania

1 x Microlife BP W3 Comfort

1 x instrukcja obstugi

1 x dziennik BP

1 x Pudetko do przechowywania

2x 1,5V baterie alkaliczne; rozmiar AAA
PRZESTROGA: Sprawdzi¢ wyrob, mankiet oraz inne czesci
pod katem uszkodzen. NIE KORZYSTAC z wyrobu, jesli
wyréb, mankiet lub inne cze$ci wygladaja na uszkodzone lub
dziataja nieprawidfowo.

Akcesoria urzadzenia

Baterie

Uzywa¢ nowych baterii alkalicznych 2 1,5 VAAA.
Przestroga: nie uzywac przeterminowanych baterii ani nie
stosowa¢ razem nowych i uzywanych baterii.
Uwaga: Wyjmij baterie, jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas.

Urzadzenie, moze by¢ takze zasilane akumulatorkami.

& Uzywaj wylacznie akumulatorkow «NiMH».

&= Jezeli na wy$wietlaczu pojawi si¢ symbol baterii (wyczer-
panej), nalezy je wyja¢ i natadowa¢ akumulatorki! Nie
powinny one pozostawa¢ w urzadzeniu, gdyz grozi to ich
uszkodzeniem (catkowite roztadowanie spowodowane mini-
malnym poborem energii przez urzadzenie, nawet jesli
pozostaje ono wylgczone).

@& Akumulatorki NIE mogg by¢ tadowane, gdy znajdujq si¢ w
urzadzeniu! Zawsze korzystaj z niezaleznej tadowarki,
przestrzegajac zalecen dotyczacych tadowania, konserwacii
i sposob6w utrzymania trwato$ci!

Niski poziom baterii

Kiedy baterie sq w % wyczerpane, zaraz po wigczeniu urzadzenia

zaczyna mrugac symbol baterii 37 (ikona czg$ciowo natadowanej

baterii). Mimo ze urzadzenie nadal wykonuje doktadne pomiary,
powiniene$ zakupi¢ nowe baterie.

Wyczerpane baterie — wymiana

Kiedy baterie sq wyczerpane, zaraz po wigczeniu urzadzenia

zaczyna mrugac¢ symbol baterii 37 (ikona wyczerpanej baterii).

Wykonywanie pomiaréw nie bedzie mozliwe, dopoki nie

wymienisz baterii.

1. Otworzy¢ komore baterii (5), zdejmujac jej pokrywe.
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2. Wymien baterie — upewnij sie, ze bieguny baterii odpowiadajq

symbolom w pojemniku.

3. Aby ustawi¢ date i godzine, postepuj wedtug instrukcji zamiesz-

czonych w punkcie «Ustawianie daty i godziny».

@& Wszystkie wyniki pomiaréw nadal znajdujg sie w pamieci, a
ponownego ustawienia wymaga data i godzina— po wymianie
baterii automatycznie zaczna mrugac cyfry roku.

@& Wszystkie wyniki pomiaréw nadal znajdujg sie w pamieci, a
ponownego ustawienia wymaga data i godzina— po wymianie
baterii automatycznie zaczna mrugac cyfry roku.

4. Instalacja i konfiguracja urzadzenia

Umieszczanie baterii
Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy najpierw umiesci¢ w nim
baterie. Komora baterii (5) znajduje si¢ na spodzie urzadzenia.
Umiesci¢ baterie (2 x 1,5 V, baterie AAA), zwracajac uwage na
ich biegunowosc.
Przestroga: wiozenie baterii z niewtasciwie ustawionymi
biegunami moze spowodowac zwarcie i uszkodzenie
urzadzenia!

UstaWIanle daty i godziny
. Po whozeniu nowych baterii na wy$wietlaczu zaczna mrugac cyfry,
ustaw rok poprzez wcisniecie przycisku PAMIEC (3). Aby potwier-
dzi¢ i przejsc do ustawien m|e3|qca weisnij przycisk time @).
2. Ustaw miesiac poprzez wcisniecie przycisku PAMIEC. Aby
potwierdzi¢ i przej$¢ do ustawien dnia, wcisnij przycisk time.
3. W celu ustawienia dnia, godziny i minut postepuj zgodnie z
instrukcjami zamieszczonymi powyzej.
4. Po ustawieniu minut i weinieciu przycisku time ustawiona data i
godzina zostang zapisane, a na wy$wietlaczu ukaze sig godzina.
5. Aby przestawi¢ date lub godzing, nalezy wcisnaé i przytrzymac
przez okoto 3 sekundy przycisk time, az zaczng mrugac cyfry
roku. Teraz mozna wprowadzi¢ nowe wartosci zgodnie z opisem
zamieszCzonym powyzej.
Przestroga: nalezy sig upewni¢, ze ustawienia daty i
godziny w urzadzeniu sq prawidtowe. Btedne ustawienia
skutkujg btednymi zapisami daty i godziny pomiaréw.

5. Przygotowanie do pomiaru

Wykonywanie pomiaru

» Bezposrednio przed pomiarem nalezy unikac intensywnej
aktywnosci, jedzenia i palenia.

» Przed pomiarem nalezy oprézni¢ pecherz.

Microlife BP W3 Comfort
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6.

Usigdz na krzeéle z oparciem i zrelaksuj sie przez 5 minut.
Trzymaj stopy ptasko na podtodze i nie krzyzuj nég.

Pomiar wykonuj zawsze na siedzaco i na tym samym nadgarstku.
Uzywaj nadgarstka, na ktorym uzyskiwane sg wyzsze wyniki
pomiaréw cisnienia.

Zdejmij zbedna odziez lub zegarek, tak aby uwolni¢ nadgarstek.
Nalezy sig upewni¢, ze za kazdym razem rekaw jest wiasciwie
zatozony - tak jak zostato to pokazane na rysunkach na karcie ze
skroconymi instrukcjami.

Zalozy¢ mankiet tak, by przylegat on wygodnie, ale niezbyt
ciasno. Mankiet jest odpowiedni do stosowania na nadgarstkach
o0 obwodach podanych w «Dane techniczne i zgodno$é».

Operacja pomiaru

Rozpoczecie pomiaru

1.

Wcisnij przycisk ON/OFF (1), aby rozpocza¢ pomiar.

4. Pomiar odbywa sie podczas napompowywania. Predko$¢
pompowania moze by¢ rézna, jest to normalne zjawisko.

5. Podczas pomiaru na wy$wietlaczu pojawi sie migajacy symbol
serca (6.

6. Po pomiarze na wy$wietlaczu pojawi sie wynik pomiaru ci$nienia
krwi, obejmujacy cinienie skurczowe (7) i rozkurczowe (8) oraz
tetno (9). W dalszej czesci instrukcji wyjasniono znaczenie pozo-
stalych wskazan wy$wietlacza.

7. Zdejmij i wytacz aparat, a nastepnie zanotuj wynik w dotaczonym
dzienniku wynikéw pomiaru ci$nienia krwi (Aparat wytgcza sie
automatycznie po uptywie okoto 1 minuty.).

@& Mozna w kazdej chwili przerwa¢ pomiar, naciskajac przycisk
ON/OFF (WH./Wyt.) lub odpinajac mankiet (np. w przypadku
gdy osoba badana odczuwa niepokdj lub nieprzyjemny
ucisk).

2. Kontrola dopasowania mankietu G5 na wyswietlaczu wskazuje, A Przestrgg’a: pé)zostawaé.nieru;hot:no, nie rlészaé sig api pie
ze mankiet jest idealnie umieszczony. Jesli pojawi sie ikona rozmawlac poaczas ;_)on:jlqru._ uchy spoyvo_g)wa_ne mowle-
@19-A, mankiet zostat zatozony nieoptymalnie, ale nadal mozna niem, poruszaniem si, drzeniem I innymi wibracjami moga
mierzy¢. zaktoca¢ pomiar i wptywac na jego doktadnosc!

3. Mankiet zostanie napompowany automatycznie. Odprez sig, nie
wykonuj zadnych ruchéw i nie napinaj migsni az do wyswietlenia
wyniku. Oddychaj normalnie i nie rozmawiaj.

176 microlife



Uwaga: Mozna w kazdej chwili przerwa¢ pomiar, naciskajac
A przycisk ON/OFF (Wt./Wyt.) lub odpinajac mankiet (np.

w przypadku gdy osoba badana odczuwa niepokdj lub

nieprzyjemny ucisk).

Jak unikna¢ zapisania odczytu

Gdy tylko wynik zostanie wy$wietlony na ekranie LCD naciéniji przy-

trzymaj przycisk ON/OFF (1), az «M» (1) czas miga¢. Potwierdz, aby

usuna¢ odczyt naciskajac przycisku time ().

@& «CL» wyswietla sig, gdy odczyt zostanie pomysinie usuniety
Z pamieci.

7. Interpretacja pomiaru

& UWAGA: klasyfikacja ci$nienia krwi to ogdine wytyczne doty-
czace poziomu cinienia krwi w pomiarach domowych, ale
rozpoznanie nadcisnienia powinno zosta¢ postawione przez
lekarza na podstawie specyficznych warunkow pacjenta. W
przypadku pytan dotyczacych interpretacii i klasyfikacji
warto$ci cisnienia krwi nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

Analiza wynikéw pomiaru ci$nienia krwi

Tréjkat po lewe;j stronie wyswietlacza (12 wskazuje na zakres, w
ktorym znajduije sig zmierzona warto$¢ cisnienia krwi. Wartos¢
mieSci sig w zakresie optymalnym (biaty), podniesiony (kreskowany
szary) lub wysoki (czamny). Klasyfikacja odpowiada nastepujacym
zakresom okres$lonym przez wytyczne miedzynarodowe (ESH, ESC,
JSH). Dane w mmHg.

Zakres Skurczowe |Rozkurczowe |Zalecenia
1. | Cisnienie <120 <74 Samodzielna
krwi w kontrola

normie

2. |Optymalne |120-129 [74-79 Samodzielna
ci$nienie kontrola
krwi

3. |Nieznacznie [130-134 |80-84 Samodzielna
podwyzszon kontrola
e cisnienie
krwi

4. | Zbytwysokie |135-159 |85-99 Wymagana
ci$nienie konsultacja
krwi medyczna

Microlife BP W3 Comfort
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Zakres Skurczowe |Rozkurczowe |Zalecenia ‘
5. | Niebezpiec- |2 160 2100 Wymagana
znie wysokie natychmiastowa
ci$nienie konsultacja
krwi medyczna!

Zarozstrzygajaca nalezy uzna¢ warto$¢ wyzsza, Przyktad: Warto$¢
cisnienia krwi 140/80 mmHg lub warto$¢ 130/90 mmHg wskazuje
«ci$nienie krwi jest zbyt wysokie».

Pojawienie si¢ symbolu nieregularnego bicia serca (IHB)

Ten symbol 43 wskazuje, ze wykryto nieregularne bicie serca. W
takim przypadku zmierzone cisnienie krwi moze odbiega¢ od rzeczy-
wistych warto$ci cisnienia krwi. Zaleca sig powtdrzenie pomiaru.

Informacje dla lekarza w przypadku ponownego pojawienia
si¢ symbolu IHB:

To urzadzenie jest ciSnieniomierzem oscylometrycznymi, ktory
réwniez mierzy puls podczas pomiaru cisnienia krwi i wskazuje,
kiedy tetno jest nieregularne.

8. Funkcja pamieci danych
Urzadzenie automatycznie przechowuje 30 ostatnich pomiardw.

Wywotanie zapisanych wynikéw pomiaru

Wcisnij na moment przycisk PAMIEC (3), gdy urzadzenie jest wyta-

czone. Na wy$wietlaczu pojawi sie «M» 1) i «A», co stanowi $rednig

wszystkich przechowywanych warto$ci.

Kolejnym wcignieciem przycisku PAMIEC wyswietlisz poprzednia

warto$é. Wielokrotne wiskanie przycisku PAMIEC umozliwia prze-

chodzenie miedzy zapisanymi warto$ciami.

@& Wyniki ci$nienia krwi z suboptymalnym dopasowaniem
mankietu G5-A nie sa uwzgledniane w wartosci $redniej.

&= Zwr6é uwage, aby nie przekroczy¢ pojemnosci pamieci - 30
wartosci. Gdy pamie¢ 30 pomiardw jest zapetniona,
najstarsza 31 wartos$¢ jest automatycznie usuwana.
Wyniki zgromadzone w pamigci powinny zosta¢ przeanal-
izowane przez lekarza - w przeciwnym razie dane te zostang
bezpowrotnie utracone.

Usuwanie wszystkich wynikow

Jezeli cheesz trwale usuna¢ wszystkie zapisane wyniki, przytrzymaj
weisniety przycisk PAMIEC (przyrzad musi wcze$niej zostaé wyla-
czony), dopoki na ekranie pojawi sie «CL», a nastepnie zwolnij przy-
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cisk. Aby trwale wyczysci¢ pamie¢, nacisnij przycisk CZASU,
podczas gdy mruga «CL». Nie jest mozliwe usuwanie pojedyn-
czych wartosci.

@& Anulowanie kasowania pamieci: nacisnij przycisk ON/OFF
(@), kiedy ikona «CL ALL» miga na ekranie urzadzenia.

9. Blad urzadzenia i rozwigzywanie problemow

Jezeli podczas wykonywania pomiaru pojawi sie btad, pomiar jest

przerywany i wySwietlony zostaje komunikat o btedzie, np. «<ERR 3».

Btad Opis Mozliwa przyczyna i $rodki zaradcze
«ERR 1» | Zbyt staby | Zbyt stabe tetno dla mankietu. Zmien
sygnat potozenie mankietu i powtérz pomiar.*
«ERR 2» | Biad Podczas wykonywania pomiaru mankiet
@19-B sygnatu wykryt btad sygnatu spowodowany

ruchem lub napigciem mie$niowym.
Powtérz pomiar, utrzymujac reke w
bezruchu.

Bfad Opis Mozliwa przyczyna i Srodki zaradcze

«ERR 3» |Brak Nie mozna wytworzy¢ wtasciwego

9-C ciSnienia w | ci$nienia w mankiecie. Mogta pojawic sie
mankiecie | nieszczelno$¢. Upewnij sie, ze mankiet

jestwiasciwie podtaczony, i ze nie jest zbyt
luzny. W razie koniecznosci wymien
baterie. Powtdrz pomiar.

«ERR 5» | Nietypowy | Sygnaly pomiarowe sa niedoktadne i nie
wynik jest wyswietlany wynik. Przeczytaj liste

kontrolng jak wykona¢ wiarygodny pomiar,
a nastepnie powtorz pomiar.*

«HI» Zbyt Zbyt wysokie ci$nienie w mankiecie
wysokie (ponad 299 mmHg) LUB zbyt wysokie
tetnolub  |tetno (ponad 40 uderzen na minute).
ci$nienie w | Odpocznij przez 5 minut, a nastepnie
mankiecie | powtdrz pomiar.*

«LO» | Zbyt niskie |Zbyt niskie tetno (ponizej 40 uderzen na
tetno minute). Powtdrz pomiar.*

* Skontaktuj sie z lekarzem natychmiast, jedli ten lub inny problem
pojawia sie cyklicznie.
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10. Konserwacja i utylizacja urzadzenia

Czyszczenie urzadzenia

Urzadzenie mozna czysci¢ wedtug potrzeb (np. pomigdzy uzyciami
przez réznych pacjentow).

Uzy¢ miekkiej, suchej lub zwilzonej detergentem szmatki, aby deli-
katnie przetrze¢ obudowe urzadzenia, aby usuna¢ kurz i plamy.
Czyszczenie mankietu

Uzy¢ migkkiej, suchej lub zwilzonej tagodnym detergentem szmatki,
aby dokfadnie wytrze¢ mankiet w celu usunigcia kurzu i plam.

Przechowywanie

Kiedy urzadzenie nie jest uzywane:

o Urzadzenie i akcesoria nalezy przechowywa¢ w suchym i
chtodnym miejscu, z dala od $wiatta stonecznego, w tempera-
turze i wilgotno$ci mieszczacej sie w zakresach opisanych w
cze$ci «Dane techniczne i zgodno$céy.

o Wyja¢ baterie z urzadzenia, jesli nie bedzie ono uzywane przez
diuzszy czas.

Ostrzezenie: przechowywanie urzadzenia nieuzywanego
przez dtuzszy okres bez wyjmowania baterii zwigksza ryzyko
wycieku ptynu z baterii, co w przypadku kontaktu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia i podraznienia
skory. Jesli oko lub skéra zostang wystawione na kontakt z
ptynem z baterii, nalezy natychmiast przemy¢ odstonieta
cze$¢ duza iloscig czystej wody. Jezeli podraznienie lub
dyskomfort nie ustapi, nalezy skonsultowa¢ si¢ z lekarzem.

Kalibracja i wsparcie

Urzadzenie jest kalibrowane podczas produkcji. Ogétem zaleca sie
sprawdzanie urzadzenia przez lokalnego dystrybutora urzadzen
Microlife co dwa lata lub po uderzeniu mechanicznym, przedostaniu
sig cieczy i/lub nieprawidiowym dziataniu urzadzenia. W przypadku
pytan zwigzanych z doktadnoscia pomiaru urzadzenia nalezy skon-
taktowac sie z lokalnym dystrybutorem urzadzenia Microlife.

Przestroga: Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
Aani kalibracji urzadzenia i akcesoriow.
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Utylizacja Warunki przechowy- -20 - +55 °C

To urzadzenie jest medycznym sprzetem elekirycznym. wania i transportu:  Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
E Urzadzenie i baterie nalezy utylizowac zgodnie z dyrektywa w 15-90 %
= sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego Waga: 112 g (z bateriami)

(WEEE) oraz obowiazujacymi przepisami lokalnymi. NIE Wymiary: 81 % 65% 21 mm

wyrzucac urzadzenia i baterii razem z odpadami domowymi Rozmiar mankietu: 135 - 23 cm (5,31 — 9,05 cala)

lub komercyjnymi. . ' : , ; 0 calé

Sposoéb pomiaru: Oscylometryczny, odpowiadajacy

11.Dane techniczne i zgodnos$¢ metodzie Korotkoffa: faza | skurczowa,
Specyfikacja techniczna faza V rozkurczowa

&= UWAGA: dane techniczne moga ulec zmianie bez Rozdzielczos¢

powiadomienia. ci$nienia: o . 1 mmHg
Rodzaj urzadzenia:  Cyfrowy ci$nieniomierz do nieinwazyjnego 5&':;5'1;{;“"“'““
N delu: gc;g:(ag: I;nén mankiecie: 0-299 mmHg
umer modelu: A Zakres pomiaru: SYS: 60 ~ 255 mmHg
Numer referencyjny  BP W3 Comfort DIA: 40 ~ 200 mmHg
Warunki pracy: 10-40°C/50-104 °F Tetno: 40 - 199 uderzen na minute
Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna Dokiadnosé
15-90% statyczna: + 3 mmHg
700 hPa - 1060 hPa Dokladnosé
pomiaru tetna: +5 % warto$ci odczytu
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Zasilanie elektryczne -

wewnetrzne: 2 x baterie 1,5V AAA

Stopien ochrony (IP): 1P22: Ochrona przed ciatami statymi o
$rednicy co najmniej 12,5 mm. Ochrona
przed pionowo spadajacymi kroplami

wody przy przechyleniu obudowy do 15°.

Odniesienie do typu [ &

czesci aplikacyjrﬁj: Typ BF

Zywotnosé - wyréb: 5 lat lub 10000 pomiardw, w zaleznosci
od tego, co nastapi najpierw.

Okoto 320 pomiaréw

(1,5 V baterie alkaliczne; rozmiar AAA)

Zywotnosé baterii:

Informacje o zgodnosci
To urzadzenie spetnia wymagania Rozporzadzenia w sprawie
wyrobow medycznych (UE) 2017/745.

Zgodne standardy:
EN 60601-1

EN 60601-1-2

EN 60601-1-11

EN IEC 80601-2-30
EN 1SO 81060-2

12.Informacje uzupetniajace dla uzytkownikéw i
pacjentow

Gwarancja

Urzadzenie jest objete 5-letnia gwarancja, liczac od daty zakupu.

W okresie gwarancji, wedtug naszego uznania, Microlife bezptatnie

naprawi lub wymieni wadliwy produkt.

Otwarcie lub dokonanie modyfikacji urzadzenia uniewaznia

gwarancije.

Nastepujace elementy sg wylaczone z gwarancji:

e Koszty transportu i ryzyko z nim zwigzane.

o Szkody spowodowane niewtasciwym zastosowaniem lub
nieprzestrzeganiem instrukcji uzytkowania.

o Uszkodzenia spowodowane przez wyciekajace baterie.

o Uszkodzenia spowodowane wypadkiem lub niewfasciwym
uzyciem.

o Materiaty opakowaniowe / magazynowe i instrukcje uzytkowania.

o Regularne kontrole i konserwacja (kalibracja).

e Akcesoria i czesci zuzywajace sie: Baterie.

Mankiet objety jest 2-letnig gwarancjg funkcjonalng (szczelno$¢

pecherza).

Jesli wymagana jest ustuga gwarancyjna, skontaktuj sie ze sprze-

dawca, u ktdrego produkt zostat zakupiony, lub z lokalnym serwisem

Microlife. Mozesz skontaktowat si¢ z lokalnym serwisem Microlife
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za posrednictwem naszej strony internetowej:
www.microlife.com/support

Odszkodowanie jest ograniczone do wartosci produktu. Gwarancja
zostanie udzielona, jesli caly produkt zostanie zwrcony z orygi-
nalnym dokumentem zakupu oraz kartg gwarancyjng. Naprawa lub
wymiana w ramach gwarancji nie przedtuza ani nie odnawia okresu

gwarancji. Roszczenia prawne i prawa konsumentéw nie sg ograni-

czone przez tg gwarancje.
Symbole i definicje

Urzadzenie medyczne

C € Oznakowanie zgodnosci CE

@ Importer

Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej

“ Producent

@ Kraj produkgji
(data produkcii, jesli data jest wydrukowana obok
symbolu)

BlER

LOT

) §|EBb g

Numer modelu

Numer referencyjny

Numer seryjny ((RRRR-MM-DDXXXXX; RRRR-MM-DD
= Data produkcji, XXXXX = Numer sekwencyjny)
Numer partii ((RRRR-MM-DD; RRRR-MM-DD =

Data produkcji)

Unikalny identyfikator urzadzenia
Uwaga
Ogélny znak ostrzegawczy

Typ zastosowanych czesci — BF

Prad staty
Ochrona przed kroplami wody spadajacymi pionowo
przy przechyleniu obudowy do 15°.

Nie dopusci¢ do zamoczenia

Microlife BP W3 Comfort
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Ograniczenie temperatury podczas pracy
lub przechowywania

Ograniczenie wilgotnosci podczas pracy
i przechowywania

Ograniczenie ci$nienia atmosferycznego

Przed rozpoczeciem korzystania z wyrobu nalezy
zapoznac sie z w niniejszej instrukcji obstugi.

Utylizowa¢ zgodnie z dyrektywa w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Serwis informacyjny dla pacjentéw
Przypomnienie/uwaga

Nie zawiera lateksu naturalnego
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